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A modular and compact product

Single-piece aluminum alloy housing Single piece alloy steel
Is vacuum impregnated (MIL-STD 276) input shaft and worm shaft.
for protection and sealing. High helix angle worm is
No secondary finish required but readily case-hardened (Rc 58-60),
accepts paint. Combines light weight with ground, teeth are profiled
high tensile strength. Precision machined and radiused, for noise
for alignment of bearings and gearing. reduction and enhanced
efficiency.

Oversized bearings
Support positively-retained,
high speed shaft for higher
shock load capacity - ideal
for frequent starting and
reversing application.
Premium, Nitrile® high
temperature seals each end.

Flange
Fully modular to IEC
and compact integrated
motor.

NEMA C flange.

Premium, high
temperature
Nitrile® output seals

Bronze alloy worm gears.
CuSn12Ni (C91700) Nickel bronze
worm gears are centrifugally cast
onto an iron hub for maximum
strength and superior life.
Removable hollow shaft with

key for safe torque transmissions.

Oversize bearing
For radial load capability

Standard hollow output shaft mounting and maximum hollow

Reduces total drive envelope size, Impregnated and output shaft diameter.
weight and cost. . machined bearing caps

Single and double solid output shaft With exterior machined

is available. surfaces enable a variety

of mounting accessories.
Extra-deep thread
engagement provided for
greater support strength.
Zinc plated hardware.

Painting
Cast iron gearboxes
are painted RAL 7046

Vent Free Design. oil free << NN
No breather or vents to leak! Facto /| 2.8 JARW
. v ANRL>N

lubricated for life with synthetic, semi-
fluid gear lubricant with an operating
range of -15°C to 130°C.

World wide sales network.

vent free
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Size - Grandezza
Grosse - Taille
Tamafio

P 045 PA

Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

Mounting - Montaggio - Montage Fixation
Fixation - Tipo de montaje

Worm gearboxes
Riduttori a vite senza fine
Schneckengetriebe
Reducteurs a vis sans fin

Reductores de corona sin fin - 030

N 045
050
063
63A
085
110

Worm gearboxes with primary reduction

Riduttori a vite senza fine con precoppia
Schneckengetriebe mit stirnradstufe am Eintrieb
Reducteurs a vis sans fin avec pré-réduction

Reductores corona sin fin con prereductora de engranajes

P45
P50
P63
= L P6A
P85
P10

Combined worm gearboxes

Riduttori a vite senza fine combinati

Schneckengetriebekombinationen

Reducteurs a double train de vis sans fin 303

453
503
633
634
6A3
6A4
854
115

On request we can deliver our products according to the ATEX

A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

Auf Anfrage konnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX

A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.



Ratio
Rapporto
Untersetzung
Reduction
Relacion

10

See technical
data table

Vedi tabelle dati
tecnici.

Technisches
Datenblatt
beachten

Voir tableau
données
techniques

Ver tabla datos
técnicos

Hub
Mozzo corona
Hohlwelle
Arbre creux
Nucleo corona

STANDARD

C

030 =>o14
045 => 218
050 => @25
063 => 225
63A => 228
085 => @35
110 => @42

Stainless steel hub
Mozzo in acciaio Inox
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de
acero Inox

' SPECIAL SERIES!
' SERIE SPECIALE!

S

\ 045 => 919 |
P 050 => 924 !

X

\ Stainless steel hub |
\Mozzo in acciaio Inox
1 Edelstahlhohlwelle
' Moyeu en acier Inox
+ Nucleo corona de +

acero Inox .

045=>¢0.750"
050=>21.000"
063=>21.125"
085=>21.500"

Z

Stainless steel hub
Mozzo in acciaio Inox
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de
acero Inox

Motor size
Grandezza motore
Motor Grosse
Grandeur moteur
Tamafio motor

without flange
Senza flangia

=A=56 (5120)
-B=63 (s140)
-C=71 (2160)
=D=50 (200)
-E=90 (2200)
-F=100 (#250)
-G=132 (#300)

=0-=56 (280)
-P=63 (290)
-Q=71 (2105)
-R=80 (2120)
=T=90 (2140)
-U=100 (2160)
-V=132 (2200)

Brushless

BA-=40/63-m5
BB-=50/70-m5
BC-=60/75-5
BD-=70/90-v6
BE-=80/100-M6
BF-=95/115-m8
BG-=110/145-m8
BH-130/165-m8

-0=Type R
-S=Type R

S series

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

Input bore
Foro entrata
Eingangshohlwelle
Trou d’entree
Eje hueco de entrada

Standard bore *
Kit R standard

Foro standard *
Kit R standard

Input bore
without

Reduction Bushing

-0 = 9mm

-P = 11mm
-Q =14mm
-R = 19mm
=T = 24mm
-U = 28mm
-V = 38mm
COUPLING

STANDARD
(IEC)
[

=A = 9mm
-B = 11mm
-C = 14mm
=D = 19mm
-E = 24mm
-F = 28mm
BRUSHLESS *

s
-1 = 9mm
=2 = 11mm
=3 = 14mm
-4 = 19mm
=5 = 22mm
=6 = 24mm

Ready for input coupling
Predisposto per giunto

*With reduction bushing
where applicable
Con bussola di riduzione
dove prevista

Mountin position

Esecuzione montaggio

Einbaulage

Exécution de montage

Posicion de montaje

Only for
combined units
See technical
data table

Solo per i
riduttori
combinati
Vedi tabelle dati
tecnici.

Ausfihrungen fur
Getriebekombin-
ationen it

Uniquement pour
combinés.

Voir tableau données

techniques

Sélo para
combinados
ver tabla datos
técnicos

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite a bornes
Posicién caja de bornes

With Type M specify
terminal box position

Con tipo M specificare
posizione morsettiera

T
Jo.

STANDARD

| [



POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] « v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [Nméé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = FIN]- v[m/s]

1000

TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE/ PAR

9550 - P[KW]
n [rpm]

M [Nm] =

63030 - P[HP]
n [rpm]

M [Ib in] =

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et / ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

o Oh -

Y 1

M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FaN)= 0 1, FalN)= — ) £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
fK 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena
1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.



Output speed
Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale
Max. moégliche Leistung
Poissance nominale
Potencia nominal

Gear size Motor power Nominal torque Flange code Dynamic efficiency Input speed
Grandezza riduttore| | Potenza motore Momento torcente nominale Codice flangia Rendimento dinamico Velocita in entrata
Getriebegrofe Motorleistung A Nenn Drehmoment Flanschtype Dynamischer Eintriebsdrehzahl
Taille réducteur Puissance moteur Couple nominal Code bride Rendement dynamique| | Vitesse en entrée
Tamario reductor Potencia motor Par de torsion nominal Cadigo bridas Rendimento dinamico Velocidad de entrada

Rightangle - Gear

41Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezio

ne velaoce nput speed (n,) = 1400 min"
Output | ptio Motor Output | Service NominalNominal Availabl Available Dynamic Tooth
Speed power  torque | factor power  torque B5 motor flgnges B14 motor flanges ifficiency Module @
: -B -C -0 P - b
n, | I Py M,, fs Q /Nx ~
[min‘] (KW INm] == kW] INm] g3 74 56 63 71 RD [mm] | Ratios
code
200 7 0.37 14 2.2 B B-C B-C 80 2.2 01
140 10 037 20 15 B B-C 1B-C 79 2.2 02
100 14%Y 037 277 1.1% B B-C [B-C 77 2.4 037
Ratio Nominal module Notes
Rapporto Modulo nominale Note
C Untersetzung Nenn modul Anmerkungen
Rapport de réduction Module nominale Note
Relacion Maédulo nominal Notas

Service factor
Fattore di servizio
Betriebsfaktor
Facteur de service
Factor de servicio

Transmitted torque

Momento torcente trasmesso
Mégliche Drehmomente
Couple de sortie

Par transmitido

Motor flange available
Flange disponibili

fs

Oper. hours per day
Ore di funz. giorn.

Type of load and starts per hour
Tipo di carico e avviamenti per ora

<2 h
Continuous or intermittent Uniform / Uniforme 0.9
appl. with start / hour

Applicazione cont. o interm. <10 Moderate / Moderato 1

con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25

Intermittent application Uniform / Uniforme 1.25

with start / hour
Applicazione intermittente >10  Moderate / Moderato 1.5
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.75

Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles

Mounting with reduction ring

Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen

Montage avec douille de réduction

Montaje con casquillo de reduccién

Motor flangeholes position/terminal box position
Posizione fori flangia/basetta motore
Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
Position trous bride/barrette a bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor

@

2-8h 8-16h
1 1.25
1.25 1.5
1.5 1.75
1.5
1.75
2

C)

1.75
2
2.25

Available without reduction bushes
Disponibile anche senza boccola

Auch ohne Reduzierbuchse verfligbar
Disponible aussi sans douille de réduction
Disponible tambien sin casquillo

B)

Select required torque
(according to service factor)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Seleziona la velocita in
uscita

Select ouput speed

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Select motor flange
available
(if requested)

o O W >

(se richiesta)

Scegli la flangia disponibile

Max. Drehmoment in Bezug  Sélectionner le couple
zum Betriebsfaktor souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Seleccionar la velocidad de
salida

Sélectionner la vitesse de
sortie

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Auf der gleichen Linie wie | Sur la ligne correspondante
die ausgewahlte a la motorisation pré-choisie
Motorleistung steht auch die on peut relever le rapport de
Getriebeuntersetzung réduction

Erhaltliche Motorflansche
(auf Anfrage)

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion
de reduccion

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)

Choisir la bride disponible
( si elle est demandée )




Rightangle - Gear

21Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power torque factor =power  torque ~ B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
L 0 Py My o P M, A B © P TARNNIN

[min’] (KW INm] == KW INm] 5 63 56 63 RD [mm]  Ratios
280 5 0.18 5 3.3 B B-C 82 1.26 09
200 7 0.18 7 2.4 B B-C 80 1.44 01
140 10 | 0.18 10 1.8 B B-C 78 1.44 02
93 15 | 0.18 13 14 B B-C 73 1.44 03
70 20 0.18 17 1.1 B B-C 70 1.09 04
47 30 012 15 14 B B-C 62 1.44 05
35 40 012 19 1.1 B B-C 57 1.09 06
23 61 | 0.09 19 1.1 B B-C 50 0.72 07
175 80 0.06 16 1.0 B B-C 48 0.56 08
14 | 100 | 0.06* 16 0.5 B B-C 40 0.45 10

Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 030 is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 030 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe 030 mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 030 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 030 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

«LUBRICATION 030 Oil Quantity 0.03 Lt.
SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita n; FA | FR
min" 1| [N] | [N]
200 | 120 | 600
o F 150 | 140 | 700
.]I ‘ R 100 | 160 | 800
‘mpp - < F.mp 75 180 | 900
A Iii 50 200 | 1000
25 250 | 1250
15 280 | 1400
Input shaft
albero in entrata
. Fr
- - n FA | FR
T EEA R |min 1| N N]
.;o;. 1400 | 20 | 100
=
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic wormbox
po3oFB...

Riduttore base

M. flanges| Kit code

oF

56B5 | K030.4.041

120

61.5

63B5 | K030.4.042

140

62.5

56B14 | K030.4.046

80

61.5

63B14 | K030.4.045

90

62.5

Feet
P030 PA Piedini

Mounting holes
position

Posizione fori

di montaggio

Rightangle - Gear

21Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

1.05 kg

16.3

Standard

Hollow shaft

Feet
P030 PV * Piedini

U

LU ez
v

H T U \") Y W | oZ kit code
type B| 55 66 3 87 | 50 | 90 94 | 107 | 6.5 | K030.9.022
typeS| 52 | 66 3 87 | 52 | 90 | 91 | 104 | 6.5 | KS030.9.023
Output flange Reaction arm
P030 F:I—c *** Flangia uscita POSOB R Braccio di reazione
N 55 40 .
kit cod. K045.9.027
5 Q | =
= H o
(0) of v
1 ™
J -
==
o C’T
y P
type B | @D E| G| L N (0] P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 50%% | 6| 6/505 23| 68 | 80 | 7 gK030.9.010 P030..... S Albero lento semplice Po30....D... Albero lento bisp.
FL [60%%| 6 | 6 555 28 | 87 | 110 8.5 @ K046.9010
type S | oD E| G| L N (o) P | Q kit code
F1 |40%% 35|55 49 215/ 56 | 80 | 6.5 |9 S0%090™2
Input shaft - o1
ROSOFB"' Albero in entrata = . | -Q%: "/7
g e I e | 2L
o] 5 od el | f1 |el
! . 1
@ kit cod. K030.5.028 type B @ kit cod. K030.5.029 type B
od e g | m X kit code b1| c1 d1_l el | f1 M |m1| nl| t2 o1
typeB | 9h6 (102 3 | 20 | 58 - K030.5.006 PAM63 typeB | 5 | 25 14333333 355| 55 | 126 | 59 |94.5| 16 |M5x14
type S - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -




Rightangle - Gear

41Nm

O

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power torque  BS motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
o0 Py My o P M, B C S TARNNIN
[min"] (KW INm] == (KW INm] g3 79 56 63 71 RD [mm]  Ratios
200 7 037 14 2.2 B B-C B-C 80 2.2 01
140 10 | 0.37 | 20 1.5 B B-C B-C 79 2.2 02
100 @ 14 037 27 1.1 B B-C B-C 77 2.4 03
67 21 037 36 1.2 B B-C B-C 67 1.6 04
50 28 | 0.25 31 1.3 B B-C B-C 65 25 05
38 37 025 40 1.0 B B-C B-C 63 1.8 06
30 46 | 0.25 46 0.9 B B-C B-C 59 1.5 07
23 60 0.18 41 1.0 B B-C B-C 56 1.2 08
20 70 0.12 31 1.0 B B-C B-C 54 1.0 09
13.7 | 102 0.09 31 1.0 B B-C B-C 49 0.72 10

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 045 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 045 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe 045 mit synthetischem Ol befilllt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 045 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano 045 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

=LUBRICATION 045 Oil Quantity 0.09 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

*RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft

Albero di uscita

n; FA | FR
[min® 1| [N] | [N]

200 | 180 | 900
150 | 200 | 1000

.ﬁ ’FR 100 | 220 | 1100
w

75 | 240 | 1200

<= Famp- 50 | 260 | 1400

i, 1 25 300 | 1800

! 15 400 | 2000
Input shaft
albero in entrata

. Fr

_n11 FA | FR

B <= F,mp- [min™ ]| [N] | [N]

=% il b sx. oxX* 71400 | 42 | 210
Fat

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2



Rightangle - Gear
41Nm

Basic wormbox Gearb:
P045F B... Rautore base weight  2.40 kg

peso riduttore

M. flanges|  Kit code oF A
63B5 | K050.4.041| 138 | 74

71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5

20.8
22.8

56B14 | KC40.4.049| 80 | 71.5

63B14 | K050.4.047| 90 | 74

71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5 Mounting holes

osition
Pgsizione fori Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta

Feet
P045 PA Piedini

Feet
P045 PV * Piedini

)

LU ez
v

T U \") Y w oZ kit code
typeB| 72 81 3 100 | 52 98 | 121 | 144 |210.5| KO045.9.022

type S| 71 84 8 | 100 | 70 | 90 | 120 | 143 | @8 | KS045.9.023

Output flange Reaction arm
P045F:|_C... Flangia uscita P045BR"‘ Braccio di reazione
N 65 55 i
N(F2) kit cod. K045.9.027
5 Q | =
s =1 N
® | ~
A <
J Y -
&P
o C’T
| P
type B | @D E| G| L N (0] P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 6013:‘1’2 9 9 605! 28 87 | 110 85 g K045._9.010 P045..... S Albero lento semplice P045..... D * Albero lento bisp.
+0.15 @ K045.9.010
FL |60+ | 9| 9 90.5| 58 | 87 | 110 | 8.5 g koaz 0200
typeS| oD |E |G| L N O | P | Q kit code
F1 [95%% | 4 |11(735] 41 | 115 140 9 @KS046.9013 '
015 @ KS045.9.010 7
F2 [ 60| 9| 9605 19 | 87 | 110 |8.5 g 550204 S oo o
015 @ KS045.9.014 S [
F3 | 80w~©| 3|8 |51.5| 19 | 100(120| 9 |g _ P e 1o = i:@/i =
Input shaft | c1 t2 c1 |
RO45FB"' Albero in entrata I ' p
m1 _|_e1 el

@ kit cod. K045.5.028 type B @ kit cod. K045.5.029 type B
kit cod. KS045.5.030 type S

od e g | m X kit code b1/c1| d1 | e1 | f1 M |m1| nl| t2 o1

tpeB (1106125 4 | 30 | 68 | - | @ KOOS00BPAWTT]Toep| g [30[1g0m 43 | 65 | 151| 70 | 113|205 M6x18
twes| - | - | - | - | -] - |8 tyeS | 6 |40[19°%2 58.8| - | - | 70 128.521.5 M8x20
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Rightangle - Gear

72Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor | power torque BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
. i Py My o P. M, B €D 0P QR TARNNIN
[min"] (kW] INm] == KWl INm] g3 71 80 56 63 71 80 RD [mm]  Ratios
200 7 0.75 29 1.9 B B B-C B 82 25 01
140 | 10 075 41 1.5 B B B-C B 80 24 02
100 14 | 0.75 57 1.2 B B B-C B 79 2.6 03
78 18 055 51 1.2 B B B-C B 75 2.0 04
54 26 | 0.55 67 1.0 B B B-C B 69 2.7 05
47 30 055 79 0.9 B B B-C B 70 25 12
39 36 037 63 1.2 B B-C B-C 69 2.1 06
33 43 | 037 72 1.0 B B-C B-C 66 1.8 07
28 50 025 53 1.2 B B-C B-C 62 1.5 13
23 60 025 59 1.0 B B-C B-C 58 1.3 08
21 68 025 66 0.9 B B-C B-C 57 1.2 09
175 80  0.18 53 11 B B-C B-C 54 1.0 10
14 100 | 0.12 41 1.3 B B-C B-C 50 0.8 11

input speed (n,) = 1400 min"

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position

EN Unit 050 is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 050 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe 050 mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 050 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 050 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Posizione Fori Flangia Motore

«LUBRICATION 050 Oil Quantity 0.14 Lt.
SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n, FA | FR
Albero di uscita [min-1 1 [N] [N]
200 | 240 | 1200
= =) 150 | 280 | 1400
. . Fr 100 | 300 | 1500
el . 75 | 340 | 1700
i _ <= F,mp 50 | 380 | 1900
I: ‘1 Ly 25 480 | 2500
a 15 | 560 | 2800
Input shaft
albero in entrata
. Fr
: n | FA | FR
e N <mFamp |[Min' ]| N] | [N]
=4 Lela sx  DX* 1400 | 76 | 380
- O -
= B
’
L Ao
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

72Nm

Basic wormbox Gearbox
Po5OF B... Riautore base veight | 3.00 kg
M. flanges|  Kit code oF A
63B5 | K050.4.041] 138 | 78.5 4 holes M6x9
71B5 | K050.4.042| 160 | 76 N ) )
80B5 | K050.4.043| 200 | 76.5 .o ™ ™
e & i
56B14 | KC40.4.049| 80 | 76 h
63B14 | K050.4.047] 90 |78.5 Mountir]tq holes
71B14 | K050.4.045| 105 | 76 posttion Standard On request “type S”
80B14 | K050.4.046| 120 | 76.5 e Hollow shaft A richiesta ‘tipo S”
Feet Feet
POSOPA"' Piedini POSOPV"' Piedini
|<6_5> 50
=
» T =] ! |
o
0
1 T ! n T
N s
u N ez u |Nez.
A.I v
H R S T U \") Y w oZ kit code
typeB| 82 | 98.5| 3.5 | 123 | 63 | 113 |138.5| 163 |@10.5| K050.9.022
type S| 85 96 10 | 114 | 85 | 110 |139.5| 166 | @10 | KS050.9.023
Output flange Reaction arm
POSOFC"' Flangia uscita POSOBR"‘ Braccio di reazione
N 81 _, 65 i
kit cod. K050.9.027
5 Q | =
e H— —
(0) 8 ©
I o =N .
E.l —
G, o oT
y P
type B | @D E| G| L N (0] P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 70133?3 9 112! 85 1445 90 | 123 10.53 K050;9.010 P050..... S Albero lento semplice P050..... D Albero lento bisp.
FL [70%%| 9 |12|114.5) 74 | 90 | 123 10.59 0509010
type S | oD E| G| L N (o) P | Q kit code
F1 |110%% 4 | 11/83.5| 43 | 130 | 160 | 10 |gKS0909012 '
F2 [70%% 9 [12|765| 36 | 90 | 123|10.5/9S0°0%0™ Sl o o
0. O o
F3 2 4 110|66.5| 26 | 115 | 140 | 10 (OKSO090 ) e %@/7 =
Input shaft |c1 t2 c1|
ROSOFB"' Albero in entrata ' ) D
m1 el el
n1
@ kit cod. K050.5.028 type B @ kit cod. K050.5.029 type B
kit cod. KS050.5.030 type S
kit code b1/c1| d1 | e1 | f1 1 m1| nl | t2 o1
typeB [16h6| 18 | 5 | 30 |74.5 M6x16|g Koso2o0s bavieo | | PeB | 8 | 52(25%=59.5| 81 | 200 86.5) 146 | 28 |M8x20
typeS [14h6| 16 | 5 | 30 |74.5 M5x10 S KSO0S008PANT| | wyoes | g | 50 [247%68.8| - | - |86.5155 27 |M8x20
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Rightangle - Gear

147Nm O
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @

no0i P My o Peo M, B C D E T Q-RT TARNNIN
[min"] (KW INm] == (kW] INm] g3 79 80 90 = 71 80 90 RD [mm]  Ratios
200 7 1.8 71 1.8 B B B-C B-C 83 3.1 01

140 10 1.8 99 1.4 B B B-C B-C 81 3.1 02

93 15 1.5 | 121 1.1 B B B-C B-C 79 3.1 03

74 19 1.1 111 1.2 B B B-C B-C 78 2.6 04

58 24 1.1 | 135 1.0 B B B-C B-C 75 2.0 05

47 30 1.1 | 167 @ 0.9 B B B-C B-C 74 3.2 06

39 36 075 125 1.2 B B B-C B-C 68 2.7 07

35 40 075 135 1.0 B B B-C B-C 66 2.5 13

31 45 | 055 111 1.2 B B B-C C 66 21 08

23 60 055 140 09 B B B-C C 62 1.6 12

21 67 055 151 0.8 B B B-C C 60 1.5 09

175 80 037 115 1.0 B B B-C C 57 1.3 10

149 94 037 123 | 1.0 B B B-C C 52 1.1 11

[ Motor Flanges Available

Qo) B)Supplied with Reduction Bushing
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 063 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 063 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe 063 mit synthetischem Ol befillit.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 063 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio 063 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

LUBRICATION 063 Oil Quantity 0.40 Lt.

SHELL OmalaS4WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

*RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft

Albero di uscita

n, | FA | FR
[min™ ]| [N] | [N]

200 | 360 | 1800
" 150 | 400 | 2000
‘FR 100 | 460 | 2300
L
. gl 75 | 500 | 2500
Al AR T 50 | 600 | 3000
.'ii' j-r . 25 | 700 | 3800
i

15 | 800 | 4000

Input shaft
albero in entrata
.FR
n FA | FR
oz B <mFam [IMin 1] N N]
e SE sx  oxX*) [1a00 | 90 | 450
.! .I'
J-l lf--
T el

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2




Rightangle - Gear

147Nm

Basic wormbox Gearbox
P063F B... Riautore base veight | 6.00 kg
M. flanges| Kitcode | oF | A
63B5 | K063.4.041] 140 | 99.5 8 holes M8x17 o
71B5 | K063.4.042| 160 | 97.5 o S )
80/90B5 | K063.4.043 | 200 | 99.5 *_,_"\’ ©
[e]
L %) o
71B14 | K063.4.047] 105 | 97.5 :
80B14 | K063.4.046] 120 [ 99.5 Mount"]g holes
position
90B14 | K063.4.041] 140 | 99.5 pposiion Standard
di montaggio Hollow shaft
Feet Feet
PO63PA"' Piedini POGBPV"' Piedini
=
— : -= ! |
™
©
© Rk ©)
, T ! N T
N Al
u N ez u |Nez
A" \'4
H R S T U \% Y W | oZ kit code
typeB| 100 | 111 | 4 | 144 | 95 | 133 | 170 | 200 |@10.5| K063.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
Poﬁg"' Flangia uscita P063BR"‘ Braccio di reazione
N, 120 79 kit cod. K063.9.027
S Q | = o
— =T _.E_
o ot 2
1 (]
J Y
S
o C’T
y P
type B | @D E| G| L N (0] P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 115:8;?? 7 113! 86 26 1150 | 175 | 11 gK063._9.010 P063..... S Albero lento semplice P063..... D * Albero lento bisp.
FL [115%% 7 |13| 116 | 56 | 150 | 175 11 |& K083.9010
type S | oD E| G| L N (o) P | Q kit code
F1 [130%% 7 [13] 102 | 42 | 165|200 | 13 |2KS0709.013 '
F2 [115%% 7 [13| 116 | 56 | 150 | 175| 11 |3 "S00390™ =l o
+0.033 @ KS063.9.011 a a
F3 ™15 11| 82 | 22 | 130|160 10 945062 — %@/7 =
Input shaft | c1 t2 c1 |
R063FB"' Albero in entrata ' ) D
m1 el el
n1
@ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
kit code bl1ic1| d1 | el | f1 M |m1| n1| t2 o1
typeB [18 06205 6 | 45 | 93 |M6x16|Q KIOSO006PAMEO | [\ g 1 g 60 [2595 63.2| 120 246.4126.8 190 | 28 |M8x20
tpeS [19h6(21.5| 6 | 40 | 93 |M8x20| & KSOSSSCUEPAMEO I ypes | - | - | - | - | - | - | - | - - -




Rightangle - Gear

191Nm O
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @

N, Pu | My | | Po | M, | B CLDLE QR T TARNNIN
[min’] (KW INm] == kW] INm] g3 79 80 90 = 71 80 90 RD [mm]  Ratios
200 7 1.8 71 2.3 B B B-C B-C 83 3.1 01

140 10 1.8 99 1.7 B B B-C B-C 81 3.1 02

93 15 1.5 | 121 1.5 B B B-C B-C 79 3.1 03

74 19 1.5 152 | 1.2 B B B-C B-C 78 2.6 04

58 24 1.5 | 184 1.0 B B B-C B-C 75 2.0 05

47 30 1.5 | 227 0.8 B B B-C B-C 74 3.2 06

39 36 1.1 | 184 1.0 B B B-C B-C 68 2.7 07

35 40 1.1 | 198 @ 0.9 B B B-C B-C 66 2.5 13

31 45 | 075 152 1.2 B B B-C C 66 21 08

23 60 055 140 1.2 B B B-C C 62 1.6 12

21 67 | 0.55 151 1.1 B B B-C C 60 1.5 09

175 80 037 115 13 B B B-C C 57 1.3 10

149 94 037 123 | 1.1 B B B-C C 52 1.1 11

[ Motor Flanges Available

Qo) B)Supplied with Reduction Bushing
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 63A is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 63A viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Grofe 63A mit synthetischem Ol befiillt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt.

F Le réducteur de type 63A est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio 63A se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 63A Oil Quantity 0.40 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n, FA | FR
Albero di uscita [min-1 1 [N] [N]
200 | 360 | 1800
e ; 150 | 400 | 2000
‘ Fr 100 | 460 | 2300
Lyt |5
p | 75 500 | 2500
T e 50 | 600 | 3000
.'ii_ ri‘, L3 25 700 | 3800
14w 15 | 800 |4000
Input shaft
albero in entrata
. Fr
n. [ FATFR
g < FA»* [min™ 1| [N] | [N]
Y sx  DxX* [Tqa00 | 90 | 450
~f :
J !_ i
\ A
S
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

191Nm

Basic wormbox Gearbox
P63AFB... Riiiore base veight | 6.00 kg
M. flanges| Kitcode | oF | A
63B5 | K063.4.041] 140 | 99.5 8 holes M8x17 o
71B5 | K063.4.042| 160 | 97.5 o S )
80/90B5 | K063.4.043] 200 [ 99.5 *_,_"\‘ ™
(a2}
L %) e
71B14 | K063.4.047] 105 | 97.5 _
80B14 | K063.4.046] 120 | 99.5 Mounting holes
90B14 [ K063.4.041]| 140 | 99.5 Pgs?zsi;tr::?ori Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet
P63APA'" Piedini P63APV"' Piedini
M=
— __E. 1
™
Lo -
© k& ©
1 ! 0 T
il il
u N ez u |Nez
A" \'4
H R S T U \") Y w oZ kit code
typeB| 115 | 115 | 12 | 142 | 120 | 156 | 185 | 215 | @11 | K070.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
P6?f,—c"' Flangia uscita P63ABR"‘ Braccio di reazione
N 120 . 79 kit cod. K063.9.027
5 Q | = o
— = _E_
o ot 2
1 (e}
J Y
S
o C’T
y P
type B | @D E| G| L N (0] P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 130:%? 7 13| 85 25 | 165|200 | 13 gK070._9.010 PB3A..... S Albero lento semplice PB3A..... D Albero lento bisp.
FL [130%% 7 |13| 111 | 51 | 165 200 | 13 |& 0709010
type S | oD E| G| L N (o) P | Q kit code
F1 [130%% 7 [13] 111 | 51 | 165|200 | 13 |@KS0709.014 '
F2 [115%% 7 [13| 116 | 56 | 150 | 175| 11 |3 "S00390™ =l o
+0. S e o)
F3 |110%" 5 13.584.5|24.5 130 | 160 | 11 (@KS070901) 4 L %@/7 =
Input shaft | c1 t2 c1 |
R63AFB'" Albero in entrata ' ) D
m1 el el
n1
@ kit cod. K070.5.028 type B @ kit cod. K070.5.029 type B
kit code b1 cl| dl | el | 1 M1 |ml1| ntl | t2 o1
typeB |18h6(20.5| 6 | 45 | 93 |M6x16|9 KUGSS00GPAME0 | | typeB | g | 60 289 63.5| 120 | 247 127.5 191 31 |M8x20
@ KS063.5.008 PAM80
typeS [19h6|21.5) 6 | 40 | 93 |M8x20 g ksoosaooomramso] | ®PS | - | - - | - | - | - | - | -] -] -




Rightangle - Gear

347Nm O
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
L o N O R S T 1_c|):o T 1_cL)Jo AE

[min‘] (kW] INm] (W] INM 71 80 90 199 80 90 19 R [mm]  Ratios
200 7 40 168 15 B B B B 88 4.23 01

140 | 10 40 218 13 B B B B 80 4.2 02

100 14 30 223 14 B B B B 78 4.5 03

70 20 22 237 1.2 B B B B 79 3.4 04

64 22 22 258 11 B B B B 78 3.1 05

50 28 22 315 11 B B B B 75 47 06

37 38 15 276 1.2 B B B 71 3.5 07

30 46 15 320 1.0 B B B 68 3.1 08

27 52 11 | 258 1.1 B B B 66 2.7 09

21 67 11 | 327 0.9 B B B 65 2.1 10

189 74 075 220 1.2 B B B 58 1.9 11

146 96 @ 055 191 1.3 B B B 53 1.5 12

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 085 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 085 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe 085 mit synthetischem Ol befilllt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 085 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano 085 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @
p

<%, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 085 Oil Quantity 1.20 Lt.
SHELL Omala S4 WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n, FA | FR
Albero di uscita [min-1 | [N] [N]
200 | 500 | 2500
. 150 | 580 | 2900
w ‘ Fr 100 | 600 |3000
. r 75 700 | 3500
= = F 50 | 800 | 4000
= F 25 1000|5000
[ L
ml ’ 15 [1160|5800
Input shaft
albero in entrata
Fr
n. [ FATFR
- A  amFa m—p- [min™ T [N] | [N]
B N sx  bx*) [T1a00 | 130 | 650
4 i
©, A
N
8
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

347Nm

Basic wormbox Gearbox
P085F B... Riautore base veight | 11.00 kg
M. flanges Kitcode | oF | A
71B5 |K023.4.041|/160[116.5 8 holes M10x18 ©
80/90B5 |K023.4.042|200118.5 ./? ® _
100/112B5 |K023.4.043| 250 [127.5 - b 0
_|—’. [oe)
[ %) e
80B14 |K085.4.046|120(118.5 -
90B14 |K085.4.045| 140[118.5 Mounting holes
100/112B14/K085.4.047| 160 |127.5 Pgs(i)zsitl:tr::?ori Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet
POSSPA"' Piedini PO85PV"' Piedini
100 85
M=
» T =] ! |
0
0
(O = {O)
, T ! N T
il il
u N ez u |Nez
v v
H R S T U \") Y w oZ kit code
typeB| 142 | 145 | 5 182 | 140 | 180 |236.5| 280 |@10.5| K085.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
Poﬁg"' Flangia uscita P085BR'“ Braccio di reazione
N, 135 100 A 100 kit cod. K085.9.027
5 Q | = o
— =T _E_
g ol 8
A 0
) Y
=
o C’T
y P
type B | @D E| G| L N (0] P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
- PO85..... . poss....D... ,
FC 152+g:gg 5 16| 108 1405 176 | 205 | 13 gK085._9.010 085 S Albero lento semplice Albero lento bisp.
006 @ K085.9.010
FL |152-® 5 | 16|148.5 81 | 176 | 205 | 13 |g 10820201
type S | oD E| G| L N (o) P | Q kit code
F1 |130w7) 5 |13 /117.5 50 | 165 | 200 |11.5/g <>%%>%0" '
F2 [152%% 5 | 15/147.5 80 | 180 | 205 |12.5/9 508901 S o o
@KS085.9.015 a Q|
F4 [130+7| 5 |13/106.5 39 | 165 | 200 | 13 O <S0% I e %@/7 =
Input shaft | c1 t2 c1 |
ROSSFB"' Albero in entrata ' ) D
m1 el el
n1
@ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
kit code b1/c1| d1 | e1 | f1 M1 ml | nl | t2 o1
typeB |25h6| 28 | 8 | 50 | 112 |M8x20|9 KUSSS00TPAMSO | [ typeB | 10 | 60 (350 73.5| 135 | 282 | 141 214.5 38 |M10x23
@ KS085.5.009 PAM90
typeS [24h6| 27 | 8 | 50 | 112 |M8X20| g cooso oo pamiool | #P8S| - | - | = | - | - | - | - - - -




Rightangle - Gear

651Nm

O

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available B5 Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power  torque motor flanges B14 motor flanges efficiency Module

L P My o P M, CPEFGERTUY I\
[min’] (W] INm] == W INmI 79 80 90199132 80 90 199 132 RD (mm]
200 7 75 315 15 B B B B 88 5.5
140 | 10 75 440 1.2 B B B B 86 54
88 16 55 492 11 B B B B 82 53
70 20 40 447 | 1.2 B B B B 82 45
61 23 3.0 377 14 B B B B 80 3.9
47 30 3.0 467 14 B B B B 76 5.6
37 38 3.0 583 1.1 B B B B 75 47
31 45 22 493 1.2 B B B B 73 4.0
26 53 22 557 11 B B B B 70 3.5
22 64 15 | 452 1.2 B B B 69 2.9
16.7 84 1.1 | 410 1.2 B B B 65 2.2
141 99 1.1 | 446 @ 1.1 B B B 60 1.9

¥

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11
12

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

@ B)Supplied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 110 is supplied without lubricant and equipped with

a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo 110 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie 110 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendétigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 110 est fourni sans lubrification et avec

bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons

existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur.

tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

117

B)Available on Request without reduction bushing

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les

El reductor tamafio 110 se suministra sin lubricante, provisto de

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

190 LT 1.35LT

SHELL Omala S2 GX 460 ENI Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n, FA | FR
Albero di uscita e
[min™ 1] [N] | [N]
200 | 600 | 2900
150 | 700 | 3300
. Fr 100 | 750 | 3600
g E 75 800 | 4000
. : *=Fa = 50 | 920 |4600
'- ,1‘1 E 25 |1200| 6000
. J 15 1400|7000
Input shaft
albero in entrata
Fr
n,  TFAFR
& A  @mFa - [min® 1] [N] | [N]
=, 4 sx  bxX* [Tqa00 | 228 [ 1140
= 5
~ © x
. _"/I'ﬂ
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

651Nm

Basic wormbox Gearbox
P110FB... Riutore base veight | 35.00 kg
M. flanges | Kitcode | oF | A
71B5 K023.4.041/ 160 | 136
80/90B5 |K023.4.042/200| 138 8 holes M12x19
100/112B5 |K023.4.043| 250 | 147 ./?‘\ o1 o]
132B5 - 300| 187 o -— @ It} ©
L %) 1 =3
80B14 |K085.4.046/120| 138 .
90B14 |K085.4.045/ 140 138 o
100/112B14|K023.4.041) 160 | 136 Posizione fori Standard On request
132B14 - 200 187 di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet
P110PA'" Piedini P11OPV"' Piedini
ﬁﬁé 1
=
— : -= ! |
=
1 I i 0 I
nil il
U, [N ez u_ |Nez
A" \'4
H R S T U \") Y \4 oZ kit code
typeB| 170 | 180 | 8 | 224 | 200 | 240 | 286 | 333 | @13 | K110.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
P110FC"' Flangiz-luscitag P11OBR"' Braccio di reazione
J N 155 _, 117.5 117.5, Kitcod. K110.9.027
5 Q | = .
— =T C)_.E_8 g
. J A Y
=
o C’T
P
S Single Shaft D Double Shaft
type B oD E|l G L N fo) P Q kit code P110..... == Albero lento semplice P110..... == Albero lento bisp.
FC [170%%5 1116.5131.5 54 | 230|270 | 13 g 1102010
FL [170%5% 11 16.5179.5 102 | 230 | 270 | 13 |@ K110-90™
typeS| oD |E | G| L N|O| P | Q kit code T
F1 [1805" 5 |18 150 | 725/ 215|250 | 15 |g"S10901 2 A1 )
" o A T - (o]
F3 [1805"° 5 |18 130 525/ 215|250 | 15 |g"S"090"3 ﬂi: e
rrlle=d ejle= - =
Input shaft |c1 t2 c1|
RﬂOFB'" Albero in entrata ' ) D
m1 el el
n1
@ kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B
kit code b1/ cl| d1 | el | f1 M |ml1| nl | t2 o1
typeB [25h6| 28 | 8 | 50 [131.5M8x20 9 KOEo.5907 PAMSY | [ type B | 12| 75 4200 06.5| 155 | 348 [163.5 260 | 45 M12x32
@ KS085.5.009 PAM90
type'S (24 h6| 27 | 8 | 50 131.5M8x20| g Soensontoanronl | P68 - | - | - | - | - | - | - | - | -] -

1-18



Rightangle - Gear

S55Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

¥

Ratios
code

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic

Speed power | torque factor | power  torque | BS motor flanges B14 motor flanges | efficiency
i Py My o PooM, A B C e

[min‘] (KW INm] == (kW] INm] 55 g3 71 63 71 RD
47 | 301 025 38 14 C 74
33 | 43.0 025 53 1.0 C 72
23 1 60.2 025 62 0.9 C 60
155 1 90.3 0.12 42 1.3 C 57
116 120 0.12 52 1.1 C 53
88 159 0.12 64 0.9 C 49
71 198 0.12* 55 @ <0.8 C 47
54 258 0.12* 55  <0.8 (¢} 45
47 | 301 0.12* 39  <0.8 (¢} 40
3.2 439 0.12* 39  <0.8 C 36

Tooth
Module

N\
[rom]

2.2
2.2
24
1.6
25
1.8
1.5
1.2
1.0
0.72

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mz2r

EN Unit P45 is supplied with synthetic oil, providing

1-19

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo P45 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe P45 mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type P45 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafo P45 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

= LUBRICATION P45 Qil

Common lubrication 0.171 (A +B).

A

O

e B

r

SHELL OmalaS4WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, | FA [ FR
. [min™ ]| [N] | [N]
Fr
’ yﬁ 75 | 240 | 1200
' <= F.mp 50 260 | 1400
R Ll 25 | 300 | 1800
LR 15-6 | 400 | 2000
Input shaft
albero in entrata
\ Fr n, | FAFR
L ’ [min™ 1| [N] | [N]
: ¥ <mFamd | 1400 | 44 | 220
= O E sx  px*)
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic wormbox
prasFB...

Riduttore base

M. flanges| Kit code

oF A

56B5 | K050.4.046

120

137.5

63B5 | K050.4.041

138

139.5

71B5 | K050.4.042

160

137

63B14 | K050.4.047

90

139.5

71B14 | K050.4.045

105

137

Feet
PPasPA... L ..

Mounting holes

position
Posizione fori
di montaggio

Rightangle - Gear

20.8

55Nm

Standard

Hollow shaft

Gearbox
weight
peso riduttore

3.20 kg

22.8

On request
Arichiesta

Feet
PPasPV ... o ..

55 ‘
[Ty
M =
— — |ﬁ
v
<
, T . N T
i hifedy
LU, [NeZ U [NeZ
\" \"
H R T U \") Y w oZ kit code
type B| 72 81 3 100 | 52 98 | 121 | 144 |210.5| K045.9.022
type S| 71 84 8 100 | 70 90 | 120 | 143 | @8 | KS045.9.023
Output flange Reaction arm
PPﬂE,_C... Flangia uscita PP45B R Braccio di reazione
N 65 | 55 55 .
S Q | (7=
= —=c O—E- N 8.2
@‘\... 10 of A g
ol oI ) N < B o N
S S S \ !
E _|iL| =
OT 100
G,]|§ 0 113
L P
typeB| oD |E |G| L N O | P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 6013'3’2 9 9 1605| 28 87 | 110185 @ K045.9.010 PP45..... S Albero lento semplice PP45..... D Albero lento bisp.
. ) 5/ :
FL [60%%| 9| 9 905 58 | 87 | 110 | 8.5 0459910
typreS| oD |E |G| L N (0] P kit code
F1 [95%% 4 |11|735| 41 | 115 140| 9 |2KS04590™ ' -
F2 | 604 9| 9 60.5 19 | 87 | 110 8.5 & S045.9.010 (N 3| < ot NN 3| < of
~003 0 KS045.9.014 iy ——1)| 9
F3 |80+ | 3| 8 |51.5 19 |100|120| 9 |g _ SlE= - == r el ==} -
Input shaft | c1 t2 c1 Pﬁ]ﬂﬂm c1 QJ—L
RP4sFB.. . LA S5 AR S
Albero in entrata | m1 el el 1 el
f n1 11
. T |
o 5 od @ kit cod. K045.5.028 type B @ kit cod. K045.5.029 type B
1 r kit cod. KS045.5.030 type S
X ©
N
od e g | m X bl1jct| dl1 | el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
type B [14h6| 16 | 5 | 25 | 131 |M5x13 C35.5.061 typeB | 6 | 32189 43 | 65 | 151 | 70 | 113 | 20.5 M6x18
wpeS| - | - | - | - | - | - tyoeS | 6 |40 199 58.8| - | - | 70 [128.521.5|M8x20
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Rightangle - Gear

88Nm O

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor | power  torque | BS motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
o0 Py My P M, ABC P L TARNNIN
[min"] (KW INm] == (kW] INm] 55 g3 71 63 71 RD [mm]  Ratios
47 301 0.37 58 1.3 C 76 25 01
33 | 43.0 025 55 14 C 75 2.4 02
23 602 025 T1 1.1 C 69 2.6 03
181 774 025 81 1.1 C 61 20 04
125 112 018 84 1.1 C 61 2.7 05
90 155 012 71 1.2 C 56 21 06
76 185 012 74 1.0 C 49 1.8 07
54 258 0.12* 77  <0.8 C 47 1.3 08
48 | 292 0.12* 66 | <0.8 C 44 1.2 09
4.1 344 0.12* 44 | <0.8 C 40 1.0 10
3.3 430 0.12* 44 | <0.8 C 36 0.8 11
[ Motor FIanges_Avai_Ia_l_)Ie @ B)Sup_plied with Redl_jct_ion_Bushing B)A_vaila_bl_e on Re_quest without redu_cti_on l_)ushing 4$, C)Mot_o_r FIang_e Holgs Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mzr

EN Unit P50 is supplied with synthetic oil, providing

« £ i ~ati i I i Y, B

Fllc;r;%‘!fgomggfﬁg.on. For mounting position V5-V6 = LUBRICATION P50 Oil A . ; -

See table 1 for lubrication and recommended quantity. Common lubrication 0.26 1 (A+B ). g O

In table 2 please see possible radial loads and axial

loads on the gearbox. SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

I II riduttore tipo P50 viene fornito lubrificato a vita Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare

il ns. servizio tecnico. =RADIAL AND AXIAL LOADS

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore. Output shaft

Albero di uscita

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der [mi'r:a ] F,\,:\ FNR
GroRe P50 mit synthetischem Ol befiillt. . Fr [N] | IN]
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. : +m 75 340 | 1700

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene 50 380 | 1900
Schmiermittel angegeben. <=, mp 25 480 | 2500
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und |

Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. - 15-6 | 560 | 2800

F Le réducteur de type P50 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Input shaft

albero in entrata

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. \ Fr ny FA | FR

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur = [min™ ]| [N] | [N]

sont précisées dans le tableau 2. . O. | F. «mFa %) 1400 | 44 | 220
= " SX D

E El reductor tamafio P50 se suministra, lubricado de JpuEic
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro. Servicio teCt‘.HCO. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2
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Basic wormbox
prsoF B...

Riduttore base

M. flanges|  Kit code oF A

56B5 | K050.4.046| 120 | 142

63B5 | K050.4.041| 138 | 144

71B5 | K050.4.042| 160 [141.5

63B14 | K050.4.047| 90 | 144

71B14 | K050.4.045] 105 |141.5

Feet
PPsOPA... L ;.

Rightangle - Gear

88Nm

Mounting holes
position
Posizione fori
di montaggio

28.3

Standard

Hollow shaft

Gearbox
weight
peso riduttore

3.80 kg

273

On Request “type S”
A richiesta “tipo S”

Feet
PP50PV... g

65 ‘
IT
M =
— — |ﬁ
o
LO (.
(O 15 ©)
, T . N T
e hilds
I.L,I‘mz LU, [NeZ
v v
H] R[S | T]|U]| V]| Y| W] ez | ktcode
typeB| 82 | 98.5| 3.5 | 123 | 63 | 113 |138.5| 163 |810.5| K050.9.022
typeS| 85 | 96 | 10 | 114 | 85 | 110 |139.5 166 | 810 | KS050.9.023
Output flange Reaction arm
PP50 E—C Flangia uscita PPSOB R Braccio di reazione
N 81 _ 65 65
kit cod. K050.9.027
S ol | (7=
O ek
1. e O o w
1 Yo}
i - J . = EEHHY ool 0 =]l LDVHEG- - — - — = -)-
L - \ 1
C’T 100
0 118
P
typeB| oD |E |G| L N O | P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 70:3:52 9 112! 85 (445 90 | 123 10_53 K050._9.010 PP50..... S Albero lento semplice PP50..... D Albero lento bisp.
FL [70%%| 9 |12|114.5) 74 | 90 | 123 10.59 0509910
typeS| oD |E | G| L N | O | P | Q kit code
F1 [110%% 4 |11 /835 43 | 130 | 160 10 |3"S0°09012 ' ;
F2 [70%% 9 [12/765| 36 | 90 | 123|10.5/"S0%0-90™ 3 < ot N 3| < ot
0035 © KS050.9.013 i iy =0 .
F3 |95° | 410|665 26 115140 | 10 g . Sa= @’/7 Ty} @/7
Input shaft | c1 t2 c1 Pﬁ]ﬂﬂm c1 QJ—L
RPSOFB'" Albero in entrata n_"1 'e1 ‘e1' fl1 "e1
I
— n1 1
. T |
o] 5 od @ kit cod. K050.5.028 type B @ kit cod. K050.5.029 type B
1 r kit cod. KS050.5.030 type S
X &
od e g | m X b1jct| dl1 | el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB |14h6| 16 | 5 | 25 [135.5M5x13 C35.5.061 type B | 8 | 52 [250 59.5| 81 | 200 |86.5| 146 | 28 |M8x20
wpeS | - | - | - | - | - | - tyeS | 8 | 50 2490/ 68.8| - | - |86.5|155| 27 |M8x20
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Rightangle - Gear

187Nm

O

IEC90-80-71

IEC 71 -63

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | p.tio | Motor | Output Service NominalNominal Available
Speed power | torque | factor power  torque B5 motor flanges
) -B -C -D -E
n.2 y | PW. MZM fs PwR MzR
[min] (kW]  [Nm] > [kW] [Nm] g3 71 80 90

47 299 0.75 113
37 | 37.7 0.75 141
30 471 0.75 169
25 | 56.6 0.55 136
19.8  70.7 0.55 164
15.9  87.8 0.37 | 162
126  111.0) 0.37 | 199

10.1 1 139 0.37 | 234
8.4 166 0.25 173
6.7 208 0.18 | 151
4.5 310 0.12 | 129
3.8 370 0.12 | 145
3.2 434 0.12 | 149

O A a0 O = a A
© -2 W= =20 ON-=2B=a2DNO

input speed (n,) = 1400 min"

Available Dynamic Tooth
B14 motor flanges efficiency Module
P -Q R T M
63 71 80 90 RD [mm]
cC C 74 2.6
e | @ 73 2.0
cC C 70 3.2
cC C 64 2.7
o @ 62 2.1
C C 73 2.6
C C 71 2.0
c 67 3.2
c 61 2.7
c 59 2.1
c 51 1.5
c 48 1.3
C 42 1.1

J

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07

08
09
10
11
12
13

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit P63 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo P63 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRke P63 mit synthetischem Ol befillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur de type P63 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamano P63 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

<%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

= LUBRICATION P63 Qil

For B3-V5-V6 separate lubrication
forA(0.401)B (0.081), for B6-B7-B8
common lubrication 0.38 1 (A+B ).

A

= g

i TaEe

SHELL OmalaS4WE320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
—— n, | FA | FR
| E [min™ 1| [N] | [N]
._ *‘y §F 75 | 500 | 2500
L |. <= F.mp 50 600 | 3000
| - 25 700 | 3800
EF
i d 15-6 | 800 | 4000
Input shaft
albero in entrata
Fr n, [ FA [ FR
5% [min” 1| 1N | IN]
" - <mFamd | 1400 | 61 | 305
~H O P sx DX
- -'.-.
B
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic wormbox

Rightangle - Gear

187Nm

Gearbox | 29.9-111 139-434
ppe3FB.. Riduttore base 120 A 79, pes":ﬂgu't‘ére 7|'(:;0 7|'(890
M.flange| Kit code oF A
—| 71B5 | K063.4.042| 160 |176.5 oF 8 holes M8x17
T[80/90B5 K063.4.043| 200 |178.5 % =)
&[71B14 | K063.4.047| 105 |176.5 Pl 2
o 80B14 | K063.4.046| 120 [178.5 e O |/ o
90B14 | K063.4.041| 140 |178.5 o® A
S| 63B5 | K050.4.041] 138 [162.5 Mounting holes
S| 71B5 | K050.4.042| 160 | 160 45 position
%[ 63B14 | K050.4.047| 90 [162.5 5 Posizione fori Standard
<[ 71B14 | K050.4.045] 105 | 160 | <2 di montaggio Hollow shaft
Feet Feet
PPe3PA... L ;. PPe3PV... oo
79 ‘
TR
M =
— — |ﬁ
(32]
©
1 X ! 0 T
N nil
LU, [NeZ U [NeZ
\' A"
H R S T U \") Y w oZ kit code
type B| 100 | 111 4 144 | 95 | 133 | 170 | 200 |210.5| K063.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
PPGSE—C"' Flangia uscita PP63B R Braccio di reazione
N 120 _, 79 79
kit cod. K063.9.027
S ol | [
"
— = 5 o
— N of 8
Sl ' ' 2 O
E 5=
OT 150
G, g 180
typeB| oD |E |G| L N O | P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 115:8-32 7 113! 86 26 11501175 | 11 @ K063.9.010 PP63..... S Albero lento semplice PP63..... D Albero lento bisp.
. o !
02 @ K063.9.010
FL [115%5 7 | 13| 116 | 56 | 150 | 175 | 11 g xoos0.200
typeS| oD |E | G| L N | O | P | Q kit code
F1 |130%% 7 |13/ 102 | 42 | 165 200 13 [g<S070-9013 ' '
F2 [115%% 7 [13| 116 | 56 | 150 | 175| 11 |2"S003:9013 (U] 3 g e NN 3| g o
N =1 ||
F3 [110%"] 5 |11 82 | 22 | 130|160 | 10 |2 KS06290 = i:@/i ety %:@/i
Input shaft | c1 t2 c1 Pﬁ]ﬂﬂm c1 QJ—L
RpP63FB... . ]| BNl s
Albero in entrata | m1 el el 1 el
f n1 11
] |
o] 5 od |_> @ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
y ! -
od e g | m X b1jc1t| dl1 |el1 |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
20.9-111|19h6|21.5| 6 | 35 [169.4 M6x16 C40.5.062 type B | g | 60 (2590 63.2 | 120 [246.4126.8 190 | 28 |M8x20
139+434|14 h6 | 16 | 5 | 25 154.2 M5x13 C35.5.061 typeS| - | - | - | - | - - | - -] - -
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Rightangle - Gear

218Nm

O

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output |Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor = power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency = Module @
N Pu My Poo M B0 DB P QR T TARNIN
[min-] (kKW INm =2 kW] INMI g3 71 80 90 63 71 80 90  RD [mm] | Ratios
= 47 | 299 075 113 1.6 C C 74 2.6 01
' 37 | 377 075 141 13 C C 73 2.0 02
S 30 471 0.75 169 1.2 C C 70 3.2 03
ol 25 | 56.6 0.75 185 1.1 cC C 64 2.7 04
o 198  70.7 055 162 1.3 cC C 61 2.1 05
8 15,9 87.8 037 160 1.4 cC C 72 2.6 06
- 126 111.0 037 196 11 cC C 70 2.0 07
w 101 139 037 231 0.9 C 66 3.2 08
© 84 166 025 170 1.3 C 60 2.7 09
- 67 208 0.25 195 1.0 C 55 21 10
S 4.5 310 0.18 194 1.0 C 51 15 11
w 38 370 0.18 213 | 0.9 C 47 1.3 12
- 32 434 0.18* | 143 | <0.8 C 42 1.1 13

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque M2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit P6A is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo P6A viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe P6A mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type P6A est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio P6A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

* LUBRICATION P6A Oil

For B3-V5-V6 separate lubrication
forA(0.401)B (0.081), for B6-B7-B8
common lubrication 0.38 1 (A + B).

A

2 e

o O}

e

SHELL OmalaS4WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
T\ n, | FA | FR
. [min™ 1| [N] | [N]
Fr
- ‘ 75 | 500 | 2500
: <mF.mp 50 600 | 3000
L : 25 | 700 | 3800
LRI 15-6 | 800 | 4000
Input shaft
albero in entrata
. Fr n. | FATFR
B [min™ 7| [N] | [N]
7 i <4mFamp | 1400 | 61 | 305
e O « e sx  px*
3 lI-
RN o
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic wormbox
preaFB...

Riduttore base

Rightangle - Gear

218Nm

29.9+111 139+434
7.30 7.80

Gearbox
weight

>l > pesoridutore  Kg Kg
M.flange| Kit code oF A
—| 71B5 | K063.4.042| 160 [176.5 oF 8 holes M8x17
+|80/90B5 K063.4.043| 200 [178.5 ./?. 8
&1 71B14 | K063.4.047| 105 [176.5 _‘__,_‘,_ - ]
&5 80B14 | K063.4.046| 120 [178.5 'Y = )
90B14 | K063.4.041| 140 [178.5 o*® )
S| 63B5 | K050.4.041] 138 [162.5 Mounting holes
| 71B5 | K050.4.042| 160 | 160 45 position
& 63B14 | K050.4.047| 90 [162.5 o Posizione fori Standard On request
—| 71B14 | K050.4.045] 105 | 160 | —fle— di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet
PP6APA .. [y PP6APV ... oiqni
79 :
I5
M =
— — |ﬁ
™
(e}
© & @
1 I ! 0 I
i iy
u N ez u_[NezZ
.L.I v
H R S T U \") Y W oZ kit code
typeB| 115 | 115 | 12 | 142 | 120 | 156 | 185 | 215 | @11 | K070.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
PPGAE—C"' Flangia uscita PP6AB R Braccio di reazione
N 120 79 79 '
kit cod. K063.9.027
S ol | [
1"
— = 5 o
@ ﬂyﬁ g o
1 (e}
. i ; N r -—-—{D))
i = L. - \
OT 150
o 180
P
typeB| oD |E |G| L N|O| P | Q kit code S Single Shaft D Double Shaft
FC 130:g-§g 7 113| 85 25 | 165|200 | 13 @ K070.9.010 PP6A..... == Albero lento semplice PP6A..... *** Albero lento bisp.
. e -
020 @ K070.9.010
FL [1307% 7 13| 111 | 51 | 165|200 | 13 |g 10700200
typeS| oD |E |G| L N O | P | Q kit code
F1 [130%% 7 [13| 111 | 51 | 165|200 13 |3"S07090™ ' '
F2 [115%% 7 [13| 116 | 56 | 150| 175| 11 |@"S0039.013 Sl o o1 d N Sl - o1
vy 0 of o ‘ N of o ‘
F3 (110%™ 5 13.584.5/24.5| 130 | 160 | 11 | @ KS070901" Se= i:@’/i el %:@/i
Input shaft | c1 t2 c1 Pﬁ]ﬂﬂm c1 QJ—L
RPGAFB"' Albero in entrata | nl11 'e1 ‘e1' fl1 "e1
— n1 11
— |
o 5 od |_> @ kit cod. K070.5.028 type B @ kit cod. K070.5.029 type B
) | -
od e g | m X bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
29.9+111|19h621.5| 6 | 35 [169.4 M6x16 C40.5.062 typeB | g |60 28:8:820 63.5(120| 247 127.5 191 | 31 |M8x20
139+434(14 h6 | 16 | 5 | 25 (154.2M5x13 C35.5.061 L I T A I I -

1-26



Rightangle - Gear

440Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

¥

Ratios
code

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency
noi Py My o P M, B C D E T QRT
[min‘] [RW]  [Nm] == kW] [Nm] 63 71 80 90 = 71 80 90 RD
235 597 11 300 14 C C 67
194 723 11 347 12 cC C 64
171 817 11 3714 11 C C 61
13.3 105 075 323 1.2 C C 60
80 176 055 415 11 B cC C 63
66 213 037 322 1.3 B cC C 60
5.8 240 0.37 321 1.3 B cC C 53
43 | 328 0.37 438 1.0 B G | © 53
3.3 422 025 374 1.0 B cC C 52
3.0 466 025 358 0.9 B cC C 45
23 | 605 0.18 297 11 B cC C 40

Tooth
Module

N\
[rom]

3.5
3.1
2.7
2.1
3.5
3.1
2.7
27
2.1
1.9
1.5

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit P85 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo P85 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe P85 mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur de type P85 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamano P85 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione ©
P!

=$; C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

= LUBRICATION P85 Oil A . 'g: B
For B3-V5-V6 separate lubrication i =
forA(1.201)B (0.141), for B6-B7-B8 ; ,}
common lubrication 0.90 1 (A +B). b/

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab.
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, | FA | FR
. [min™ 1] [N] | [N]
Fr
. 75 | 700 | 3500
|  @mFamp 50 800 4000
’I ! 25 (1000|5000
A 15-6 | 1160|5800
Input shaft
albero in entrata
=  Fr n, | FA | FR
2, ) [min” 1] [N] | [N]
T UN 7w <mFamd | 1400 | 108 | 540
A yooos s o®
. L 4
e’
:_'"#"‘f/
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab.




Basic wormbox
prssFB...

Riduttore base

M. flanges|  Kit code oF A
63B5 | K063.4.041] 140 1952 8 holes M10x18
71B5 | K063.4.042| 160 |193.2 24
80/90B5 | K063.4.043| 200 |195.2 *-—9
e -]
71B14 | K063.4.047| 105 |193.2 Mounting holes
80B14 | K063.4.046| 120 |195.2 position
90B14 | K063.4.041| 140 |195.2 Posizione fori
di montaggio
Feet
PPesPA... L ;.
100
(1
— T __E.
To)
[eo]
HON 1=
. I
N

Rightangle - Gear

138

440Nm

Gearbox
weight  19.30 kg
peso riduttore
10
o]
©
™)
Standard On request
Hollow shaft Arichiesta
Feet
PP8sPV... boani
85

N

El

u_|NeZ
\"

H R T U \") Y w oZ kit code
typeB| 142 | 145 | 5 182 | 140 | 180 |236.5| 280 |@10.5| K085.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
Ppﬂi,—c"' Flangia uscita PP85B R Braccio di reazione
N 135 100
kit cod. K085.9.027
S ol | [
— =+ [22] 21
@ o vl 8
i ; ! B © Y - - — D))
‘ LY \
OT 200
o 240
P
typeB| oD |E |G| L N|O| P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 152:&88 5 16| 108 140.5| 176 | 205 | 13 gK085;9.010 PP85..... S Albero lento semplice PP85..... D Albero lento bisp.
*0.06 @ K085.9.010
FL [15270% 5 |16 |148.5 81 | 176|205 13 |g \oa=0201
typeS| oD |E |G| L N | O | P |Q kit code
F1 [130%% 5 |13|117.5 50 | 165|200 |11.5/g 085901 ' !
F2 [152%% 5 |15/147.5 80 | 180|205 1259 50859013 (N 3] g ot 5 o o
F4 |130%%| 5 [13|106.5 39 | 165 | 200 | 13 | @KS0859.015 = i:@/i ety %:@/i
Input shaft | c1 t2 c1 Pﬁ]ﬂﬂm c1 QJ—L
RpPssFB... . ]| BNl s
Albero in entrata | m1 el el 1 el
1 n1 11
. |
w 5 od |_> @ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
X =t
od e g | m X bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB 1906|215 6 | 35 187.5M6x16|  C405062 type B | 10| 60 [35°% 73.5 | 135| 282 | 141 214.5 38 M10x23
type S - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -
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Rightangle - Gear

803Nm

O

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
n, " [ Py M, fs P M, Bi-Cc.-DI-E Q-R.-T A/Nk ~

[min"] (KW INm] == kW] INm] g3 79 80 90 = 71 80 90 RD [mm]  Ratios
16.8 1 83.2 15 587 11 cC C 69 3.5 01
13.9 1005 15 699 0.8 cC C 68 29 02
106 132 11 634 0.9 cC C 64 2.2 03
80 176 0.75 666 1.2 B cC C 74 47 04
6.7 208 0.75 766 0.9 B cC C 72 4.0 05
57 245 055 634 1.0 B cC C 69 3.5 06
47 | 296 055 755 0.8 B C C 68 2.9 07
42 334 055 865 0.8 B cC C 69 3.5 08
3.5 403 037 692 09 B cC C 68 2.9 09
26 | 529 025 577 1.0 B cC C 64 2.2 10
22 | 624 025 628 0.8 B cC C 59 1.9 11

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit P10 is supplied without lubricant and equipped with a
breather, level and drain plugs. User can add mineral oil keeping
existing plugs. Should the user wish to fill it with synthetic olil, it is
recommended to replace the existing plugs with a closed plug.
Primary reduction unit is supplied with closed plugs

and lubricated for life with synthetic oil.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads on
the gearbox.

Il riduttore tipo P10 €& fornito privo di lubrificazione con tappi di
sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud immettere olio minerale
mantenendo i tappi esistenti. Se immettera olio sintetico, dovra
sostituire i tappi esistenti con altri tipo chiuso. La precoppia &
fornita con tappi chiusi e lubrificata a vita con olio sintetico.
Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe P10 wird ohne Schmiermittel geliefert.
Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil und
AblaRschraube ausgeriistet. Das benétigte mineralische Ol kann
Uber die Einfillschraube eingefillt werden. Sollte synthetisches
Ol bevorzugt werden, so ist sind das eingebaute Uberdruckventil
durch eine geschlossenen Schraube zu ersetzen.

Die Stirnradvorstufe ist Lebensdauergeschmiert und wird mit
synthetischem Ol Geliefert. Die Stirnradvorstufe ist komplett
geschlossen ohne Fillschauben.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial- und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type P10 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Le précouple est fourni lubrifié a vie avec de I'huile synthétique et
avec des bouchons fermés.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio P10 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con
tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas
por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione
p

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

B8

1.9/0.14LT [1.35/0.14 LT[1.35/0.14 LT| 2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT

SHELL Omala S2 GX 460 ENI Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
. n, [ FA[FR
. [min™ 1| [N] | [N]
Fr
‘ 75 800 | 4000
= h - <m Famp> 50 920 | 4600
s i 25 [1200|6000
& — 15-6 | 1400 7000
Input shaft
albero in entrata
o= JFRr o FA | FR
St min” J] [N] | [N]
. B = -
. (- ¢ o Fam) | 1400 | 150 | 760
e “m
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic wormbox
pr1oFB...

Riduttore base

M. flanges|  Kit code oF A

63B5 | K063.4.041| 140 [214.7

71B5 | K063.4.042| 160 [212.7

80/90B5 | K063.4.043| 200 |214.7

71B14 | K063.4.047 | 105 |212.7

80B14 | K063.4.046| 120 |214.7

90B14 | K063.4.041| 140 [214.7

Feet
PP10PA... L ;.

Rightangle - Gear

oF 8 holes M12x19

s

*-—o

163

Mounting holes
position
Posizione fori
di montaggio

o s =

803Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

41.00 kg

453
48.8

Standard

Hollow shaft

Feet
PP10PV... oogi

On request
Arichiesta

iglﬂ

H | R T U]V ]|Y ]| W] ez] ktcode
typeB| 170 | 180 | 8 | 224 | 200 | 240 | 286 | 333 | 13 | K110.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
PPE,—C"' Flangia uscita PP1 OB R Braccio di reazione
N, 155 117.5 175,
kit cod. K110.9.027
S Q | (7=
=1 ™ 21
@ =y of ©
. i ; ¢ N A r -—-—{D))
i L. - \
0T 250
0 291
P
v S Single Shaft D Double Shaft
type B oD E G L N (o] P Q kit code PP10..... = Albero lento semplice PP10..... *** Albero lento bisp.
FC [170%%5 1116.5131.5 54 | 230|270 | 13 |9 109010
FL [170%54 11 16.5179.5 102 | 230 | 270 | 13 |@ K110-90T
typeS| oD |E|G| L | N | O | P | Q| kitcode : !
F1 [180%"° 5 |18 150 | 72,5/ 215|250 | 15 |g " S110901 N | - 73\ | <
F3 [180°" 5 |18| 130 |52.5| 215 | 250 | 15 |@KS1109.013 scdit)l °) B O i) %) 5,
: (2] - ) e @/7 -IETELETE- J
Input shaft | c1 t2 c1 MW c1 4J_Lt2
RP10FB"' Albero in entrata nl11 i o1 ‘e1 ' fl1 "e1
I
— n1 1"
. T |
o] 5 od |_> @ kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B
X S
od e g | m X b1jc1t| dl1 |el1 |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
wpe B |19h6(21.5| 6 | 35 | 205 | M6x16 C40.5.062 type B | 12 | 75 4290 96.5 | 155 | 348 [163.5 260 | 45 M12x32
type S - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -
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Rightangle - Gear 030+030

35Nm

®

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available

Output Ratio Motor | Output | Service NominalNominal Dynamic Tooth

Speed power torque factor =power  torque ~ B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
o0 Py My o P M, A B © P TARNNIN

[min"] (KW INm] == kW] INm] 5 63 56 63 RD [mm]  Ratios
93 150 0.06 29 1.2 B B-C 48 1.44 01
6.7 210 0.06 39 0.9 B B-C 45 1.44 02
47 | 300 0.06 44 0.8 B B-C 36 1.44 03
3.1 450 0.06* 35 @ <0.8 B B-C 33 1.44 04
2.3 | 600 0.06* 35 | <0.8 B B-C 30 1.44 05
1.6 900 0.06* 35 <0.8 B B-C 27 1.44 06
1.2 1200 0.06* 35 <0.8 B B-C 26 1.44 07
0.8 1830 0.06* 35 @ <0.8 B B-C 24 1.44 08
0.6 2400 0.06* 35  <0.8 B B-C 22 1.44 09

input speed (n,) = 1400 min"

Available

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Qo) B)Supplied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 303 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 303 viene fornito lubrificato a vita

con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali

applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe 303 mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le reducteur de type 303 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 303 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

"LUBRICATION 303 Oil o031t , . ‘0 L
Quantity 0.03/0.03 Lt. e
SHELL OmalaS4WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, | FA | FR
- [min™ 1] [N] | [N]
i F 25 300 {1800
R
: ."’ 15 | 400 | 2000
4 T
Input shaft
albero in entrata Fr [ -n11 ] FA FR
; min” 1] [N] | [N]
- o
. ‘ o ) [ 1400 [ 20 | 100
Al
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

35Nm

Basic wormbox G
P303FB"' Riduttore base _ %0 I‘Lﬂ pe:z%g'i‘:e 2.15kg
\ [ce]
M. flanges, Kitcode | of | A | < T3 I| 4holes =
56B5 | K030.4.041] 120 | 61.5 + 3| _M6x10 o o
|| Q 7 N ol 1w
63B5 | K030.4.042| 140 | 625| R ¢ N = & ]
HE i mgras I LY@ L
56B14 | K030.4.046| 80 |61.5]| &Y 4 ~o’ NN~/ | B ;
63B14 | K030.4.045| 90 62.5 ‘ Mounting holes 0 =
;'I‘?"O’I qugitio?_ 6|5 > Standard
osizione tori
55 i montaggio 91.5 | 40 Hollow shaft
Feet Feet Feet
P303PA... [y P303PB... oogii P303PV... [ign
30 . 0
| | g
| {O
. T
il
U [N ez
\'
H R T U \") Y w oZ kit code
type B| 55 66 3 87 50 90 94 | 107 | 6.5 | K030.9.022
type S| 52 66 3 87 52 90 91 | 104 | 86.5 | KS030.9.023
Output flange Reaction arm
P303FC... FIanga uscitag PSOSBR'“ Braccio di reazione .
kit cod. K045.9.027
N 55 _, 91.5 39
| .
» AN
o Te)
z 4IA ™ 1
= ° 1l N ¥
slsll] i
clloe oo
L P 113
y
ypeB) oD E G L N O P Q| kicode S Single Shaft D Double Shaft
FC 501312}2 6|6 505 23 | 68 | 80 7 gK030._9.010 P303..... = Albero lento semplice P303..... * Albero lento bisp.
FL [60%%| 6 | 6 555 28 | 87 | 110 8.5 @ K046.9010
type S | oD E| G| L N (o) P | Q kit code .
F1 | 40%% 3555 49 |21.5/ 56 | 80 | 6.5 g 00" ZY
Input shaft o ©) 5 o 5
nput sha X L ‘ ‘
R303FB... Albero in entrata \ 91.5 P El-:@HE{' i @/7 i I %:J
- T 19 P Y 7 e
e = = m1_| el el M |et
(bi ad - -5 n1 » 1
i @ «it cod. K030.5.028 type B @ kit cod. K030.5.029 type B
od e g | m kit code b1| c1 d1J el | f1 | 1 |ml | nl | {2 o1
type B | 9h6 [10.2] 3 | 20 | 58 K030.5.006 PAM63 | | type B | 5 | 2514990 355| 55 | 126 | 59 |94.5|15.8| M5x14
type S - - - - - typeS| - | - - - - - - - - -
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Rightangle - Gear 045+030

69NmMm

®

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

¥

Ratios
code

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic

Speed power | torque | factor | power torque  B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency
NP Pu My oo Pl M, A B N

[min] [KW] | [Nm] = [KW] | [Nm] 56 63 56 63 RD
10.0 | 140 0.12 57 1.2 B B-C 50
70 200 0.12 79 0.9 B B-C 48
50 280 0.06 52 1.3 B B-C 45
3.3 420 0.06 62 1.1 B B-C 36
25 | 560 0.06 76 0.9 B B-C 33
19 740 0.06 91 0.8 B B-C 30
1.5 920 0.06* 69 <0.8 B B-C 27
1.3 1120 0.06* 69 <0.8 B B-C 26
0.9 1480 0.06* 69 @ <0.8 B B-C 24
0.8 1840 0.06* 69  <0.8 B B-C 22
0.6 2400 0.06* 69 @ <0.8 B B-C 21

Tooth
Module

N\
[rom]

2.2
2.2
24
1.6
2.5
1.8
1.5
25
1.8
1.5
1.2

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mzr

EN Unit 453 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 453 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe 453 mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur de type 453 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 453 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 453 Oil 0.09Lt. _ |
Quantity 0.09/0.03 Lt.

Ny L
w003 Lt

SHELL OmalaS4WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, | FA]FR
[min™ ]| [N] | [N]
25 300 {1800
15 400 | 2000
1 L] 4]
Input shaft
albero in entrata Fr
n FA | FR
» f- <mmFa -Xz) min" 1| [N] | [N]
@ sX D 1400 | 20 | 100
I ark |
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

69NmM

Basic wormbox 30 o F Gearbox
P453FB"' Riduttore base _ D pe;erggu':;re 3.60 kg
\ o
M- flanges _Kitcode | oF | A | <\ AN\ | 4holes —
56B5 | K030.4.041] 120 | 61.5 pet )| of - Moxi4 BZia) o~
63B5 | K030.4.042| 140 | 625 2 == N ’ = e ]
g T ¢ HOH = @
56B14 | K030.4.046| 80 | 61.5| QY | § ~o \NF~/ | o o
63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5 Mounting holes -
;-h}—ql position 65 Standard
Posizione fori andar On request
65 di montaggio 105.5 I 55 Hollow shaft Arich?esta
Feet Feet Feet
P4s3PA... Lo P453PB... oogii P453PV ... Lo
45 . To)
o]
1 | o
| €)
. T
il
U [N ez
\"A
H R T U \") Y w oZ kit code
typeB| 72 81 3 100 | 52 98 | 121 | 144 |810.5| K045.9.022
type S| 71 84 8 100 | 70 90 | 120 | 143 | @8 | KS045.9.023
Output flange Reaction arm
P453FC... Flangia uscita P453BR"‘ Braccio di reazione kit cod. K045.9.027
N 65 _, 105.5 55
N(F2) l T =
o, 9| —] E-
» N
[Te) N~
O |
S l 4
0 GT
P 13
Y
typeB| oD |E |G| L N|O| P | Q kit code S Single Shaft D Double Shaft
FC 60:8:32 9 9 1605| 28 87 | 110 8.53K045._9.010 P453..... =** Albero lento semplice P453..... *** Albero lento bisp.
FL |60%% 9|9 905 58 | 87 | 110 8.5 Q 0959010
typeS| oD |E |G| L N | O | P |Q kit code
F1 [95%% 4 |11|735 41 | 115|140| 9 |2KS04590™
F2 [60%% 9 | 9 |60.5 19 | 87 | 10|85 @ Sot>09%0 3 < ot < of
+0.1 - 5 s 2 n | Q i
F3 [805° 3|8 515 19 100 120| 9 |QKSMOI0M| ot i:@/i : i %:@/i
T
Input shaft | 2 | | | LJ_L
R453FB... s oyt X _ 1055 il ) 12, ‘°1~I Ll el
_ m1 | el el|. f1 el
n1 - 1
g £
“’jﬁ od > .= @ kit cod. K045.5.028 type B @ kit cod. K045.5.029 type B
5 @ S kit cod. KS045.5.030 type S
od e g | m X kit code b1jc1t| dl1 | el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
typeB | 9h6 (102 3 | 20 | 58 | - & KOSOSO00SPAVES|lhyoeg | 6 |32 180 43 | 65 | 151| 70 | 113|205 M6x18
twes| - | - | - | - | -] - |8 tyeS | 6 |40[19°20 585 - | - | 70 128.521.5 M8x20
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Rightangle - Gear 050+030

109Nm

®

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | potio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available
Speed power | torque factor power torque @ B5 motor flanges B14 motor flanges

NP Pu My oo Pl M, A B N
[min™] [kW] ' [Nm] = [KW] | [Nm] 56 63 56 63

56 252 012 97 1.1 B B-C

39 360 012 124 09 B B-C

26 | 540 0.09 129 0.8 B B-C

19 720 0.06 106 1.0 B B-C

1.6 860 0.06 113 1.0 B B-C

1.2 1200 0.06 133 0.8 B B-C

1.0 1440 0.06* 109 @ <0.8 B B-C

0.8 1720 0.06* 109 <0.8 B B-C

0.6 2400 0.06* 109 <0.8 B B-C

input speed (n,) = 1400 min"

¥

Ratios
code

Dynamic
efficiency

RD

47
42
39
36
32
27
26
25
21

Tooth
Module

M

[mm]

2.1
2.1
2.1
2.1
1.8
1.3
2.1
1.8
1.3

01
02
03
04
05
06
07
08
09

[ Motor Flanges Available Supplied with Reduction Bushing Available on Request without reduction bushing
B) B)

Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 503 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 503 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe 503 mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 503 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamano 503 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

este

)Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 503 Oil 0.14Lt. _ |
Quantity 0.14/0.03 Lt.

_O

. _r: t
_:iii. 0.03 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
- n; FA | FR
o [min 1| IN] | [N]
. 1T 25 | 480 | 2500
i ‘ 15 | 560 | 2800
, ¥ e
L ‘.*! 1 i
Input shaft
albero in entrata Fr [ n11 ] EA FR
. min’ [N] | [N]
C f <mF,mp
@ sx DX 1400 | 20 | 100
" ark
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

109Nm

Basic wormbox 30 oF Gearbox
PSOSFB"' Riduttore base _ D pe;erggu':;re 4.20 kg
\ [ce)
M. flanges, Kitcode | of | A | < S i 4 holes =
56B5 | K030.4.041] 120 | 615 o] o Mexd RS -
63B5 | K030.4.042| 140 | 625| ¥ 5 N Y = 1v{ R AP Y
o e S < @ RS N
©) i ‘ol / 0l Y oY
56B14 | K030.4.046| 80 |61.5| oY | N Y \\\\ o | <
e qusltlo? ) Standard On request “type S”
81 d?;lgr?;egg?c:l 110 I 65 Hollow shaft A richiesta “tipo S”
Feet Feet Feet
P503PA... Lo P503PB... g P503PV ... Lign

110

TR

H R S T U \) Y W | oZ kit code
typeB| 82 | 98.5| 3.5 | 123 | 63 | 113 |138.5| 163 |@10.5| K050.9.022

typeS| 85 | 96 | 10 | 114 | 85 | 110 |139.5 166 | @10 | KS050.9.023

Output flange Reaction arm
Ps03FC.. Flangia uscita Ps03BR... Braccio di reazione .
kit cod. K050.9.027
N 81 110 65
| T
— .
. T

) e I

SRS l 4

0 GT

P 118

type B oD
FC 70 +0.15

G| L N| O | P | Q kit code S Single Shaft

P503 p503.. D Double Shaft
12| 85 445 90 | 123 1059 K0509.010 1 FFH= Albero lento semplicp (1SS
@ K050.9.010

* Albero lento bisp.

FL [ 70+ 121114.5) 74 | 90 | 123 |10.5/g k0500.200

@ KS050.9.012

E
9
9
typeS| oD |E |G| L N | O | P |Q kit code
4
9

F1 [110%% 4 |11 /83.5] 43 | 130|160 | 10 QK0 '
F2 |70%% 12|76.5| 36 | 90 | 123 10.5/g<S0%0901¢ 3 o o - o
y () of -Q ‘ Q ‘
F3 |95%™ 410 66.5) 26 | 115 140 | 10 " %000 | cdemifas i:@/i : g %:@/i
I P
Rs03FB... pootonaft X, . 110 : IﬁL 2,] | ACLI , et
T m1 | e1 el|. M el
n1 ) 11
9 £
"ﬁ% od N @ kit cod. K050.5.028 type B @ kit cod. K050.5.029 type B
5 @ S kit cod. KS050.5.030 type S
od e g | m X kit code b1jc1t| dl1 | el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
tpeB | 9h6 [10.2] 3 | 20 | 58 | - |9 KOSOS006PAMGS |l ypeB | g |5 o500 50,5 81 | 200 86.5| 146 | 28 |M8x20
wes| - | - | - - - - |® tyeS | 8 | 50 245685 - | - |86.5|155| 27 |M8x20
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Rightangle - Gear 063+030

230Nm

®

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power torque | factor | power torque  BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
N, Pp My oo P M, A B N TARNNIN

[min"] (KW INm] == kW] INm] 5 63 56 63 RD [mm]  Ratios
56 252 018 142 16 B B-C 46 2.7 01
39 360 0.18 181 1.3 B B-C 41 2.7 02
26 | 540 012 164 14 B B-C 37 2.7 03
19 720 0.12 | 200 1.1 B B-C 34 2.7 04
1.3 1080 0.12 265 0.9 B B-C 30 2.7 05
1.0 1440 0.12* 230 <0.8 B B-C 27 2.7 06
0.5 2745 0.12* 230 <0.8 B B-C 23 21 07

input speed (n,) = 1400 min"

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

@ B)Sup_plied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Posizione Fori Flangia

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 633 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 633 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fur die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRke 633 mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 633 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 633 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Motor Flange Holes Position

Motore

*LUBRICATION 633 Oil
Quantity 0.40/0.03 Lt.

0.40Lt |

= e

_O

o L4
ol "0.03 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
— n FA | FR
B2 [min" 1| IN] | [N]
[
. - 25 | 700 | 3800
) - 15 800 |4000
| ¥ <e=rm>
L ‘.*! 1 i
Input shaft
albero in entrata Fr
n FA | FR
» f- <mmFa %) [min" 1| [N] | [N]
@ sX D 1400 | 20 | 100
" ark
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

230Nm

Basic wormbox 30 oF Gearbox
P633FB"' Riduttore base _ D pe;erggu':;re 7.50 kg
\ [ee]
M. flanges, Kitcode | of | A | < S T 8 holes =
+ W M8x17 e o
56B5 | K030.4.041] 120 | 61.5 . q RS =
63B5 | K030.4.042] 140 [ 625 ® =7 P y = 1% M Y
o LT T 4y OB &
56B14 | K030.4.046| 80 |61.5| Y | L LY N\~ Q ;
63B14 | K030.4.045| 90 62.5 Mounting holes 0 =
5 ‘45 iti 90
S48 | postton | Standard
di montaggio 141,179 Hollow shaft
Feet Feet Feet
Pe3sPA.. L ;. P633PB... oogii P633PV... Lo
120
141 ==
63 . -
<
=’ I | ~
=k .
N ©)
. T . T
|{ ﬁ' o
. (o7 ol
> “\2Z U N ez
< >~ \'
H R T U \") Y w oZ kit code
type B| 100 | 111 4 144 | 95 | 133 | 170 | 200 |210.5| K063.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
P633FC... Flangia uscita P633BR"‘ Braccio di reazione kit cod. K063.9.027
N 120 _, 141 79
| .
— .
- o
of 2
L © 1
S l 4
0 GT
P 180
typeB| oD |E |G| L N|O| P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 115:%3‘; 7 113| 86 26 1150 | 175 | 11 @ K063.9.010 P633..... S Albero lento semplice P633..... D Albero lento bisp.
. b :
FL |115%% 7 |13| 116 | 56 | 150 | 175 11 |& 0839010
typeS| oD |E |G| L N | O | P |Q kit code
F1 [130%% 7 [13] 102 | 42 | 165|200 | 13 |@KS070-9013
F2 [115%% 7 [13| 116 | 56 | 150| 175| 11 |@"S0039.013 3 < o1 - o
Y () of _Q ‘ .Q ‘
F3_[1105"] 5|11 82 | 22 | 130 | 160 | 10 g ™M | cfemifas i:@/i : g %:@/i
Re3srp,. MPutshaf X 141 . IﬁL t2 | | ACLI , LcL —J—L‘z
=+ Albero in entrata Y|
_ m1 | el el|. f1 el
n1 - 1
g £
“ﬁ% od ~ .= @ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB | 9h6 (102 3 | 20 | 58 | - |9 KOSOSO00SPAVES|1hoep | g 60 2500 63.2 | 120 246.4126.8 190 | 28 | M8x20
type S - - - - - - g typeS | - | - - - - - - - - -
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Rightangle - Gear 063+045

265Nm °* ®

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power torque | factor | power torque  BS5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
, B - O -P -
N0 Py My, o P M, & Q TANNIN
[min’] (KW INm] == (KW INm] g3 79 56 63 71 RD [mm]  Ratios
56 252 0.25 198 1.3 B B-C B-C 46 27 01
39 360 018 186 1.4 B B-C B-C 42 2.7 02
28 | 504 0.18 241 1.1 B B-C B-C 39 2.7 03
19 756 0.12 204 1.3 B B-C B-C 33 2.7 04
14 1008 0.12 256 1.0 B B-C B-C 31 2.7 05
1.1 1332 0.12* 265 <0.8 B B-C B-C 30 2.7 06
0.8 1656 0.12* 265 <0.8 B B-C B-C 28 2.7 07
0.6 2160 0.12* 265 <0.8 B B-C B-C 26 2.7 08
0.6 2520 0.12* 265 <0.8 B B-C B-C 25 2.7 09
[ Motor Flanges Available @ B) Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione ® Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mz2r

EN Unit 634 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity. *LUBRICATION 634 Qil Mo — : m ' 0.09 Lt
In table 2 please see possible radial loads and axial Quantity 0.40/0.09 Lt. 1 O JHiRg0.09 Lt.
loads on the gearbox.

| ! riduttore tipo 634 viene fornito lubrificato a vita SHELL Omala$4 WE320 | ENI Telium VSF 320
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

il ns. servizio tecnico. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali =RADIAL AND AXIAL LOADS

applicabili al riduttore.

Output shaft

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der Albero di uscita
Grofie 634 mit synthetischem Ol befillt. ™ FA TER
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. -‘5 Il [min" 1| [N] | [N]
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene “ g
Schmiermittel angegeben. . ‘ Fr 25 700 3800
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und —T _ 15 800 | 4000
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. L ' <= F.mp-

F Le réducteur de type 634 est fourni lubrifié a vie avec de | R

I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. | INput shaft

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur albero in entrata Fr

sont précisées dans le tableau 2. . L E [m_'r’]j1 ] F\ﬁ FNI?
. <@ Fpmp- i
*
E El reductor tamano 634 se suministra, lubricado de F @ a SX pX*) 1400 42 | 210
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6 %
contactar con nuestro servicio técnico. _
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. L

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales gy
admitidas por el reductor. S

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2
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Rightangle - Gear

265Nm

Basic wormbox 45 oF Gearbox
P634FB... Rautore base ) 2 veight | 8.90 kg
\ [ce)
M. flanges, Kitcode | of | A | < S T 8 holes =
63B5 | K050.4.041] 138 | 74 + g Mext7 - =
S o | A s // N C() o
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5| 2 % :/?!* @ =& T @
0w Pl (— b —l— ¥ i 0
56B14 |KC40.4.049] 80 |71.5| 'sY_||ifi L 0gs N /" Q o
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 ‘ i Mounting holes =L
71B14 | K050.4.045] 105 | 71.5 Q.L—5>| position 90 Standard
120 Posizione fori |
di montaggio 146 [ .79 Hollow shaft
Feet Feet Feet
Pe34PA... [y P634PB... oogii Pe34PV ... [y
146 =17
: 63 . ©
I | \i
3
_ ; > = i
T ﬁ | ==
| I
NW'74 U X ez
\"A
H R T U \" Y w oZ kit code
type B| 100 | 111 4 144 | 95 | 133 | 170 | 200 |210.5| K063.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
P634FC... Flangiz-xuscitag P634BR"‘ Braccio di reazione .
kit cod. K063.9.027
N 120 _, 146 79
| .
- =
- o
of 2
L © 1
S l 4
0 GT
P 180
Y
typeB| oD |E |G| L N|O| P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
FC 115:&3‘; 7 113| 86 26 1150 | 175 | 11 gK063.9.010 P634..... S Albero lento semplice P634..... D Albero lento bisp.
FL |115%% 7 |13| 116 | 56 | 150 | 175 11 |& K0839010
typeS| oD |E |G| L N | O | P |Q kit code
F1 [130%% 7 [13] 102 | 42 | 165|200 | 13 |@KS070-9013
F2 [115%% 7 [13| 116 | 56 | 150| 175| 11 |@"S0039013 3 < o1 - o
Y () of _Q ‘ Q ‘
F3_[1105"] 5|11 82 | 22 | 130 | 160 | 10 g ™M | cdemifas i:@/i : g %:@/i
Input shaft | t2 | | | QJ_L
R634FB"' Alts)eroinentrata X 146 ' 'ﬁL o ACLI i '4CL
T m1 | e1 el|. M el
n1 - 1
y=p=d =
“’jﬁ od - .= @ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB 1106125 4 | 30 | 68 | - | KOOSO00BPAWIT] Lyoeg | g 60 2500 63.2 | 120 246.4126.8 190 | 28 | M8x20
type S - - - - - - g typeS | - | - - - - - - - - -
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Rightangle - Gear 63A+030

290Nm

®

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power torque  B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
N, Pp My oo P M, A B N TARNNIN

[min"] (KW INm] == kW] INm] 5 63 56 63 RD [mm]  Ratios
56 252 018 142 2.0 B B-C 46 2.7 01
39 360 0.18 181 1.6 B B-C 41 2.7 02
26 | 540 018 245 1.2 B B-C 37 2.7 03
19 720 0.12 200 14 B B-C 34 2.7 04
1.3 1080 0.12 | 265 1.1 B B-C 30 2.7 05
1.0 1440 0.12 318 0.9 B B-C 27 2.7 06
0.5 2745 0.12* 242 <0.8 B B-C 23 21 07

input speed (n,) = 1400 min"

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

@ B)Sup_plied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 6A3 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 6A3 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fur die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRke 6A3 mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 6A3 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 6A3 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

"LUBRICATION 6A3 Oil 0.401t. _ .

._r: t
Quantity 0.40/0.03 Lt. 6y il 0031t

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
= n; FA | FR
- [min” 1| [N] | [N]
[
. ‘ Fx 25 | 700 |3800
) =35 15 800 4000
| ¥ <e=rm=
L ‘.*! 1 i
Input shaft
albero in entrata
Fr
n. | FA]FR
; f- <mFu 7%) [min™ 1| [N] | [N]
@ . sx D 1400 | 20 | 100
" ark
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

290Nm

Basic wormbox 30 oF Gearbox
P6A3FB"' Riduttore base _ D pe;erggu':;re 8.90 kg
\ [ce)
M. flanges, Kitcode | ofF | A | < [~ L| 8holes —7
56B5 | K030.4.041] 120 | 61.5 + & Mexi7 - T =
4. . N TR A S
63B5 | K030.4.042| 140 | 625 R == P \= B Y
T IR -
56B14 | K030.4.046| 80 |61.5| sY | N *e? \NFZ/ | R ’
63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5 ‘ Mounting holes —
45 s
i'l‘"l position 20 Standard On request
120 Posizione fori 141 | 79 Hollowshaft  Arichiesta
Feet Feet Feet
PeA3PA... oo P6A3PB... o g P6ASPV .. b
120
141 ==
63 . _
<
= I | ~
i
. ©
: T i T
| K ﬁ Ll
M U X ez
v v
H R T U \" Y w oZ kit code
typeB| 115 | 115 | 12 | 142 | 120 | 156 | 185 | 215 | @11 | K070.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
P6A3FC"' Flangia uscita PGASBR-" Braccio di reazione kit cod. K063.9.027
N 120 _, 141 79
| |
- =
- o
) o
a I g ¢y 1
T\ i i T
cloe o |lo
. L P 180
ypeB) D E G L N O P Q| kitcode S Single Shaft D Double Shaft
FC 130181?5 7 /13| 85 25 1165|200 13 gK070._9.010 PBAS..... == Albero lento semplice PBAS..... ** Albero lento bisp.
:0-20 @ KO070.9.010
FL [130%% 7 | 13| 111 | 51 | 165|200 | 13 |g 0700900
typeS| oD |E | G| L N | O| P | Q kit code
F1 [130%% 7 [13| 111 | 51 | 165|200 13 @KS070.90™
F2 [115%% 7 13| 116 | 56 | 150 | 175| 11 |3 "S00390™ 3 o o o1
0,003 @ KS070.9.011 S 2 b3
F3 |1100 5013.5845/1245/130 (160 | 11 |~ 7 | o == L I %: X
2] — E)i i:ﬁi | f | @/7
t2
Reasra... Lputshaft X 141 : IﬁL 2, e AL e 4’u*
T m1 | e1 el|. M el
n1 - 1
9 £
"ﬂ% od > .= @ kit cod. K070.5.028 type B @ kit cod. K070.5.029 type B
od e g | m X kit code b1/c1| d1 | e1 | f1 M |m1| nl | t2 o1
toeB [ 9h6 [10.2| 3 | 20 | 58 | - |& KOSOS006PAMGS| 1y 0| g |60 2850 63.5) 120| 247 127.5 191 | 31 |M8x20
0
type S - - - - - - ® typeS | - | - - - - - - - - -
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Rightangle - Gear 63A+045

304Nm

*®

Q

UICK SELECTION / Selezione veloce

Output | potio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available

Speed power | torque factor power torque @ B5 motor flanges B14 motor flanges
i Py My o Poo M, B € ©. P

[min™] [kW] | [Nm] > [KW] | [Nm] 63 71 56 63
56 252 025 198 @ 15 B B-C B-C
39 360 025 258 1.2 B B-C B-C
2.8 504 0.18 241 1.3 B B-C B-C
19 756 012 204 1.5 B B-C B-C
14 1008 0.12 256 1.2 B B-C B-C
1.1 1332 012 327 09 B B-C B-C
0.8 1656 0.12* 304 <0.8 B B-C B-C
0.6 2160 0.12* 304 <0.8 B B-C B-C
0.6 2520 0.12* 304 <0.8 B B-C B-C

input speed (n,) = 1400 min"

Dynamic
efficiency

RD

46
42
39
33
31
30
28
26
25

Tooth
Module

M

[mm]

2.7
2.7
2.7
2.7
2.7
2.7
2.7
27
27

¥

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07
08
09

[ Motor Flanges Available Supplied with Reduction Bushing Available on Request without reduction bushing
B B
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Fi

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r

lange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mzr

EN Unit 6A4 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 6A4 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe 6A4 mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 6A4 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 6A4 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

este

)Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 6A4 Oil g.40Lt. _ .
Quantity 0.40/0.09 Lt.

Ny L
ol 0.09 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
= n; FA | FR
B2 [min" 1| IN] | [N]
[
. e 25 | 700 | 3800
) =35 15 800 4000
} " <= Fp mp-
L ‘.*! 1 i
Input shaft
albero in entrata
n, FA | FR
’ f- <4mmFa -xz) [min" 7| [N] | [N]
@ sX D 1400 | 42 | 210
" ark
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

304Nm

Basic wormbox 45 Gearb
P6A4FB"' Riduttore base _ oF ;:i;&x 8.90 kg
— peso riduttore
\ [ce)
M. flanges, Kitcode | of | A | < S g 8 holes =
63B5 | K050.4.041 138 | 74 |y Mex7 RS S
71B5 | K050.4.042] 160 | 71.5| & == s / =] B o}
o] i1 G AYPg N @
56B14 | KC40.4.049| 80 | 71.5| SY | ~ ¢e® \NF/ | R )
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 5 ‘45 Mounting holes 9.0'
71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5 —.L—>| qusltlo?_ Standard On request
120 d?iﬂg&%g?g 146 I 79 Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet Feet
PeAdPA .. oo PeadPB.. oo PeAdP V.. oicqin
= e}
3
T
74

H R T U \") Y \4 oZ kit code
typeB| 115 | 115 | 12 | 142 | 120 | 156 | 185 | 215 | @11 | K070.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
P6A4FC"' Flangia uscitag P6A4BR"‘ Braccio di reazione .
kit cod. K063.9.027
N 120 _, 146 79
| .
— .
- o
of 2
; I © .
siall} i
cjo® oo
. L P 180
ypeB) D E G L N O P Q| kitcode S Single Shaft p_ Double Shaft
FC 130181?5 7 /13| 85 25 1165|200 13 gK070._9.010 P6A4..... == Albero lento semplice P6A4..... == Albero lento bisp.
FL [130%% 7 |13| 111 | 51 | 165 200 | 13 |& 0709010
type S | oD E| G| L N (o) P | Q kit code
F1 [130%% 7 [13| 111 | 51 | 165|200 13 @KS070.90™
F2 [115%% 7 [13| 116 | 56 | 150 | 175| 11 |3 "S00390™ 3 o of o1
0035 @ KS070.9.011 S Q 2
F3 |[110° | 5 [13.584.5/24.5|/ 130|160 | 11 R R Tl o h %:
@ - | o E)i | i:ﬁi | ; | @/7
t2
Readrp... oatshaft X, . 146 Ll e 12,1 AR et 4’u*
T m1 | e el M _|el
n1 B 1
g £
“ﬁ% od > g @ kit cod. K070.5.028 type B @ kit cod. K070.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB 1106125 4 | 30 | 68 | - & KOWSOBPAWT ]l yoeg | g |60 289% 63.5| 120 | 247 [127.5 191 31 | M8x20
type S - - - - - - g typeS | - | - - - - - - - - -
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Rightangle - Gear 085+045

518Nm

*®

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic

Speed power  torque | factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency
i Py My oo P oM, B € o P e

[min‘] (KW [Nm] == kW] INm] g3 74 56 63 71 RD
10 140 037 205 1.8 B B-C B-C 58
71 196 037 257 14 B B-C B-C 52
50 280 0.37 332 16 B B-C B-C 47
36 392 037 435 1.2 B B-C B-C 44
24 588 0.25 371 1.4 B B-C B-C 37
1.8 784 0.25 | 455 1.1 B B-C B-C 34
14 1036 0.18 420 1.2 B B-C B-C 33
1.1 1288  0.18 474 11 B B-C B-C 30
0.7 1960 0.12 449 @ 1.2 B B-C B-C 28
0.5 2856 0.12 584 @ 0.9 B B-C B-C 25

Tooth
Module

M

[mm]

4.5
4.7
4.7
4.7
4.7
4.7
4.7
4.7
4.7
4.7

¥

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 854 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 854 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe 854 mit synthetischem Ol beflillt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt.

F Le réducteur de type 854 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano 854 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

1-45

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 854 Oil 1.2Lt. ,
Quantity 1.2/0.09 Lt.

_O

L
ol 000 Lt

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
- n; FA | FR
e [min" 1| [N] | [N]
. 1T 25 1000|5000
i ‘ 15 | 1160|5800
, ¥  <=Fm>
L ‘.*! 1 i
Input shaft
albero in entrata F
R
n FA | FR
’ f- <mmFa -)5) [min" 7| [N] | [N]
@ sX D 1400 | 42 | 210
" ark
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

518Nm

Basic wormbox 45 oF Gearbox
P854FB"' Riduttore base _ D pe;erggu':;re 19.50 kg
\ [ce)
M.flanges_Kitcode | oF | A | <| [\ T| 8holes =
63B5 | K050.4.041] 138 | 74 + @ M10x18 - ©
4. © | AN Q jr N e)
71B5 | K050.4.042] 160 [ 71.5| < =7 %o y \= -4 IRl
gl ] e dOpfo—- =
56B14 | KC40.4.049] 80 |715| &Y | ~ e ® NYFS | S '
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 ‘ " Mounting holes o
71B14 | K0504.045 105 | 71.5| 3.5, 64] position 130
Posizione fori | Standard On request
135 di montaggio 171.7 ,100 Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet Feet
PesaPA. .. [ogn PesaPB... g Pes4PV ... Loy
135
85 . ~
[ | E
| )
. T
il
U N ez
\"A
kit code
type B| 142 | 145 K085.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
P854FC... Flangia uscita P854BR"‘ Braccio di reazione kit cod. K085.9.027
N 135 | 171.7 100, ] -
| .
—]
- [c0}
o] 2
¥ 2
S l 4
0 GT
P
typeB| oD |E |G| L N|O| P | Q kit code Single Shaft Double Shaft
- P854...S... . pss4....D... ,
FC 152+g:gg 5 16| 108 140.5| 176 | 205 | 13 gK085;9.010 S Albero lento semplice Albero lento bisp.
FL [152%% 5 |16 |148.5 81 | 176|205 | 13 |& 0859010
typeS| oD |E |G| L N | O | P |Q kit code
F1 [130%" 5 |13|117.5 50 | 165|200 |11.5/ 085991
F2 (152" 5 |15/147.5 80 | 180|205 1259 0859013 3« ot - ol
+0. s 2 -Q | Q Il
Fa 130g040 5 11311065 39 | 165 | 200 | 13 gK3035_-9-015 P, E)-: e — i:@/i i - %:J
] e
Ressrs... |otshalt X 1717 : IﬁL 2] | 4°1~I Lnllll e
_ m1 | el el|. f1 el
n1 - 1
yp=? £
“’jﬁ od > .= @ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
od | e | g | | |'m X kit code b1] c1 d1_l el [ | 11 |ml|nl|t2]| ot
typeB 1106125 4 | 30 | 68 | - |9 KOOSO00BPAWIT] yoeg | 10] 60 3500 73,5 135 282 | 141 214.5 38 M10x23
type S - - - - - - g typeS | - | - - - - - - - - -
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Rightangle - Gear 110+050

978Nm

*®

* QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min

Output | i | Motor | Output |Service NominalNominal Available Available Dynamic

Speed power | torque | factor | power  torque BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency
NP Py My o P M, B €D 0P QR

[min‘] (RW] [Nm] == kW] 'INm] g3 71 80 = 56 63 71 80 RD
6.7 210 0.75 591 15 B B B-C B 55
47 | 300 0.75 752 1.3 B B B-C B 49
3.3 420 055 741 1.3 B B B-C B 47
26 540 055 851 1.1 B B B-C B 42
1.8 780 037 748 1.3 B B B-C B 38
1.3 11080 0.37 1009 1.0 B B-C B-C 37
11 11290 025 770 1.3 B B-C B-C 35
0.8 1800 0.25 921 1.1 B B-C B-C 30
0.7 2040 0.18 751 1.3 B B-C B-C 30
06 2400 0.18 825 1.2 B B-C B-C 28
0.5 3000 0.18 958 1.0 B B-C B-C 26

Tooth
Module

M

[mm]

5.6
5.6
5.6
5.6
5.6
5.6
5.6
5.6
5.6
5.6
5.6

{

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11

[ Motor Flanges Available

EN
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Unit 115 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a type that are closed.

Gearbox 050 is supplied lubricated for life.

See tab.1 for oils and recommended quantity.

In tab.2 there are radial loads and axial loads
applicable to the gearbox.

Il riduttore tipo 115 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso. Il riduttore 050 & fornito
lubrificato a vita con olio sintetico.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der BaugroéfRe 115 wird ohne Schmiermittel geliefert.
Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil und
AblaRschraube ausgeriistet. Das benétigte mineralische Ol kann
Uber die Einflllschraube eingefiillt werden. Sollte synthetisches
Ol bevorzugt werden, so ist sind das eingebaute Uberdruckventil
durch eine geschlossenen Schraube zu ersetzen.

Das Getriebe der BaugroéfRe 050 ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 115 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Le réducteur de type 050 est fourni lubrifié a vie avec de

I'huile synthétique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables
au réducteur.

El reductor tamafio 115 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos.

El reductor 050 se suministra lubricado de por vida con aceite
sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

1.9/0.14 LT1.35/0.14 LT11.35/0.14 LT| 2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT
SHELL Omala S2 GX 460 ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
Wea _n? FA FR
p xl_q' [min® 1| [N] | [N]
. Fr 25 1200 6000
) I ‘ 15 | 1400|7000
A . <4mF.mp
1 ‘.*! 1 i
Input shaft
albero in entrata
Fr
n FA | FR
. - <mmFa 7‘) [min™ 1| [N] | [N]
: @ ! sX D 1400 | 76 | 380
|- - ﬁ
arf |
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Rightangle - Gear

978Nm

Basic wormbox 50 oF Gearbox
P115FB"' Riduttore base _ D pe;erggu':;re 38.00 kg
M. flanges] Kitcode | oF | A | <« ZI % 8 holes —
63B5 | K050.4.041] 138 | 785 1 R Q|  M12x19 S ] -
71B5 | K050.4.042| 160 | 76 | Sr—florald S [ o8 2R 9 | ]
80B5 | K050.4.043] 200 [ 76.5| Q| [HTL{= -9 g @ ~ K g
< Fios e | <—l T <) <)
56B14 |KC404.049 80 | 76 | & ~ Mounti;.holes NvIZ
63B14 | K050.4.047| 90 |78.5 3_5‘74 g 165
71B14 | K050.4.045| 105 | 76 _.L—1>£|35 Pfs‘i’j;ﬂggri | Standard On request
80B14 | K050.4.046| 120 | 76.5 di montaggio 200.5 |J175 Hollow shaft Arichiesta
Feet Feet Feet
P115PA.. pogni P115PB... Ly P115PV ... [ogn
200.5 =17
7 110. [Te)
o
[ | 8
(o]
13 e > "@i
T A ﬁ . T
| I
ez L LU, Nz
\"A
H R S T U \" Y w oZ kit code
typeB| 170 | 180 | 8 | 224 | 200 | 240 | 286 | 333 | 13 | K110.9.022
type S - - - - - - - - -
Output flange Reaction arm
P115FC"' Flangia uscita P115BR"' Braccio di reazione .
N 155 200.5 17 kit cod. K110.9.027
| T
—]
- ™
of ©
0 GT
P

S Single Shaft D Double Shaft
type B oD E| G L N (0] P Q kit code P115..... == Albero lento semplice P115..... * Albero lento bisp.
FC [170%% 1116.5131.5 54 | 230|270 | 13 |9 1102010
FL [170%5 11 16.5179.5 102 | 230 | 270 | 13 |@ K110-90T
tyreS| oD |E |G| L N | O | P |Q kit code
F1 [180°" 5 | 18| 150 |72.5) 215 | 250 | 15 [g S110-90™ (W s o1 o
+0.040 @KS110.9.013 NS o) NP =
F3 [180°™ 5 |18 130 |52.5| 215 | 250 | 15 ‘ %:
[2] - P 1 e=lle= - r -
__________ = | %ﬁﬁ T &
I t2
Ri15FB... Lotshalt X, . 2005 e 12,1 AR et
T m1 | e el|. f1 _|el
n1 . 11

- g E
“ﬁ% od > .= @ «kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B

od e g | m X kit code bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB [1616| 18 | 5 | 30 |74.5 M6x16/9 K50 2006 PAMIT | [ ype | 12| 75 4290 06.5| 155 | 348 [163.5 260 | 45 M12x32

typeS [14h6| 16 | 5 | 30 |74.5 M5x10| @ Kooo0>008 PAMT | | tyee's
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A modular and compact product

Single-piece aluminum alloy housing

Is vacuum impregnated (MIL-STD 276)
for protection and sealing.

No secondary finish required but readily
accepts paint. Combines light weight with
high tensile strength. Precision machined
for alignment of bearings and gearing.

Single piece alloy steel

input shaft and worm shaft.
High helix angle worm is
case-hardened (Rc 58-60),

ground, teeth are profiled

and radiused, for noise

reduction and enhanced

efficiency.

Flange

Fully modular to IEC
and compact integrated
motor.

NEMA C flange.

Oversized bearings
Support positively-retained,
high speed shaft for higher
shock load capacity - ideal
for frequent starting and
reversing application.
Premium, Nitrile® high
temperature seals each end.

Premium, high
temperature
Nitrile® output seals

Bronze alloy worm gears.
CuSn12Ni (C91700) Nickel bronze
worm gears are centrifugally cast
onto an iron hub for maximum
strength and superior life.
Removable hollow shaft with

key for safe torque transmissions.

Oversize bearing
For radial load capability
and maximum hollow
output shaft diameter.

Standard hollow output shaft mounting
Reduces total drive envelope size,

weight and cost.

Single and double solid output shaft

is available.

Impregnated and

machined bearing caps
With exterior machined
surfaces enable a variety

of mounting accessories.
Extra-deep thread
engagement provided for
greater support strength.

Zinc plated hardware.

Painting
Cast iron gearboxes
are painted RAL 7046

Vent Free Design. oil free
No breather or vents to leak! Factory

lubricated for life with synthetic, semi-

fluid gear lubricant with an operating

range of -15°C to 130°C.

U\ / /4l -
BL. AAsiane

[ \ ST
\\ 9/

vent free World wide sales network.




Types / Tipi / >

Tipen / Types /
Tipos

Types / Tipi / —>

Tipen / Types /
Tipos

Types / Tipi / >
Tipen / Types /
Tipos

ST -

o
o

- _I *
ry
Types / Tipi

Tipen / Types
Tipos

A

—>

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
| 25 2-7 2-9 211 213 215 2417 2-19 2-21|

M30 M45 M50 M63 M75 M85 M11 M13 M15
21Nm 47Nm 88Nm 160Nm 270Nm 364Nm 725Nm 1050Nm 1550Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
| 2-23 2-25 2-27 2-29 2-31 2-33 |

P4M P5M P6M P7M P8M P1M
55Nm 88Nm 187Nm 310Nm 440Nm 803Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
[2-35 2-37 2-39 2-41 2-43 2-45 2-47 2-49 |

33M 43M 53M 63M 64M 74M 84M 15M
38Nm  72Nm  138Nm 270Nm 290Nm 420Nm 596Nm 1174Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina

M-1 |

56A
56B

63A 71A 80A 90S 100LA 112M 1328 160M 180M
63B 71B 80B 90L 100LB 132M 160L 180L



Size - Grandezza

Type - Tipo - Typ Grosse - Taille

Mounting - Montaggio - Montage Fixation

Type - Tipo Tamafio Fixation - Tipo de montaje
Worm gearboxes
Riduttori a vite senza fine
Schneckengetriebe M 3 0

Reducteurs a vis sans fin

Reductoorona sin fin _— M45
— — M50
M63
M75
M85

¢

i i;;:,)—-ﬂ M11
B B s

- R M15

Worm gearboxes with primary reduction

Riduttori a vite senza fine con precoppia
Schneckengetriebe mit stirnradstufe am Eintrieb
Reducteurs a vis sans fin avec pré-réduction

Reductores corona sin fin con prereductora de engranajes

P4M
P5M
P6M
P7M
P8M
P1M

Combined worm gearboxes

Riduttori a vite senza fine combinati
Schneckengetriebekombinationen
Reducteurs a double train de vis sans fin
Reductores combinados corona sin fin

33M
43M
53M
63M
64M
74M
84M
15M

On request we can deliver our products according to the ATEX

A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

Auf Anfrage konnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX

A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.



Ratio
Rapporto
Untersetzung
Reduction
Relacion

10

See technical
data table

Vedi tabelle dati
tecnici.

Technisches
Datenblatt
beachten

Voir tableau
données
techniques

Ver tabla datos
técnicos

Hub
Mozzo corona
Hohlwelle
Arbre creux
Nucleo corona

Output shaft
Albero lento
Abtriebswelle
Arbre de sortie
Eje salida

STANDARD (7]

C

M30=> 14
M45=> 218
M50=> @25
M63=> 825
M75=> 328
M85=> @35
M11=> @42
M13=> @45
M15=> 50

Stainless steel hub
Mozzo in acciaio Inox
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de
acero Inox

| SPECIAL SERIES!
' SERIE SPECIALE!

S

\ M45c> 919 |
M50=> 24

X

, Stainless steel hub |
\Mozzo in acciaio Inox
1 Edelstahlhohlwelle
' Moyeu en acier Inox
+ Nucleo corona de +

acero Inox .

M45=>20.750"
M50=>¢1.000"
M63=>¢1.125"
M85=>¢1.500"

Z

Stainless steel hub
Mozzo in acciaio Inox
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de
acero Inox

Motor size
Grandezza motore
Motor Grosse
Grandeur moteur
Tamafio motor

without flange
Senza flangia

-A=56 (2120)
-B-=63 (s140)
-C=71 (2160)
-D=50 (2200)
=E=90 (2200)
=F=100 (2250)
-G=132 (#300)
-H=160 (2350)

-0=56 (s80)
-P=63 (290)
-Q=71 (2105)
-R=80 (s120)
=T=90 (2140)
-U=100 (2160)
-V=132 (2200)

Brushless

BA-=40/63-M5
BB-=50/70-m5
BC-=60/75-V5
BD-=70/90-m6
BE-=80/100-M6
BF=95/115-m8
BG-=110/145-m8
BH-130/165-m8

-0=Type R
-S=Type R

S series

Mounting position
Posizione montaggio

Einbaulage

Position de montage
Position de montaje

B3

=
©7

=

e

>

—

Input bore
Foro entrata
Eingangshohlwelle
Trou d’entree
Eje hueco de entrada

Standard bore *
Kit R standard

Foro standard *
Kit R standard

Input bore
without
Reduction Bushing

-0 = 9mm
-P = 11mm
-Q =14mm
-R = 19mm
=T = 24mm
-U = 28mm
-V = 38mm
COUPLING
STANDARD&t
(IEC)
-A = 9mm
-B = 11mm
-C = 14mm
-D = 19mm
-E = 24mm
-F = 28mm
BRUSHLESS *
IEr
-1 = 9mm
-2 = 11mm
-3 = 14mm
-4 = 19mm
=5 = 22mm
-6 = 24mm

Ready for input coupling
Predisposto per giunto

-0

Type B
Tipo B

-0

Type R
Tipo R

*With reduction bushing
where applicable
Con bussola di riduzione
dove prevista

Mountin position
Esecuzione montaggio
Einbaulage
Exécution de montage
Posicion de montaje

Only for
combined units
See technical
data table

Solo per i
riduttori
combinati
Vedi tabelle dati
tecnici.

Ausfiihrungen fur
Getriebekombin-
ationen it

Uniquement pour
combinés.
Voir tableau données
techniques

Solo para
combinados
ver tabla datos
técnicos

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite a bornes
Posicion caja de bornes

With Type M specify
terminal box position

Con tipo M specificare
posizione morsettiera

> (0 > (O

STANDARD

@ 0@



POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] « v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [Nméé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = FIN] - v[m/s]

1000

TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE/ PAR

9550 - P[KW]
n [rpm]

M [Nm] =

63030 - P[HP]
n [rpm]

M [Ib in] =

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et / ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

-4l

M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FolNj = 1, FolNy = — o £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
fK 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena
1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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Output speed

Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie

Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale
Max. mégliche Leistung
Poissance nominale
Potencia nominal

Gear size
Grandezza riduttore
Getriebegrolle
Taille réducteur
Tamario reductor

Motor power
Potenza motore
Motorleistung
Puissance moteur

A

Nominal torque

Momento torcente nominale

Nenn Drehmoment
Couple nominal

Potencia motor

Par de torsion nominal

Flange code
Codice flangia
Flanschtype
Code bride

Dynamic efficiency
Rendimento dinamico
Dynamischer
Rendement dynamique

Input speed

Velocita in entrata
Eintriebsdrehzahl
Vitesse en entrée

Rendimento dinamico Velocidad de entrada

Cadigo bridas

M Square - Gear

47TNm

O

= QUICK SELECTION / Selezione velace nput speed (n,) = 1400 min”
Output | potio | Motor | Output | Service NominalNominal Availabl Available Dynamic Tooth
Speed power  torque | factor power  torque B5 motor flgnges B14 motor flanges ifficiency Module @
; -B °C -0 P - e
n, | I Py M,, fs Q /Nx ~
[min‘] (KW INm] == kW] INm] g3 74 56 63 71 RD [mm] | Ratios
code
200 7 037 14 2.9 B B-C B-C 80 2.2 01
140 10 037 20 22 B B-C 1B-C 79 2.2 02
100  14%Y 037 277 1.6? B B-C [B-C 77 2.4 037
Ratio Nominal module Notes
Rapporto Modulo nominale Note
C Untersetzung Nenn modul Anmerkungen
Rapport de réduction| Module nominale Note
Relacion Maédulo nominal Notas

Service factor
Fattore di servizio
Betriebsfaktor
Facteur de service
Factor de servicio

Transmitted torque

Momento torcente trasmesso
Mégliche Drehmomente
Couple de sortie

Par transmitido

Motor flange available
Flange disponibili

fs

Type of load and starts per hour
Tipo di carico e avviamenti per ora

Continuous or intermittent Uniform / Uniforme

appl. with start / hour
Applicazione cont. o interm.
con n.ro operazioni/ora

10 Moderate / Moderato
Heavy / Forte

Intermittent application Uniform / Uniforme

with start / hour
Applicazione intermittente
con n.ro operazioni/ora

>10 Moderate / Moderato

Heavy / Forte

Oper. hours per day
Ore di funz. giorn.

<2h
0.9
1
1.25
1.25
1.5
1.75

Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles

Mounting with reduction ring

Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen

Montage avec douille de réduction

Montaje con casquillo de reduccién

Motor flangeholes position/terminal box position
Posizione fori flangia/basetta motore
Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
Position trous bride/barrette a bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor

@

2-8h 8-16h
1 1.25
1.25 1.5
1.5 1.75
1.5 1.75
1.75 2

C)

Available without reduction bushes
Disponibile anche senza boccola

Auch ohne Reduzierbuchse verfligbar
Disponible aussi sans douille de réduction
Disponible tambien sin casquillo

B)

2 2.25

Select required torque

(according to service factor) = desiderata

Select ouput speed
uscita

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

rapporto di

Select motor flange
available
(if requested)

o O W >

Seleziona la coppia

(comprensiva

del fattore di servizio)

Seleziona la velocita in

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il

riduzione

Scegli la flangia disponibile
(se richiesta)

Max. Drehmoment in Bezug  Sélectionner le couple
zum Betriebsfaktor souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Seleccionar la velocidad de
salida

Sélectionner la vitesse de
sortie

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Auf der gleichen Linie wie | Sur la ligne correspondante
die ausgewahlte a la motorisation pré-choisie
Motorleistung steht auch die on peut relever le rapport de
Getriebeuntersetzung réduction

Erhaltliche Motorflansche
(auf Anfrage)

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion
de reduccion

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)

Choisir la bride disponible
( si elle est demandée )




M Square - Gear

21Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available
Speed power | torque factor = power | torque @ BS5 motor flanges B14 motor flanges
. -A -B -0 -P
L, [ Py M, fs. P M,
[min™] [kW] ' [Nm] [kW] ' [Nm] 56 63 56 63
280 5 0.18 5 3.8 B B-C
200 7 0.18 7 2.8 B B-C
140 10 0.18 | 10 2.0 B B-C
93 15 | 018 13 1.4 B B-C
70 20 018 17 1.1 B B-C
47 30 012 15 14 B B-C
35 40 012 19 1.1 B B-C
23 61 | 0.09 19 1.1 B B-C
1775 80 | 0.06 16 1.0 B B-C
14 100 0.06* 16 0.5 B B-C

input speed (n,) = 1400 min"

Dynamic Tooth
efficiency Module
~ |

RO nm e
82 1.26 01
80 1.44 02
78 1.44 03
73 1.44 04
70 1.09 05
62 1.44 06
57 1.09 07
50 0.72 08
48 0.56 09
40 0.45 10

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit M30 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo M30 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GrolRe M30 mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene

Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamano M30 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6

contactar con nuestro servicio técnico.

Le réducteur de type M30 est fourni lubrifié a vie avec de

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales

admitidas por el reductor.
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4$, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION M30 Oil Quantity 0.03Lt.

SHELL Omala S4 WE 320

| ENI_Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita n FA | FR
[min™ 1] [N] | [N]
L 200 | 120 | 600
= 150 | 140 | 700
. ‘FR 100 | 160 | 800
|-|  — 75 180 | 900
<mF =)
a7 " 50 | 200 | 1000
= JU 25 | 250 1250
15 280 | 1400
Input shaft
albero in entrata
. o "»..9 . Fr
4 T_-J: e n
] 0 — n FA | FR
EL- \ A [min' 1| NI | [N]
N . 1400 | 20 | 100
=
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



M Square - Gear

21Nm

Basic wormbox Gearbox
pm3oFB... - cight  1.15 k
Riduttore base pe; r:dgultore g

M. flanges| Kit code oF A
56B5 | K030.4.041| 120 | 61.5

4 holes M6x11 |

63B5 | K030.4.042| 140 | 62.5

56B14 | K030.4.046| 80 | 61.5

63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5

=
i
=
40
16.3

Mounting holes Y gﬂtl:ftq:hzsf:
Pc?s?zsic:tr:: ?ori 265 Standard with spacers
di montaggio Hollow shaft cod. KM30.3.014
Square flange
PM3OF C *** Flangia quadrata
40
KM30.9.010

= _
st AN
268 |

6.5 280
070
Feet Reaction arm
PMBOFB"' Piedini PM?’OBR"' Braccio di reazione
KM30.9.027
55 14
44 4.
: 1
: o) | o]
g f! n ! ©
Jonde . S
N ; IRE [ ”&"I
' O
44 24
56
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RMSOFB"' Albero in entrata PM30..... S Albero lento semplice PM30..... D Albero lento bisp.
(o] o]
. °
et
e
@ kit cod. K030.5.028 type B @ kit cod. K030.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1t| dl | el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB | 9h6 [10.2] 3 | 20 | 58 | - K030.5.006 PAM63 | | type B | 5 | 251490355 | 55 | 126 | 59 |94.5| 16 |M5x14
type S - - - - - - - type S | - - - ‘ - - - - - - -

2-6



M Square - Gear

47Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available

input speed (n,) = 1400 min"

Available

Output Ratio Motor | Output | Service NominalNominal Dynamic
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency
NP Py My o P M, B C ©°. P 4d
[min‘] (KW [Nm] == kW] INm] g3 74 56 63 71 RD
200 7 037 14 29 B B-C B-C 80
140 | 10 037 20 2.2 B B-C B-C 79
100 14 | 037 27 1.6 B B-C B-C 77
67 21 037 36 1.2 B B-C B-C 67
50 28 | 0.37 46 1.0 B B-C B-C 65
38 37 025 40 1.0 B B-C B-C 63
30 46 | 0.25 46 0.9 B B-C B-C 59
23 60 0.18 41 1.0 B B-C B-C 56
20 70  0.12 31 1.0 B B-C B-C 54
13.7 | 102 0.09 31 0.9 B B-C B-C 49

Tooth
Module
I\ N@
mm] | Retes
2.2 01
2.2 02
24 03
1.6 04
2.5 05
1.8 06
1.5 07
1.2 08
1.0 09
0.72 10

Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mz2r

EN Unit M45 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo M45 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe M45 mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur de type M45 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamano M45 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION M45 Oil Quantity 0.09 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n, FA | FR
Albero di uscita [min-1 | [N] [N]
200 | 180 | 900
s # 150 | 200 | 1000
) @ . .FR 100 | 220 | 1100
B[ A 75 | 240 | 1200
. mF.mp 50 | 260 | 1400
| .J[ ' 25 300 | 1800
L |
15 400 | 2000
Input shaft
albero in entrata
. Fr
.| _ n. [ FATFR
g LT < Famp [min™ 1] [N] | [N]
= sx  bxX*  [Tqa00 | 42 | 210
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



M Square - Gear

47Nm

Basic wormbox Gearbox H8| B *S d
pvasFB... o ight  2.30 kg | |2 e
Riduttore base pezgerildguttore 9 18
M. flanges| _ Kit code oF A 65 standard | A 50 |Standard

63B5 | K050.4.041| 138 | 80 | 19 121.8

KM45.3.019

on request

71B5 | K050.4.042| 160 | 77.5

C

20.8| 6 |KM45.3.018
6
6

0 0 |22.8 KM45.3.020
w | (e % __._ e
56B14 | KC40.4.049| 80 | 77.5 ! H mIE
63B14 | K050.4.047| 90 | 80 e \@J < - E | _I
71B14 | K050.4.045| 105 | 77.5 - o R - D
Mounting holes LL@J 0 78
position T
Posizione fori 75 *On Request
di montaggio output shaft with spacers
Square flange Round flange
PM45FC"' Flangia quadrata PM45F1 *** Flangia rotonda
N 65 50 N 65 .50
1
(] [e]
g |
e
T = I il o o
] YL
o O
- T

typeB| eD | E | G| L N O | P | Q kit code typeS| oD |E |G| L N O] P | Q kit code
FC |60H8 4 | 7 | 67 |[345]| 75 | 110 | 9 | KM45.9.010 F1 |95H8 | 5 | 9 | 80 |47.5| 115|140 |9.5| Km45.9.012

FL [60H8| 4 | 7 | 97 645 75 |110| 9 | KM45.9.011 F2 - - - - - - - - -

Feet Reaction arm
PM45FB"' Piedini PM45BR"' Braccio di reazione
0 o g
o : N¥=—— 0 - o | o|
0 = s = 4~ ! ©
1 <t r) ~ N
HON— & ,-,,[ OI
o L 8‘ i | ] ©
60 lll6.5 315
71 70
100
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RM45FB"' Albero in entrata PM45..... S Albero lento semplice PM45..... D Albero lento bisp.
g (o] o]
] -
= °
“’E od |_> .
X rrlle=- efdet
L
mi | el
n1
@ kit cod. K045.5.028 type B @ kit cod. K045.5.029 type B
kit cod. KS045.5.030 type S
od e g | m X kit code bl1jct| dl | el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB 1106|125 4 | 30 | 74 | - |9 KOWSO0SPAWIT] Lyoeg | 6 |32 180 43 | 65 | 151| 70 | 113|205 M6x18
twes| - | - | - | - | -] - |8 tyoeS | 6 |40 1950|585 - | - | 70 1128.521.5| M8x20
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M Square - Gear

88Nm O

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power | torque = B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
n, 0 Pu Mao oo Poo M, B G D 0P QR TARNIN
[min"] (kW] [Nm] [KWI INmI' 63 71 80 = 56 63 71 80 RD [mm]  Ratios
200 7 0.75 29 26 B B B-C B 82 25 01
140 10 075 41 1.9 B B B-C B 80 2.4 02
100 14 | 0.75 57 1.4 B B B-C B 79 2.6 03
78 18 0.75 69 1.1 B B B-C B 75 2.0 04
54 26 055 67 1.1 B B B-C B 69 2.7 05
47 30 055 79 1.1 B B B-C B 70 25 12
39 36 037 63 1.3 B B-C B-C 69 21 06
33 43 | 037 72 1.1 B B-C B-C 66 1.8 07
28 50 037 78 1.0 B B-C B-C 62 1.5 13
23 60 025 59 1.2 B B-C B-C 58 1.3 08
21 68 | 0.25 66 1.0 B B-C B-C 57 1.2 09
175 80 | 0.18 53 1.2 B B-C B-C 54 1.0 10
14 | 100 012 41 1.3 B B-C B-C 50 0.8 11
[ Motor Flanges Available ® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore
Unit M50 is supplied with synthetic oil, providing . .
EN “long life” lubrication. For mounting position V5-V6 *LUBRICATION M50 Oil Quantlty 0.14 Lt.
please contactus. , SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
See table 1 for lubrication _and rec_ommended qua.ntlty' For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.
| Il riduttore tipo M50 viene fornito lubrificato a vita *RADIAL AND AXIAL LOADS
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare Outout shaft
il ns. servizio tecnico. Alberc?di tecita n, | FA | FR
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. [min™ 1] [N] | [N]
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali 200 | 240 | 1200
applicabili al riduttore. v 150 | 280 | 1400
D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der . ’ Fr 100 | 300 | 1500
GroRe M50 mit synthetischem Ol befiillt. B | — 75 | 340 | 1700
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache. { <= Fr mp- 50 380 | 1900
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben. -Mw,rl - 25 480 | 2500
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und 15 560 | 2800
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.
. o Input shaft
F Le réducteur de type M50 est fourni lubrifié a vie avec de albero in entrata
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, T . Fr
contactez notre service d'assistance technique. Ch——— ¥ n FA | FR
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. P <= Fa »*) [min™ T| [N] | [N]
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur sx  bxl 1400 | 76 | 380
sont précisées dans le tableau 2.
E El reductor tamano M50 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nueStrq servicio tecmco' *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales

admitidas por el reductor. tab. 2




M Square - Gear

88Nm

Basic wormbox Gearb .
pMsoF B . Ridtiore bose pe:z%léu';::e 3.25 kg oH8| B | C |*Spacer code
25 [28.3] 8 | KM50.3.025
n I A 60 Standard|
M. flanges| Kitcode | oF | A |
63B5 | K050.4.041] 138 | 83.5 24 |27.3| 8 | KMS50.3.024
71B5 | K050.4.042| 160 | 81 4 holes M8x11 fT T C
80B5 | K050.4.043| 200 | 81.5 ’,\‘ FHHe === - -— g .
N/ [l OI = —
v m
56B14 | KC40.4.049| 80 81 '\:( \@ > I\ = ;E
63B14 | K050.4.047| 90 | 83.5 . i‘j‘j 8 o H8 92
71B14 | K050.4.045| 105 | 81 M°“p“;'s';3°hn°'es aS=48 ] *On Request
0B14 | K050.4.046| 120 | 81.5 Y ) .
}
8 Posizione fori 85 output shaft with spacers
di montaggio
Square flange Round flange
PM5OFC"' Flangia quadrata PM50F1"' Flangia rotonda
_—,_ N 81 60 N 81 _60
[ ’ N
(e o] o O]
(1] ru
o m [=]
E T\ ey E |
o O
eIl Q P G, ||
L 110 L
Y
type B oD L N (o] P Q kit code type S oD E L N (0] P Q kit code
FC |70H8| 5| 9 | 90 |49.5| 85 | 125| 11 | KM50.9.010 F1 |1MO0H8| 5 10| 89 [48.5| 130|160 | 9.5| KM50.9.012
FL |70H8| 5| 9 | 120 |79.5| 85 | 125| 11 | KM50.9.011 F2 |95H8| 5 14.5 72 [31.5| 115|140 | 11 | KM50.9.013
Feet Reaction arm
PMSOFB"' Piedini ; 50 PMSOBR"' Braccio di reazione kit cod. KM50.9.027
30 80 14
. i 4
0 1
S D w [{a R =EEEEEE < °
g [ 8 H ; ® 3 ! (¢}
J P 9 {S_r I C-C)
: LoiF L
1 - T 9
70 1|85 385
85 80
120
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RM5OFB"' Albero in entrata PM50..... S Albero lento semplice PM50..... D Albero lento bisp.
g (o] o]
] -
= °
“’E od |_> .
X rrlle=- efdet
Silig
mi | el
n1
@ kit cod. K050.5.028 type B @ kit cod. K050.5.029 type B
kit cod. KS050.5.030 type S
od e g | m X kit code b1/ c1| d1 | el | 1 M1 |m1| ntl | t2 o1
typeB [16h6| 18 | 5 | 30 |79.5 M6x16|g Koso200s bavieo | | WPeB | 8 | 52 25%59.5| 81 | 200 |86.5] 146 | 28 |M8x20
typeS [14h6| 16 | 5 | 30 |79.5 M5x10 S KSO0S008PANT| | types | g | 50 2400068.8| - | - |86.5155| 27 |M8x20
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M Square - Gear

160Nm

O

* QUICK SELECTION / Selezione veloce
Output Ratio Motor | Output | ServiceNominalNominal
Speed power  torque factor power | torque

n,z 4 P1M Mzm fs P1R MZR
[min] kW] [Nm] "S- [kW] [Nm]
200 7 1.8 71 1.8

140 10 1.8 99 1.3

93 15 1.5 121 1.2

74 19 1.5 | 152 1.0

58 24 1.1 135 | 11

47 30 1.1 167 1.0

39 36 075 125 1.2

35 40 075 135 141

31 45 0.55 111 1.2

23 60 055 140 1.0

21 67 | 0.55 151 0.8

175 80 037 115 11

149 94 037 123 1.0

Available
B14 motor flanges

-Q R T
71 80 90

B-C B-C
B-C B-C
B-C B-C
B-C B-C
B-C B-C
B-C B-C
B-C B-C
B-C B-C
B-C C
B-C C
B-C C
B-C C
B-C C

Available
B5 motor flanges

B -C -D -E
63 71 80 90

DWW WWOWWWWWwWwW
WWoOWWwWww

0w ww

input speed (n,) = 1400 min"

Dynamic Tooth
efficiency Module
1\ N@
RO nm e
83 3.1 01
81 3.1 02
79 3.1 03
78 2.6 04
75 2.0 05
74 3.2 06
68 2.7 07
66 25 13
66 21 08
62 1.6 12
60 1.5 09
57 1.3 10
52 1.1 11

Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit M63 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

¢ § . For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

In table 2 please see possible radial loads and axial Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
loads on the gearbox.
Il riduttore tipo M63 viene fornito lubrificato a vita *RADIAL AND AXIAL LOADS
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico. S#tpqt s_haft

K \ R Lo ero di uscita n, FA FR
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. [min" 1| [N] | [N]
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore. 200 | 360 | 1800

- 150 | 400 | 2000

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der () Fr 100 | 460 |2300
Groke M63 mit synthetischem Ol befilllt. i | ‘
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. | 1 fi— <4m mp 75 500 | 2500
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene . Fa 50 600 | 3000
Schmiermittel angegeben. AU, - 25 | 700 | 3800
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. 15 800 |4000

] ) o Input shaft
Le réducteur de type M63 est fourni lubrifié a vie avec de albero in entrata
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6, — ’ Fr
contactez notre service d'assistance technique. o |4 n, FA T FR
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. [ <= »(*) [min ] IN] | [N]
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur G "-?"!l_’ SsX Fa DX
sont précisées dans le tableau 2. o . ol 1400 | 90 | 450
El reductor tamafio M63 se suministra, lubricado de \ \_\L.Iijf
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nueStrO. Servicio tecmco' *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor. tab. 2

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

<0

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION M63 Oil Quantity 0.30 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320

| ENI Telium VSF 320




Basic wormbox
pmesFB...

Riduttore base

M. flanges|

Kit code

oF

A

63B5

K063.4.041

140

100.5

71B5

K063.4.042

160

98.5

80/90B5

K063.4.043

200

100.5

71B14

K063.4.047

105

98.5

80B14

K063.4.046

120

100.5

90B14

K063.4.041

140

100.5

S flange
pme3F C . >ouare and

Flangia quadrata

M Square -

Gear

160Nm

pPme3F1...

Round flange
Flangia rotonda

Gearbox
weight
peso riduttore

6.00 kg

]
o~
o

Qi ARy

©

AN

o \
Y

Standard On request
8 holes M8x14 Hollow shaft Arichiesta

N 112
o ]
Q |l o a
E,|
G I
L
typeB | @D G| L N o P | Q kit code typeS | oD E| G| L N (o) P | Q kit code
FC [115H8 10| 82 | 26 | 150 | 180 | 11 |[KM63.9.010 F1 [130H8| 5 |10| 98 | 42 | 165|200 | 11 [KM63.9.012
FL [115H8 10| 112 | 56 | 150 | 180 | 11 |KM63.9.011 F2 |130H8| 5 /10| 107 | 51 | 165|200 | 11 |KM63.9.013
F3 |1M0H8| 5 6.5 80.5|24.5| 130 | 160 | 11 |KM63.9.014
Feet Reaction arm
pmesFB... Piedini PmesBR.. Braccio di reazione kit cod. KM63.9.027
112
14
6,
b ° 2\’ 0
i = Ol .
w ~ m 0, <) _C
— & BHHE &
o
o 4-¢ ’(E [3 O, S
.85, 49)
103
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RM63FB"' Albero in entrata PM63..... S Albero lento semplice PM63..... D Albero lento bisp.
| 9 -
ol © | Tl o1 - o1
E od r .n*: ‘ .Q%: ‘
X ra—" — = - = — r @/7
D Pt autZ S il =t J—sz
ml1 | el el f1 _|.el
n1 "
@ kit cod. KM63.5.028 type B @ kit cod. KM63.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
tyeB [18h6|20.5| 6 | 45 | 94 |M6x16|g Koosso0s bamag | | e B | 8 |50 125 h6/53.5| 112| 219|119.5/ 173 | 28 |M10x23
@ KS063.5.008 PAM80
type S |19h6|21.5| 6 | 40 | 94 M8x20| g 50635009 Pamao| | eS| - | - - - - - - - - -

212



M Square - Gear

270Nm &
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
(i ! [Ei/“\”/] ['\I\AJ%] f.s [EW] ['\rx/llﬁﬁ] A 1_c|):o = 1_0% AR
| i .
7180 90 55 80 90 445 RD [mm] Ratios
200 7 4 172 | 11 B B B B 90 3.75 01
140 | 10 4 240 @ 1.0 B B B B 88 3.75 02
93 15 3 261 1.0 B B B B 85 3.75 03
70 20 22 249 1.0 B B B B 83 3.00 04
56 25 1.5 | 205 1.2 B B B 80 2.41 05
45 31 1.5 | 244 11 B B B 77 3.75 06
35 40 1.5 | 295 0.9 B B B 72 3.10 07
28 50 0.75 174 1.3 B 68 2.41 08
23 60 075 200 1.1 B 65 2.10 09
175 80 055 177 11 B 59 1.53 10
14.0 | 100 0.55 206 0.8 B 55 1.23 11

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit M75 is supplied with synthetic oil, providing

213

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo M75 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe M75 mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur de type M75 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamano M75 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION M75 Oil Quantity 0.40 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab.

*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n, FA | FR
Albero di uscita [min-1 | [N] [N]
200 | 460 | 2300
J=0 150 | 520 | 2600
. _ ‘ Fr 100 | 560 | 2800
o 75 | 620 |3100
i ; = Famp 50 | 720 | 3600
e 25 | 880 |4400
b 15 | 1000|5000
Input shaft
albero in entrata
= n FA FR
] [min" 1] [N] | IN]
Lf"- ") 1400 | 125 | 630
{o)
PR
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2




M Square - Gear

270Nm

Basic wormbox Gearbox
PM75F B ... ciiiore base veight | 8.70 kg
M. flanges Kitcode | oF | A
71B5 K023.4.041/160| 114
80/90B5 |K023.4.042 200| 116 120
100/112B5 |K023.4.043| 250 | 125 - ﬁ

[ v _

g «z |
80B14 |K085.4.046|120| 116 8 ' |E
90B14 |K085.4.045/140| 116 8

100/112B14|K085.4.047| 160 | 125
Standard On request
8 holes M8x14 Hollow shaft Arichiesta
Round flange Square flange
PM?SFC"' Flangia rotonda PM75FL"' Flangia quadrata
30 120 _ 89 51_120 _ 89

{@)) ¢ :
2130 200
Reaction arm
PM?SB R Braccio di reazione
89 25
—
6
SN
2
RS ﬁ -~ %
TN
8 8
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RM?SFB"' Albero in entrata PMT75..... S Albero lento semplice PM75...... D Albero lento bisp.
N g A - A -~ 1
PG | p B o1 p o 3 [0}
E od 2>a Q- - ‘
)l(_> JzmmllesS - eafld=a)- %:éf = - ===} %:@/7
Flet’ el L letiupe el
mi1 | el el 1 el
n1 1
@ kit cod. KM75.5.028 Standard @ kit cod. KM75.5.029 Standard
od e g | m X kit code bl1/cl| d1 | el | f1 M |m1| nl| t2 o1

KQ75.5.006 PAMBO | [Standard) 8 | 60 |28 h6|63.5| 120 | 247 1128.5 192 | 31 | M10
type B |25h6|27.8| 8 | 50 [109.5M8x20| K085.5.007 PAM90 on

K085.5.008 PAM100 request | - - - - - - - - - -
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M Square - Gear

364Nm

O

* QUICK SELECTION / Selezione veloce
Output | potio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available
Speed power  torque | factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges
Lo i Py My o Peo M, © DB RT U

[min™] [kW] | [Nm] > [KW] | [Nm] 71 80 90 :1]103 80 90 :1]103
200 7 40 168 1.6 B B B B

140 10 40 218 14 B B B B

100 14 40 298 1.1 B B B B

70 20 30 323 1.0 B B B B

64 22 22 | 258 1.2 B B B B

50 28 22 315 | 1.2 B B B B

37 38 15 276 1.3 B B B

30 46 1.5 320 11 B B B

27 52 1.1 258 1.2 B B B

21 67 1.1 327 0.9 B B B

189 74 075 220 1.3 B B B

146 96 055 191 1.3 B B B

input speed (n,) = 1400 min"

Dynamic Tooth
efficiency Module
1\ N@
RO nm e
88 4.23 01
80 4.2 02
78 4.5 03
79 3.4 04
78 3.1 05
75 4.7 06
71 3.5 07
68 3.1 08
66 27 09
65 21 10
58 1.9 11
53 1.5 12

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit M85 is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo M85 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Groke M85 mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

F Le réducteur de type M85 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio M85 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

<&; C)Motor Flange Holes Position

@ Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION M85 Oil Quantity 1.20 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab.

*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n, FA | FR
Albero di uscita [min-1 | [N] [N]
—_— 200 | 500 | 2500
E;"”' ' 150 | 580 | 2900
w ‘FR 100 | 600 | 3000
&, i A 75 | 700 | 3500
- = = Famp 50 | 800 | 4000
( i‘ i 25 | 1000|5000
Ll 15 [ 1160 5800
Input shaft
albero in entrata
——— . Fr
j'\—- i el n. [ FA [ FR
AT '~ <mFamp [min™ T| [N] | [N]
Ve say sx  DX*) 1400 | 130 | 650
[ =
B b, S A4
j - . -Jj. .
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab.




Basic wormbox
pmssFB...

Riduttore base

M. flanges Kitcode | @F | A
71B5 K023.4.041| 160/116.5
80/90B5 |K023.4.042|/200(118.5
100/112B5 | K023.4.043| 250 [127.5)
80B14 |K085.4.046| 120 118.5
90B14 |K085.4.045|140118.5
100/112B14/K085.4.047| 160 [127.5

[T X

)

M Square - Gear

364Nm

Gearbox *
welght 12.1 kg o H8| B | C |*Spacer code
peso riduttore 35 383 10 KM85.3.035
Standard|
| 38 |41.3 10| KM85.3.038
Qnrequest

T~ N,

o
~

Output flange
pmesFC... P 9

Flangia uscita

'. © - g
e N EN
! ~ m\
o ‘%(\/ , °
130
8 holes M10x18
Output flange

pmssF1

Flangia usicta

140

135
*On Request

output shaft with spacers

(@) e
E I
J;-O 0,
GLle
L
type B | oD E| G| L N (o) P | Q kit code typeS | oD E L N 0 Pl Q kit code
FC [152H8| 5 | 16| 111 |43.5| 176 | 205 | 13 | K085.9.010 F1 |130H8| 5 |13(109.5 42 | 165| 200| 13 KS085.9.015
FL [180H8| 6 | 18| 122 |54.5/ 215 250 | 14 |KM85.9.011| [ F2 [152H8| 5|16|151.5 84 | 176|205 13 [£082-3.910
Feet Reaction arm
PMSSFB"' Piedini PMSSBR"' Braccio di reazione kit cod. K085.9.027
135 25
—>
CA!
L <
S 3 .
S gl
|00
130
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RMBSFB"' Albero in entrata PM8S..... S Albero lento semplice PM85..... D Albero lento bisp.
g
] -
X o — = *: - _ — r @/7
g PN JJ& . et auuz
mi1 | el e f1 | el
n1 i
@ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
typeB |25h6| 28 | 8 | 50 | 112 |M8x20|9 KUSSS00TPAMSO | [ ypeB | 10 | 60 (350 73.5| 135 | 282 | 141 2145 38 |M10x23
@ KS085.5.009 PAM90
typeS 124 h6| 27 | 8 | 50 | 112 |M8x20| g k50855011 PAM100 typeS | - | - - - - - - - - -
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M Square - Gear

725Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power  torque motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
I £ R N X P 10Fo e 1_cL)Jo N SL ]

[min’] (kW] ' [Nm] (KW INmM] 71 80 90 175132 80 90 199 132 RD [mm]  Ratios
200 7 75 315 17 B B B B 88 5.5 01
140 | 10 75 440 14 B B B B 86 54 02
88 16 55 492 13 B B B B 82 53 03
70 20 4.0 | 447 14 B B B B 82 45 04
61 23 40 | 502 1.3 B B B B 80 3.9 05
47 30 40 | 622 1.2 B B B B 76 5.6 06
37 38 3.0 583 1.2 B B B B 75 47 07
31 45 22 493 13 B B B B 73 4.0 08
26 53 22 557 1.2 B B B B 70 3.5 09
22 64 15 | 452 14 B B B 69 2.9 10
16.7 84 11 | 410 13 B B B 65 2.2 11
141 99 1.1 | 446 1.1 B B B 60 1.9 12

input speed (n,) = 1400 min"

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

217

@ B)Supplied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

Unit M11 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo M11 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente puo
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe M11 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablaf3schraube ausgeriistet. Das bendétigte mineralische
Ol kann (iber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type M11 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables
au réducteur.

El reductor tamafio M11 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccién se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

1.90 LT 1.35LT 1.35LT

SHELL Omala S2 GX 460 ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
"RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft n. | FA | FR

Albero di uscita [min‘1 ] [N] [N]
> 200 | 600 | 2900
- 150 | 700 | 3300
= . Fr 100 | 750 | 3600
omm— E 75 800 4000
= Famp 50 | 920 | 4600
1 | 25 1200|6000
|8 15 | 1400|7000

Input shaft
albero in entrata
_ . Fr

. n, TFATFR

— <4mFa »* [min” ]| [N] | [N]
sx  bxX*  [Tqa00 | 228 1140

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



M Square - Gear

725Nm

Basic wormbox Gearbox
PM11FB"' Riduttore base pe;erfgu':;re 35.0 kg
M. flanges | Kitcode | oF | A
71B5 K023.4.041/ 160 | 136
80/90B5 |K023.4.042/200| 138
100/112B5 |K023.4.043| 250 | 147
132B5 - [300] 187 ¢ o ,‘__‘155
o 3
A N~
80B14 |K085.4.046| 120| 138 /T © ] 0]
90B14  [K085.4.045 140 138 - Y mak] @ -
100/112B14|K023.4.041| 160 | 136 = R . .
132B14 - 200| 187 —
&47—4»] Standard On request
8 holes M10x18 Hollow shaft Arichiesta
Output flange Output flange
PM11FC"' Flangia uscita . PM11FL"' Flangia uscita .
kit cod. K11C.9.010 kit cod. K11C.9.011
53.5 155 127.5 102.5 155 127.5
0’6’0 280 e —— eyl 280 ==
o =Y /(, \54 o P | 4 -9 \;\i
T -H- , I o o I I ] NI
2| s JBPHE (O | & 2| o JIPHE O R 2
~ — 5 ) \°\\‘| ”/0/ ~ -’_0 ) h\\ ! —’,
15 ' 15 '
131 & 180 &
Feet Reaction arm
PM11FB"' Piedini PM11BR"' Braccio di reazione kit cod. K11C.9.027
155 ﬂ),
11 6
T u
Lo_-?,.,? 2
AN Ol v
Ty T‘E v
= oA
N~
1 la e N
2 115 =
.|.
& 144 e
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RM11FB"' Albero in entrata PM11..... S Albero lento semplice PM11..... D Albero lento bisp.
g o‘@’o
~ 1 ° ° % - 1 ° % oy 01
“’E;“dl" l"@f’ = l"@f
X e |-:+|: - i ) e |-‘ -
’
ey el et ell
m1_| el el1” f1 _|el
n1 i
@ kit cod. K11C.5.028 type B @ kit cod. K11C.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
type B [25h6| 28 | 8 | 50 [131.5M8x20 g \oue s oon pantion | | e B [ 12|80 |42h6 |84.5| 155 | 324 [164.5 249 | 45 M16x28
@ KS085.5.009 PAM90
typeS 124 h6| 27 | 8 | 50 [131.5M8x20| g «s085.5011 PAM100 typeS| - | - | - - - - - - - -
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M Square - Gear

1050Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

¥

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available B14 motor flanges Dynamic
Speed power | torque | factor | power torque BS5 motor flanges not available efficiency
N P M eo Peo My, E PG
[min™] [kW] ' [Nm] = kW] INm] 9o 112 132 ) } } _ RD
187 7.5 7.5 345 21 B 920
140 10 75 455 1.8 B 89
93 15 75 668 14 B 87
70 20 75 870 1.0 B 85
56 25 55 788 1.2 B 84
46.7 30 55 900 1.2 B 80
35 40 40 | 851 1.2 B 78
28 50 4.0 1023 0.9 B 75
23.3 60 30 89% 1.0 B 73
175 80 22 816 1.0 B 68
14 100 15 655 11 B 64

Tooth

Module

M

[mm]

6.11
6.45
6.72
5.24
4.28
6.91
5.36
4.35
3.65
2.76
2.23

11

[ Motor Flanges Available

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione &

EN
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Unit M13 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo M13 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der BaugrofRe M13 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendétigte mineralische
Ol kann iiber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type M13 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables
au réducteur.

El reductor tamafo M13 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

»C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

450LT | 3.50LT 3.50 LT 3.30LT

4.50 LT

SHELL Omala S2 GX 460

ENI Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n. | FA | FR
Albero di uscita .
[min™ 1] [N] | [N]
200 | 960 4800
= y 150 | 1100 | 5500
| v . Fr 100 | 1240|6200
M__ E 75 1380|6900
*=Fa = 50 |1560| 7800
25 |2000(10000
3 g 15 2400 12000
Input shaft
albero in entrata
‘ Fr
n, | FA | FR
[min™ 1| [N] | [N]
1400 | 300 | 1500
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



M Square - Gear

1050Nm

Basic wormbox Gearbox
PM13FB... ciiiore base veight | 48.0 kg
A 1475
M. flanges | Kitcode | oF | A |
90B5 |KM13.4.041| 200 | 180 _ 170
o srazer WE== o 2
= %o ! Oj < :
< O 8 e
LYY ) L& j N <) I
<
Mounting holes S =
position
Posizione fori 2213 Standard
di montaggio Hollow shaft
Square flange
PM13FC"' Flangia quadrata
KM13.9.010
To)
Te)
I
Q
16 2320
1290
Feet Reaction arm
Pm13FB... o pm1sBR... o
Piedini Braccio di reazione KM13.9.027
170 147.5 30
120Q 200 6
I (n
1 Fans | I

335
==
-

|

100 _140
2180h8

1475 1875

Double Shaft

== Albero lento bisp.

Single Shaft
S. >

* Albero lento semplice

PM13..... PM13....D

@ kit cod. KM13.5.028 type B @ kit cod. KM13.5.029 type B

b1jc1| dl el | f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
-0.005

type |14 |80 [45209 85 |170| 340 | 180 | 265 |48.5| M16

L I e e e -
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M Square - Gear

1550Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal B14 motor flanges Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power torque BS5 motor flanges not available efficiency Module @
n, P My o Po M, oG TARIIN

[min”] [RWI INm] == (KW INmD 20 432 160 S I A RD [mm]  Ratios
187 | 7.5 15 698 1.7 B 91 55 01
140 10 15 921 1.3 B 90 6.155 02
93 15 11 990 1.3 B 88 5.5 03
70 20 11 1291 1.0 B 86 6.155 04
56 25 9 1289 0.9 B 84 5 05
46.7 30 75 1274 09 B 83 4.193 06
35 40 75 1596 1.0 B 78 6.155 07
28 50 55 1426 1.0 B 76 5 08
23.3 60 4 1195 1.1 B 73 4.193 09
175 80 3 1113 1.0 68 3.17 10
14 100 22 960 1.0 64 2.55 11

Available

input speed (n,) = 1400 min"

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN
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Fornito con Bussola di Riduzione

Unit M15 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo M15 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der BaugrofRe M15 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das bendétigte mineralische
Ol kann iiber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type M15 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables
au réducteur.

El reductor tamafo M15 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione &

»C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

7.00LT | 540LT 540 LT

SHELL Omala S2 GX 460 ENI Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n. | FA | FR
Albero di uscita .
[min™ 1] [N] | [N]
200 | 1300|6500
= y 150 | 1440 7200
| v . Fr 100 |1640 8200
M__ E 75 1800|9000
*=Fa = 50 |2120 /10600
25 |2700(13500
3 g 15 (330016500
Input shaft
albero in entrata
‘ Fr
n, | FA | FR
[min™ 1| [N] | [N]
1400 | 400 | 2000
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



M Square - Gear

1550Nm

Basic wormbox Gearbox
pmisFB... & cight  84.0 k
Riduttore base pe; r:dgultore g

- A 170

M. flanges | Kit code oF | A
100/112B5KM15.4.042| 250 | 210
132B5 |KM15.4.043| 300 | 210

160B5 |KM15.4.044| 350 | 210

(o]
3
38
¢ =
N
S
Dk
|
0l
[
30
:[M
o
o

— - o}
Yy %@%/ =t = B
Mountil]g' holes \ “k./"J‘ A
Pc?s?zsi(;tr:: ?ori 2213 Standard
di montaggio Hollow shaft
PM1SFC... Fer et
KM13.9.010

To)
Te)
N
Q
16 2320
290
Feet Reaction arm
PM15FB... Piedini PM15BR"' Braccio di reazione KM13.9 027
200 17Q 30
145 240 6,
: i n .

400

b!oL
H--HY

120_180
2180h8

S Single Shaft D Double Shaft
=** Albero lento semplice PM15..... == Albero lento bisp.

@ kit cod. KM15.5.028 type B @ kit cod. KM15.5.029 type B

b1jc1| dl el | f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
-0.005

type |14 |82|50°99 87 |200 | 374|210 | 297 53.5| M16
L I e e e -
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M Square - Gear

S55Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available

input speed (n,) = 1400 min”

Output | potio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Dynamic Tooth

Speed power | torque factor | power  torque | BS motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
i Py My o P M, A B C P | 0 JARNNIN

[min‘] [KW] [Nm] == kW] INm] 56 63 71 63 71 RD [mm]  Ratios
47 301 025 38 14 C 74 2.2 01
33 | 43.0 025 53 1.0 C 72 2.2 02
23 | 60.2 025 62 0.9 C 60 2.4 03
155 1 90.3 0.12 42 1.3 C 57 1.6 04
116 120 012 52 1.1 C 53 25 05
88 159 0.12 64 0.9 C 49 1.8 06
71 198 0.12* 55 @ <0.8 C 47 1.5 07
54 ' 258 0.12* 55 @ <0.8 C 45 1.2 08
47 | 301 0.12* 39  <0.8 C 40 1.0 09
3.2 439 0.12* 39  <0.8 (03 36 0.72 10

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit P4M is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo P4M viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe P4M mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type P4M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio P4M se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

- A = Y B
= LUBRICATION P4M Oil g~
Common lubrication 0.17 1 (A+B).
SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, | FA | FR
s [min" 1| [N] | [N]
@ Fr
| 75 | 240 1200
ol
R emF.mp 50 260 | 1400
bl b | 25 300 | 1800
(. o 15-6 | 400 | 2000
Input shaft
albero in entrata
T ot e Y Fr _n11 FA FR
[t ’ [min™ ]| [N] | [N]
'.,A'_l_ — <mFamp | 1400 | 44 | 220
{ @ I§ i sx  DX¥
oo 5 ol 'I!
4. g - =
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2




M Square - Gear

55Nm

Basic wormbox .
PPAMFB... oo oo Sweignt | 3.10 kg [[2H8| B | C |*Spacer code
65 standard , A 5Q  |pesoridutore 18 |20.8| 6 | kKM45.3.018
M. flanges| Kitcode | oF | A  |uanits
56B5 | K050.4.046| 120 [143.5 ‘ P 19‘21.8 6 | KM45.3.019
63B5 | K050.4.041| 138 |145.5 4 holes e “0 28] 6 | Kne5.3.020
71B5 | K050.4.042| 160 | 143 Meéx12 - ‘Iﬁ LDI N o] S5 >
ikl c s
63B14 | K050.4.047| 90 |145.5 v o Q j - —
71B14 | K050.4.045| 105 | 143 i/ LL&/MFJ 3 E __D
Mounting holes ' 78
position 75 *On Request
Posizione fori .
di montaggio output shaft with spacers
Square flange Round flange
PP4MFC... Flangia quadrata PP4M:|_F1"' Flangia rotonda
N 65 50 50
| -
° — —
! & S\
[a] T \
e (SR - > 1P
e :y
G || Q oP ~ _.a
L _ 095 |
Y
typeB| oD | E L N o P | Q kit code typeS| oD |E |G| L (0] P | Q kit code
FC |60H8| 4 | 7 | 67 |345 75 | 110| 9 | KM45.9.010 F1 |95H8 | 5 | 9 | 80 [47.5| 115|140 | 9.5| KM45.9.012
FL |60H8| 4 | 7| 97 (645 75 | 110 | 9 | KM45.9.011 F2 - -] - - - - - -
Feet Reaction arm :
kit cod. KM45.9.027
PP4MFB"' Piedini PP4MBR"' Braccio di reazione |50(())
56 5 "
4.
, i
, A | 1
8 ! © U< @ o
iR [ —T & B=
o | U L ol T A
™) o)
6I0 "l 6.5 100
71 70 118
100
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RP4MFB"' Albero in entrata PP4M..... S Albero lento semplice PP4M..... D Albero lento bisp.
m
I T (o] o]
s | SS< S
°L® od |_> — _ D)o rrlle=- efdet
X 28 H [ T§||||_[|!§'|
m1 _| el
n1
@ kit cod. K045.5.028 type B @ kit cod. K045.5.029 type B
kit cod. KS045.5.030 type S
od e g | m X bl1jct| dl | el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
type B [14 16| 16 | 5 | 25 | 141 |M5x13 C35.5.061 typeB | 6 | 32189 43 | 65 | 151 | 70 | 113 | 20.5 M6x18
wpeS| - | - | - | - | - | - ] tyoeS | 6 |40 1950|585 - | - | 70 1128.521.5| M8x20
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M Square - Gear

88Nm O
= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | potio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power torque | factor = power torque = BS5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
. -A | -B | - - -
n, I Py M, fs P M. C P Q /\x ~J
[min‘] [KW] [Nm] == kW] INm] 56 63 71 63 71 RD [mm]  Ratios
47 301 037 58 1.3 C 76 25 01
33 430 025 55 1.4 C 75 2.4 02
23 1 60.2 025 71 1.1 C 69 26 03
18.1 | 774 025 81 1.1 C 61 2.0 04
125 112 0.18 84 1.1 C 61 27 05
9.0 155 0.12 71 1.2 C 56 2.1 06
76 185 0.12 74 1.0 C 49 1.8 07
54 258 0.12* 77 | <0.8 C 47 1.3 08
48 292 0.12* 66 | <0.8 C 44 1.2 09
41 344 012 44 | <0.8 C 40 1.0 10
3.3 430 0.12* 44 | <0.8 C 36 0.8 11

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mz2r

EN Unit P5M is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo P5M viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Gréke P5M mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type P5M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio P5M se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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= == .7 B
. A . . "|_ .—
= LUBRICATION P5M Oil P gt
Common lubrication 0.26 1 (A + B). i Q '
s
SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, | FA | FR
» A - [min™ 1] [N] | [N]
: : Fr
.. A . 75 | 340 |1700
: | T emFam» 50 | 380 | 1900
| “ 25 480 | 2500
L 15-6 | 560 | 2800
Input shaft
albero in entrata
Fr n, [ FAFR
[min™ 1| [N] | [N]
— <mFamP | 1400 | 44 | 220
sx  bpx*
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



M Square - Gear

88Nm

Basic wormbox G .
PrsmFB.. Riduttore base v::ir::tx 4.60 kg| |2 H8| B | C "Spacer code
81 standard ) A 60 |pesoriduttore 25 28.3| 8 | KM50.3.025

M. flanges| Kit code oF A
56B5 | K050.4.046| 120 | 147

Standard|
‘ - | 24 127.3| 8 | KM50.3.024
63B5 | K050.4.041| 138 | 149 4 holes on request

71B5 | K050.4.042| 160 |146.5

M

63B14 | K050.4.047| 90 | 149
71B14 | K050.4.045| 105 |146.5

M8x11 ""Ul[ _-_'____k_;ig J
w s @ ©

o d T i
Mounting holes LL L—ﬁ

position 85 *On Request

Posizione fori OL.Jtput shaft
di montaggio with spacers
Square flange Round flange
PP5M FC Flangia quadrata PPSM:IJ *** Flangia rotonda
N 81 60 60
| -
o ol r /—-g"_'T'

o]
P

in) o o)

G |4 Q oP
L _O10 |

type B oD E| G L N (o] P Q kit code type S oD E G L N (0] P Q kit code

FC |70H8 | 5| 9 | 90 |49.5| 85 |125| 11 | KM50.9.010 F1 |110H8| 5 |10| 89 |69.5/ 130|160 | 9.5| KM50.9.012
FL |70H8| 5| 9| 120|79.5H 85 |125| 11 KM50.9.011 F2 |95H8| 5 14.5 72 |31.5/ 115|140 | 11 KM50.9.013

Feet Reaction arm :
kit cod. KM50.9.027
PPSMFB"' Piedini PPSMBR"' Braccio di reazione IGC((;
88 8060 3
7
| m 4 |
I} T | o =0‘ H
| S H o < ' 1
3 H 8 3 rHi2 ;
N [ vy Sl S Do —
ol | U S o ' 's ,
< © o
70 1.8.5 |38.5 100
85 80 118
120
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RP5MFB"' Albero in entrata PPSM..... S Albero lento semplice PPSM..... D Albero lento bisp.
m
I T ) (o] o]
s | SS< S
° O od |_> —q [ A [ DI rrfle=- et
X 28 H [ T§||||_[|!§'|
m1 _| el
n1
@ kit cod. K050.5.028 type B @ kit cod. K050.5.029 type B
kit cod. KS050.5.030 type S
od e g | m X b1ic1| d1 | el | f1 M1 m1|nt| t2 o1
type B [14h6| 16 | 5 | 25 [140.5M5x13 C35.5.061 typeB | 8 | 52 250 59.5| 81 | 200 |86.5| 146 | 28 |M8x20
wpes | - | - | - | - | -] - - typeS | 8 | 50(24968.8| - | - |86.5155| 27 |M8x20
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M Square - Gear

187Nm 2
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output |Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor =power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency = Module @
N0 Pu Maoogo Poo Mo 00 DB P QR T TARNIN
[min‘] (kKW INm =2 kW] INMI g3 71 80 90 63 71 80 90  RD [mm] | Ratios
= 47 | 299 0.75 113 5 cC C 74 2.6 01
' 37 | 37.7 075 141 2 cC C 73 2.0 02
S 30 471 0.75 169 1.1 C C 70 3.2 03
ol 25 | 56.6 0.55 136 4 C C 64 2.7 04
o 198 707 055 164 1.1 C C 62 2.1 05
8 15.9  87.8 0.37 162 . cC C 73 2.6 06
- 126 111.0 037 199 0.9 cC C 71 2.0 07
w 101 139 037 234 038 C 67 3.2 08
© 84 166 025 173 1.1 C 61 2.7 09
- 67 208 0.18 151 11 C 59 21 10
S 4.5 310 0.12 | 129 1.3 C 51 15 11
w38 370 0.12 | 145 11 C 48 1.3 12
3.2 434 012 | 149 @ 0.9 C 42 1.1 13

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit P6M is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo P6M viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Grofle P6M mit synthetischem Ol befiillt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

F Le réducteur de type P6M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio P6M se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione &

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATIONP6MOil A [ "+ (B
For B3-V5-V6 separate lubrication i 0
forA(0.301)B (0.081), for B6-B7-B8 O
common lubrication 0.351 (A +B). . ale

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
, n, | FA|FR
-y [min" 1] [N] | [N]
w0 . Fr
: P B emE.mp 50 | 600 | 3000
m 25 | 700 | 3800
-y :'I L 15-6 800 4000
Input shaft
albero in entrata
e Fr n, | FA | FR
L x'__\lt\rl z ." [m|n'1 ] [N] [N]
U TT<mFamp | 1400 | 61 | 305
i 0 Sl sx px®
Oy ? Sl
TR
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic wormbox
preMFB...

M Square - Gear

187Nm

29.9+111 139+434

Gearbox

Riduttore base pe:éerggur&zre 7k00 6.60
M.flange| Kit code oF A
—| 71B5 | K063.4.042| 160 [177.5 112
+/80/90B5 K063.4.043| 200 (179.5 N~
& 71B14 | K063.4.047| 105 |177.5 mi =4 _
gi 80B14 | K063.4.046| 120 |179.5 © 2 _ |E
90B14 | K063.4.041| 140 [179.5 b |
S| 63B5 | K050.4.041| 138 |163.5 ™~
Y| 71B5 | K050.4.042| 160 | 161
| 63B14 | K050.4.047| 90 [163.5 Standard On request
2 71B14 | K050.4.045| 105 161 8 holes M8x14 Hollow shaft A richiesta
Output flange Output flange
PPGMFC'“ Flangia uscita PPGMF1 *** Flangia uscita
‘N,‘ 112
A
Qr
Q 1; o o
! Y
el
L
typeB | oD E| G| L N (o) P | Q kit code type S | @D E| G| L N (0] P | Q kit code
FC [115H8| 6 (10| 82 | 26 | 150 | 180 | 11 |[KM63.9.010 F1 |130H8| 5 | 10| 98 | 42 | 165|200 | 11 [KM63.9.012
FL [115H8 6 10| 112 | 56 | 150|180 | 11 |KM63.9.011 F2 |130H8| 5 | 10| 107 | 51 | 165|200 | 11 [KM63.9.013
F3 |[110H8| 5 [16.5/80.5(24.5| 130 | 160 | 11 |[KM63.9.014
Feet Reaction arm
PPeMFB... picgin PPEMBR... 5..ccio gireazione kit cod. KM63.9.027
112 72 14
100
| X 6 H
_ | LS
8 J 1b 8 © © \—‘ '(2
e AR ©iwk
- Hldo [N 74~ i
|8 1|.8.5
103 100
144
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RP6MFB"' Albero in entrata PPEM..... S Albero lento semplice PP6EM..... D Albero lento bisp.
m
iig ' T - -
-é od I | © S o1 T S | o1
|—> H e°®° . s eSlld= l(é’ === - ===t @
v W cilel” el L [slpupe]t el
T m1 | el el f1 el
n1 - 1 |
@ kit cod. KM63.5.028 type B @ kit cod. KM63.5.029 type B
od e g | m X kit code b1/c1| d1 | e1 | f1 M m1| nl | t2 o1
29.9+1111 19 h6 |21.5| 6 35 (170 |M6x16 C40.5.062 typeB | 8 | 50 [25h6|53.5| 112 | 219 |119.5/ 173 | 28 M10x23
139+434114 h6 | 16 5 25 | 155 |M5x13 C35.5.061 typeS | - | - - - - - - - - -
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M Square - Gear

310Nm O
" QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @

i Py My o PooM, B C D E QR AR
(min’] (kW] [Nm] ™= kW] INm] g3 74 80 90 = 71 80 90 RD [mm]  Ratios

22 1629 075 248 1.2 cC C 77 3.10 01

18 785 075 293 1.0 cC C 73 2.41 02

15 1942 075 333 0.9 cC C 69 2.10 03

11 126 055 297 1.0 B cC C 63 1.53 04

9 157  0.37 230 1.1 B cC C 58 1.23 05

8 185 0.37 257 1.2 B C C 55 3.10 06

6 231 025 193 15 B cC C 49 2.41 07

5 277 025 222 1.3 B cC C 47 2.10 08

4 378 0.18 200 @ 1.5 B cC C 43 2.10 09

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit P7M is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo P7M viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Groke P7M mit synthetischem Ol befilllt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type P7M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio P7M se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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* LUBRICATION P7M Oil A ler. B
For B3-V5-V6 separate lubrication T '-‘_._ y
forA(0.401)B(0.141), for B6-B7-B8 |- 1
common lubrication 0.651 (A +B). | St

ENI Telium VSF 320

SHELL Omala S4 WE 320 |

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
"RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
i & .nz FA FR
. ' [min" ]| [N] | [N]
Fr
=l | . 75 | 620 |3100
i ' emp, mp 50 | 720 | 3600
‘ m - 25 | 880 | 4400
; -J'l . 15-6_| 1000 5000
Input shaft
albero in entrata
e, i [min, 1| [N] | N]
S eyl T T <€mEp, = 7400 | 108 | 540
- sx  bpx®
Nyl
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic wormbox
pp7MFB...

Riduttore base

M. flanges|

Kit code

oF

A

63B5

K063.4.041

140

192.7

71B5

K063.4.042

160

190.7

80/90B5

K063.4.043

200

192.7

71B14

K063.4.047

105

190.7

80B14

K063.4.046

120

192.7

90B14

K063.4.041

140

192.7

pp7MFC Square flange

Flangia quadrata

M Square - Gear

310Nm

Standard

Hollow shaft

8 holes M8x14

pp7MFL. Square flange

Flangia quadrata

Gearbox
weight
peso riduttore

9.90 kg

333

On request
Arichiesta

30 120 89 51_120 89
|
| o ° ° o
© TR © @
T E i l, R o g o, I_o_ 0
g Q;; ‘\ .'; 2 Q 6 I - -l_-I- ) 9
.‘.' 7y S0 :’_Ko o
13, 2130 130 200
kit cod. KM75.9.011 111 | kit cod. KM75.9.010 " | 0170
Feet Reaction arm
PP?MFB"' PP?MBR"' Braccio di reazione
89 25
6,1,
B liDese
8 ] = 2 A e
b 0l g
o
© 9 . Q
47.5
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RP7MFB"' Albero in entrata PP7M..... S Albero lento semplice PP7M..... D Albero lento bisp.
m
|
H m o ° =xC 0 -
od |_> ]7 e L Ieflc= - ===} @/7
x 3B Y R et 2l L e el
' m1__| el el f1 el
n1 1
@ kit cod. KM75.5.028 Standard @ kit cod. KM75.5.029 Standard
od e g | m X kit code b1/cl| d1 | el | f1 M |m1| ntl| t2 o1
[Standard] 8 | 60 |28 h6|63.5|120 | 247 [128.5 192 | 31 | M10
typeB |19h6(21.5| 6 | 35 |185.5 M6x16 C40.5.062 on
request | ~ - - - - - - - - -
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M Square - Gear

440Nm O
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
i Py My o PoooM, B C D E T QRT JARIR
[min’] (KW INm] == (KW INm] g3 714 80 90 = 71 80 90 RD [mm]  Ratios
235 59.7 11 300 14 cC C 67 3.5 01
194 723 1.1 347 1.2 cC C 64 3.1 02
171 817 11 3714 11 cC C 61 2.7 03
13.3 1 105 0.75 323 | 1.2 cC C 60 21 04
8.0 176 055 415 1.1 B cC C 63 3.5 05
6.6 213 037 322 13 B cC C 60 3.1 06
5.8 240 0.37 321 1.3 B C C 53 2.7 07
43 | 328 0.37 438 1.0 B C C 53 2.7 08
3.3 422 025 374 1.0 B C C 52 2.1 09
3.0 466 025 358 0.9 B C C 45 1.9 10
23 | 605 0.18 297 11 B C C 40 1.5 11

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit P8M is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo P8M viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe P8M mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type P8M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio P8M se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

= LUBRICATION P8M Oil

For B3-V5-V6 separate lubrication
forA(1.201)B (0.141), for B6-B7-B8
common lubrication 1.001 (A + B ).

L, T ol

SHELL Omala S4WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
o n, [ FAFR
A= [min" 1] [N] | [N]
Fr
e . 75 700 | 3500
: L L —
o - @ F, =) 50 800 4000
25 | 1000|5000
|| g 15-6 | 1160 5800
Input shaft
albero in entrata
P = | Fr n, | FA | FR
st [min 7| [N] | [N]
P ey T T @mFamb [ 1400 | 108 | 540
i O o sx X
N R
Re "o
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic wormbox
prsmFB...

Riduttore base

M. flanges|

Kit code

oF

A

63B5

K063.4.041

140

195.2

71B5

K063.4.042

160

193.2

80/90B5

K063.4.043

200

195.2

71B14

K063.4.047

105

193.2

80B14

K063.4.046

120

195.2

90B14

K063.4.041

140

195.2

Output flange
prsMFC.. =P g

Flangia uscita

135

M Square - Gear

440Nm

Gearbox

weight
peso riduttore

12.3 kg

o H8

B

*Spacer code

8 holes M10x18

5 138.3

3 :
Standard|
| 38 ‘|41 3

10
10

KM85.3.035

KM85.3.038

140

135
*On Request

output shaft with spacers

prsmMF1...

Output flange
Flangia uscita

o ° X’ ol Y
o= T— @
7 \‘ (=] _°_4_°
:\ Ij- (®) § S E_ sl 1 O o
= J;=o (e}
| Q P G,lle Q
L
type B | oD E| G L N (o] P Q kit code typeS | oD E|IG L N 0O P Q kit code
FC [152H8| 5 | 16| 111 |43.5| 176 | 205 | 13 | K085.9.010 F1 |[130H8| 5 |13|109.5 42 | 165| 200 | 13 KS085.9.015
FL [180H8| 6 | 18| 122 |54.5/ 215 250 | 14 |KM85.9.011| [ F2 [152H8 5|16|151.5 84 | 176|205 13 [£083-3.910
Feet Reaction arm
prsMFB.. Piedini preMBR.. Braccio di reazione kit cod. K085.9.027
135
- =t | <
o~ <
o LoI S
— 7 B 00, 'g
obh N o &
~ =
-l s e
|100 '
130
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RPSMFB“' Albero in entrata PP8M..... S Albero lento semplice PP8M..... D Albero lento bisp.
m
g l _
0E od E% S ° 5*: ol ° 5%:@/071
& @ - - po— ||‘4 = i .v-l‘l"-i
X E L-o c>—J HI\!HH ‘QL t2 < <c—1>I H Ll 'E LCJ> t2
: ml1 | el e f1 _|.el
n1 "
@ «it cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
od e ¢] | m X bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
wpeB [19h6|21.5| 6 | 35 | 186 |M6X16 C40.5.062 type B | 10 | 60 3599 73.5 | 135 | 282 | 141 [214.5 38 M10x23
type S - - - - - - - typeS| - | - | - - - - - - - -
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M Square - Gear

803Nm O

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
n, " [ Py M, fs P M, Bi-Cc.-DI-E Q-R.-T A/Nk ~

[min’] (KW INm] == kW] INm] g3 79 80 90 = 71 80 90 RD [mm]  Ratios
16.8 1 83.2 15 587 11 cC C 69 3.5 01
13.9 1100.5 15 699 0.8 cC C 68 29 02
106 132 11 634 0.9 cC C 64 2.2 03
80 176 0.75 666 1.2 B cC C 74 47 04
6.7 208 0.75 766 0.9 B cC C 72 4.0 05
57 245 055 634 1.0 B cC C 69 3.5 06
47 | 296 055 755 0.8 B C C 68 2.9 07
42 | 334 055 865 0.8 B cC C 69 3.5 08
3.5 403 037 692 0.9 B cC C 68 2.9 09
26 | 529 025 577 1.0 B cC C 64 2.2 10
22 | 624 025 628 0.8 B cC C 59 1.9 11

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore
E N Unit P1M is supplied without lubricant and equipped with a -
breather, level and drain plugs. User can add mineral oil keeping Il]ﬂl ((-((@)-)ngm J
existing plugs. Should the user wish to fill it with synthetic oil, it is @ |
recommended to replace the existing plugs with a closed plug. B3 B8 V5 V6
Primary reduction unit is supplied with closed plugs 1.9/0.14LT [1.35/0.14 LT[1.35/0.14 LT|2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT
and lubricated for life with synthetic oil. -
See table 1 for lubrication and recommended quantity. SHELL Omala S2 GX 460 ENI Blasia 460
In table 2 please see possible radial loads and axial loads on For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
the gearbox. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
Il riduttore tipo P1M & fornito privo di lubrificazione con tappi di
I sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud immettere olio minerale *RADIAL AND AXIAL LOADS
mantenendo i tappi esistenti. Se immettera olio sintetico, dovra
sostituire i tappi esistenti con altri tipo chiuso. La precoppia & OUtp'-_lt S_haft
fornita con tappi chiusi e lubrificata a vita con olio sintetico. Albero di uscita

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. - ﬁ _ .n?1 FA T ER
D Das Getriebe der Baugréfe PAM wird ohne Schmiermittel geliefert. § [min™ ]| [N] | [N]

Es ist jedoch mit Einflillschraube, Uberdruckventil und e ‘ Fr 75 800 | 4000

AblaRschraube ausgeriistet. Das bendtigte mineralische Ol kann s

Uber die Einflllschraube eingefillt werden. Sollte synthetisches <= F, mp 50 920 | 4600

Ol bevorzugt werden, so ist sind das eingebaute Uberdruckventil 25 1200|6000

durch eine geschlossenen Schraube zu ersetzen.

Die Stirnradvorstufe ist Lebensdauergeschmiert und wird mit :I 15-6 | 1400|7000

synthetischem Ol Geliefert. Die Stirnradvorstufe ist komplett
geschlossen ohne Flllschauben.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene Input shaft
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial- und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

albero in entrata

e min® 1] [N) | N}

sx  px® 1400 | 150 | 760

F Le réducteur de type P1M est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les (ol
bouchons existants. \

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons = R
. N . et
existants avec d'autres bouchons de type fermé. R |
Le précouple est fourni lubrifié a vie avec de I'huile synthétique et - ’
avec des bouchons fermés. *Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur.

tab. 2

E El reductor tamafio P1M se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con
tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas
por el reductor.
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Basic wormbox
priMFB...

Riduttore base

M. flanges|

Kit code oF

A

63B5

K063.4.041| 140

214.7

71B5

K063.4.042| 160

2127

80/90B5

K063.4.043 | 200

214.7

71B14

K063.4.047| 105

2127

80B14

K063.4.046| 120

214.7

90B14

K063.4.041 140

214.7

pPiMF

* Flangia uscita

Output flange
C...»° 9

3.5
—>

o
En, ,@
Lo

-
[$)]
[

E.‘ o_

M Square - Gear

803Nm

A 127.5
= =] _ w©
N~
76 N\ A gI © o
2 I o Wy
W S
: )
165 Standard
8 holes M10x18 Hollow shaft

Output flange
ppiMFL.. ooPuhiang

Flangia uscita

kit cod. K11C.9.010

Gearbox
weight
peso riduttore

37.3 kg

48.8

On request
Arichiesta

kit cod. K11C.9.011

53.5 155 127.5 102.5 155 127.5
T\ o\
10’6"0 280 = 1_(°° ) ol) 280 ¥
© r ° o /« R\ © o
S| tebHdE ’ o] 3| 3 S| feetiidE -3 3
Rl 6 Ik = | H IR Rl 6 = L IR
~ —i &) ) h\\ 1 ~ -’_0 5
15, n 15|
131 \d 180
Feet Reaction arm
PP1MFB" Piedini PP1MBR"' Braccio di reazione kit cod. K11C.9.027
30 127.5
6.1}
) F@uaﬁ ) 25
Te] N oo [ce]
N H©| ©v ! s
~ ~ (o)} ==
' {wf ICE © l{ ¢
~ | S o )
B N (3]
o = T 62 250
.|.
& - 285
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RP1MFB"' Albero in entrata PPIM..... S Albero lento semplice PPIM..... D Albero lento bisp.
Q _ o 7 o - -
wE ad |—>— © T 7 o1 o 3 | o1
x ey | [ B %: @7 - @7
’
G CIRC AN o T TR
m1_| el el f1 | el
n1 i
@ kit cod. K11C.5.028 type B @ kit cod. K11C.5.029 type B
od e ¢] | m X bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
typeB |19h6|21.5] 6 | 35 | 205 M6x16 C40.5.062 type B | 12 | 80 |42h6|84.5| 155 | 324 [164.5 249 | 45 M16x28
type S - - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -
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M Square - Gear M30+030

38Nm

®

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power torque factor =power  torque ~ B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
o0 Py My o P M, A B © P TARNNIN

[min’] (KW INm] = KW INm] 56 63 56 63 RD [mm]  Ratios
93 150 0.06 29 1.3 1 0.08 38 B B-C 48 1.44 01
6.7 210 0.06 39 1.0 0.06 38 B B-C 45 1.44 02
47 | 300 0.06 44 09 0.05 38 B B-C 36 1.44 03
3.1 450 0.06* 38 @ <0.8 0.04 38 B B-C 33 1.44 04
2.3 | 600 0.06* 38  <0.8 0.03 38 B B-C 30 1.44 05
1.6 900 0.06* 38  <0.8 0.02 38 B B-C 27 1.44 06
1.2 1200 0.06* 38 @ <0.8 0.02 38 B B-C 26 1.44 07
0.8 1830 0.06* 38 @ <0.8 0.01 38 B B-C 24 1.44 08
0.6 2400 0.06* 38 @ <0.8 0.01 38 B B-C 22 1.44 09

input speed (n,) = 1400 min"

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Qo) B)Supplied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

este

)Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 33M is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

-LUBRICATION 33M Oil 0.03 L &7 |
o'y —_LH-- 0.03Lt.

Quantity 0.03/0.03 Lt.

. " L a—

Lo =]

Il riduttore tipo 33M viene fornito lubrificato a vita

SHELL OmalaS4WE 320 | ENI Telium VSF 320

con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali

applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe 33M mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 33M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafo 33M se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, | FA | FR
| . [min" 1] [N] | [N]
| O S 25 300 {1800
. ’FR 15 | 400 | 2000
(s e
q I
Input shaft
albero in entrata Fr -n1 FA FR
AS [min™ 1] [N] | [N]
= o P [ 1400 | 20 | 100
= 0
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



M Square - Gear

38Nm

Basic wormbox Gearb:
P33MFB... ¢iiiore base oF weight ~ 2.25 kg
3 0 I 91 5 40 peso riduttore
M. flanges| Kit code oF A ! :
56B5 | K030.4.041] 120 | 61.5 4 holes M6x11 S
63B5 | K030.4.042| 140 | 62.5 .+ < FH =
o o -F e -—r
56B14 | K030.4.046] 80 | 615 -7 H | gi o
63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5 R @ S
. . a=dHER
Mounting holes e 14H8 On Request
s Output shaft
position @65 ith
Posizione fori with spacers
di montaggio cod. KM30.3.014
Square flange
P33MFC"' Flangia quadrata
27, 55 . 40
KM30.9.010
| P
00 (o] o] T
T |
-4 [ee)
— - -1_-'_ cg
(e} O,
6|l 6.5 ||| \ 280
54.5 070
Feet Reaction arm
P33MFB"' Piedini P33MBR"' Braccio di reazione
KM30.9.027
L N
3 Ol
_yo
i
S S
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R33MFB"' Albero in entrata P33M S Albero lento semplice P33M..... D Albero lento bisp.
X
g E o [e]
n| O « o1 o = o1
o[ © od -— - o Ee] @{_
é_ e e
o o LC'L t2 I I el |t ofle QJ—L
mi1 | el el f1 el
n1 1
@ kit cod. K030.5.028 type B @ kit cod. K030.5.029 type B
od e g | m kit code bl1jc1| dl | el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB | 9h6 [10.2| 3 | 20 | 58 K030.5.006 PAM63 | | type B | 5 | 2514990355 55 | 126| 59 |94.5| 16 |M5x14
type S - - - - - type S | - - - ‘ - - - - - - -
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M Square - Gear M45+030

72Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
o0 Py My o P M, A B © P TARNNIN

[min"] (KW INm] == kW] INm] 5 63 56 63 RD [mm]  Ratios
10.0 | 140 0.12 57 1.3 B B-C 50 2.2 01
70 200 012 79 0.9 B B-C 48 2.2 02
50 280 0.09 77 0.9 B B-C 45 2.4 03
3.3 420 0.06 62 1.2 B B-C 36 1.6 04
25 560 0.06 76 1.0 B B-C 33 25 05
19 740 0.06 91 0.8 B B-C 30 1.8 06
1.5 920 0.06* 72 <08 B B-C 27 1.5 07
1.3 1120 0.06* 72 @ <0.8 B B-C 26 25 08
0.9 1480 0.06* 72 @ <0.8 B B-C 24 1.8 09
0.8 1840 0.06* 72  <0.8 B B-C 22 1.5 10
0.6 2400 0.06* 72 @ <0.8 B B-C 21 1.2 11

input speed (n,) = 1400 min"

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

é 7 % C)Motor Flange Holes
3 )Posizione Fori Flangia

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mzr

EN Unit 43M is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 43M viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRke 43M mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur de type 43M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 43M se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Position
Motore

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

0.09 Lt e 7, | WP 0.05 Lt
LUBRICATION 43M Oil |+ .+, 7 «20Lt
Quantity 0.09/0.03Lt. (L)
s
SHELL OmalaS4 WE320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

*RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft

Albero di uscita

= n, | FA|FR
=k min" 1| [N] | [N]
- 25 300 | 1800
ORI
et 15 400 | 2000
LT emFamp
Rl
Input shaft
albero in entrata
n [ FAFR
[min" 7| [N] | [N]
.FR 1400 | 20 | 100
F — <4 Fp mp-
@ sx  bx*)
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



p43mFB...

Basic wormbox
Riduttore base

M. flanges|

Kit code

oF

56B5

K030.4.041

120

61.5

63B5

K030.4.042

140

62.5

56B14

K030.4.046

80

61.5

63B14

K030.4.045

90

62.5

2.5

js6.

5

S flange
pasmF C . >varehang

Flangia quadrata

|65 Standard
|

M Square - Gear

72Nm

Mounting holes position
Posizione fori di montaggio

P43mF1...

Gearbox *
weight | 3.60 kg 2 H8| B | C |*Spacer code
peso riduttore 18 208 6 KM45.3.018
|Standard
19 121.8| 6 | KM45.3.019
on request
Yo}
- 0 |22.8| 6 | KM45.3.020
N~ on request]
: i | W
L{) — e |
78

*On Request

output shaft with spacers

Round flange
Flangia rotonda

50 N 50
Q oP a
095
type B E (o] P Q kit code type S N (o] P Q kit code
FC |60H8| 4 | 7| 67 |345]| 75 | 110 | 9 | KM45.9.010 F1 475/ 115|140 | 9.5| KM45.9.012
FL [60H8| 4 | 7 | 97 [64.5| 75 | 110 | 9 | KM45.9.011 F2 - -] - - - - - - -
svFB.. Feet swBR_Reactionarm kit cod. KM45.9.027
P43M ** Piedini P43M *** Braccio di reazione
14,
4)
. B
~ N =]
g — | ‘gI
h o]
31.5
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R43MFB"' Albero in entrata P43M..... S Albero lento semplice P43M..... D Albero lento bisp.
X
g ¥\
u —_ 1
°’E od 1
£ I :
@ kit cod. K045.5.028 type B @ kit cod. K045.5.029 type B
kit cod. KS045.5.030 type S
od e g | m X kit code bl1jc1| dl1 | el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
tyoeB | 9h6 |10.2| 3 | 20 | 58 | - k0305.006 PAMB3 | | type B | 6 |32 118990 43 | 65 | 151 70 | 113 | 20.5| M6x18
wpeS | - | - | - | - | - | - tyeS | 6 | 40 1950|585 - | - | 70 (128.521.5| M8x20
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M Square - Gear M50+030

[ )
138Nm @
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
o0 Py My o P M, A B o | P JAIN
[min’] (KW INm] == KW INm] 5 63 56 63 RD [mm]  Ratios
56 252 012 97 14 B B-C 47 21 01
39 360 0.12 124 11 B B-C 42 21 02
26 540 0.09 129 11 B B-C 39 21 03
19 | 720 0.09 159 0.9 B B-C 36 21 04
16 860 0.06 113 1.2 B B-C 32 1.8 05
1.2 1200 0.06 133 1.0 B B-C 27 1.3 06
1.0 1440 0.06 153 0.9 B B-C 26 21 07
0.8 1720 0.06 176 0.8 B B-C 25 1.8 08
0.6 2400 0.06* 132 <0.8 B B-C 21 1.3 09

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione ®

4%. C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 53M is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 53M viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GrolRe 53M mit synthetischem Ol befilllt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 53M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano 53M se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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. UBRICATION 53M Oil
Quantity 0.14/0.03 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n; FA | FR

LE [min 1| N] | [N]

' Fe 25 | 480 2500
—al ‘ 15 | 560 | 2800

{ [} <= F, mp-
| ;
Input shaft
albero in entrata
.F" n, | FA | FR
= emp,mp M N N]
@ SX  DX® 1400 | 20 | 100

1
- Wil

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2



Basic wormbox
pssMFB...

Riduttore base

M. flanges|

Kit code oF

A

56B5

K030.4.041

120

61.5

63B5

K030.4.042

140

62.5

56B14

K030.4.046| 80

61.5

63B14

K030.4.045| 90

62.5

Square flange
Ps3MFC .. 22 i quad

rata

2.5

oF
30
—»'—'4—
<
o
! 4 holes
- M8x11
. o 1
o o) \p\)< )
»_e
I43.5
|81 Standard

60

M Square - Gear

138Nm

50

Gearbox *
weight | 4.61 kg o H8| B | C [*Spacer code
= 25 128.3| 8 | KM50.3.025
Standard|
| 24 |27.3| 8 | KM50.3.024
on request.
<
0

60

Mounting holes position
Posizione fori di montaggio

P53mF1...

N

Round flange
Flangia rotonda

*On Request
output shaft
with spacers

[ j\\_‘j o n_
S~ ,z: v
Q oP Q
0110
type B O | P | Q kit code type S N O | P | Q kit code
FC |70H8| 5| 9| 90 |49.5| 85 | 125 | 11 | KM50.9.010 F1 |1M0H8| 5 |10| 89 |48.5/130| 160 | 9.5| KM50.9.012
FL [70H8| 5| 9 | 120 |79.5| 85 | 125| 11 | KM50.9.011 F2 |95H8| 5 14.5 72 |31.5/ 115|140 | 11 | KM50.9.013
Feet Reaction arm kit cod. KM50.9.027
P53MFB“' Piedini P53MBR"' Braccio di reazione tt cod. e
14
4
O,
< !
© 3 %I
2 LS
R o]
138.5
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R53MFB"' Albero in entrata P53M..... S Albero lento semplice PS3M..... D Albero lento bisp.
X
g ¥\
! — 1
°’E od 1
£ f :
@ kit cod. K050.5.028 type B @ kit cod. K050.5.029 type B
kit cod. KS050.5.030 type S
od e g | m X kit code b1/cl1| d1 | el | 1 M1 m1|ntl | t2 o1
typeB | 9h6 |10.2| 3 20 | 58 - K030.5.006 PAM63 typeB | 8 |52 25383333 595| 81 | 200 |86.5| 146 | 28 |M8x20
wpeS | - | - - | - -] - typeS | 8 | 502499 68.8| - | - 1865 155 27 M8x20
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M Square - Gear M63+030

270Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | potio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available
Speed power | torque factor power torque _ BS5 motor flanges B14 motor flanges

NP Pu My oo Pl M, A B N
[min™] [kW] ' [Nm] = [KW] | [Nm] 56 63 56 63

56 252 018 142 19 B B-C

39 360 0.18 181 1.5 B B-C

2.6 540 018 | 245 11 B B-C

19 720 0.12 200 1.3 B B-C

1.3 1080 0.12 265 1.0 B B-C

1.0 1440 0.09 239 11 B B-C

0.5 2745 0.06 258 1.0 B B-C

8y O
input speed (n,) = 1400 min"
Dynamic Tooth
efficiency Module @

AN
RO [mml e
46 2.7 01
41 2.7 02
37 2.7 03
34 2.7 04
30 2.7 05
27 2.7 06
23 2.1 07

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 63M is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 63M viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe 63M mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 63M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 63M se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 63M Oil
Quantity 0.30/0.03 Lt.

0.30 Lt.

e | o
ot A 0.03 Lt
‘a = ./,-i

r,

SHELL Omala S4 WE 320

| ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

*RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft

Albero di uscita

Input shaft

albero in entrata Fr

0 =~

= <, [min™ 1| [N] | [N]

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

n; FA | FR
[min" 1] [N] | [N]

25 700 | 3800
15 800 4000

n. | FA | FR

*
px*) 1400 | 20 | 100

tab. 2



Basic wormbox
Pe3MFB...

Riduttore base

M. flanges|
56B5

Kit code
K030.4.041

oF
120

A
61.5

63B5 | K030.4.042| 140 | 62.5

56B14 | K030.4.046| 80 | 61.5

63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5

M Square - Gear

270Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

7.25 kg

107

72

Standard

Hollow shaft

On request
Arichiesta

8 holes M8x14

Square flange Round flange
P63M FC Flangia quadrata P63MF1 *** Flangia rotonda
N 112 72 ‘N
3
Q |l__ o o
E
i v
G
y Y
tyoe B | oD G| L N | O P |l Q kit code tyoeS| eD |E |G| L N (0] P | Q kit code
FC [115H8| 6 | 10| 82 | 26 | 150 | 180 | 11 |[KM63.9.010 F1 |130H8| 5 |10| 98 | 42 | 165|200 | 11 |KM63.9.012
FL [115H8| 6 10| 112 | 56 | 150 | 180 | 11 |KM63.9.011 F2 [130H8| 5 |10| 107 | 51 | 165|200 | 11 |[KM63.9.013
F3 |[110H8| 5 [16.5/80.5(24.5| 130 | 160 | 11 |[KM63.9.014
Feet Reaction arm
peaMFB... - peamBR... e
Piedini Braccio di reazione kit cod. KM63.9.027
112 142 72
14
6
) Y
o
(¢e) D
i R [
o d % -
Te)
_ L |
|85,
103
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R63MFB"' Albero in entrata PE3M..... S Albero lento semplice PE3M..... D Albero lento bisp.
X
-9 E
L 0 4 - 3| ¢ 5 ol
e —=- el %: o8 r %:@/7
Il et] 2 et foilloflet| t2
mi1 | el el f1 el
n1 1
@ kit cod. KM63.5.028 type B @ kit cod. KM63.5.029 type B
od e g | m X kit code b1/jct|dl el | f1 | 1 |m1 | n1| t2 o1
typeB | 9h6 |10.2] 3 | 20 | 58 - K030.5.006 PAM63 typeB | 8 | 50 |25h6|53.5| 112 | 219|119.5/ 173 | 28 M10x23
type S - - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -
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M Square - Gear M63+045

[ )
290Nm O
= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | potio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power torque = BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
. - - -0 -P - A
n, | Py M, fs. P M,q B c Q / \ ~J
[min‘] (kW] [Nm] (KWl INm] g3 79 56 63 71 RD [mm]  Ratios
56 252 025 198 1.5 B B-C B-C 46 2.7 01
39 360 025 258 11 B B-C B-C 42 2.7 02
28 | 504 0.18 241 1.2 B B-C B-C 39 27 03
19 756 0.18 306 0.9 B B-C B-C 33 2.7 04
14 1008 0.12 | 256 1.1 B B-C B-C 31 2.7 05
1.1 1332 0.12 | 327 0.9 B B-C B-C 30 2.7 06
0.8 1656 0.09 285 1.0 B B-C B-C 28 2.7 07
0.6 2160 0.06 230 1.3 B B-C B-C 26 2.7 08
0.6 2520 0.06 258 1.1 B B-C B-C 25 2.7 09

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 64M is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 64M viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GrolRe 64M mit synthetischem Ol befilllt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 64M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio 64M se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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030U, ey | il
*LUBRICATION 64M Oil l_,-;i“-”i}nﬂ |: 10 .0.09 Lt.

Quantity 0.30/0.09Lt.  |.(7)-
'Fi“r;j:"f"'

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, [ FA]FR
= [min™ 1] [N] | N]
& ‘ Fr 25 | 700 |3800
Fy=n 15 | 800 4000
4 T <mFamp
luds
Input shaft

albero in entrata

n, | FA | FR
[min™ 1] [N] | [N]
1400 | 42 | 210

— <mm Fp mp>
SX ADX(*)

[ L

- I-,|

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2



Basic wormbox
peamFB...

Riduttore base

M Square - Gear

290Nm

Gearbox

weight  7.25 kg

peso riduttore

M. flanges| Kit code oF A
63B5 | K050.4.041| 138 | 74
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5 &
56B14 | KC40.4.049| 80 | 71.5 2'
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 o N
71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5 ~
< > Standard On request
8 holes M8x14 Hollow shaft Arichiesta
Square flange Round flange
P64MFC"' Flangia quadrata P64MF1"' Flangia rotonda
N 112 72 ‘N - 112
N L -l\ ‘
3
o Q| _|l__ o o
E
y K '
P G _|] e Q
L
y i
tyoeB| oD |E | G| L N | O P |l Q kit code tyoeS| eD |E |G| L N o P | Q kit code
FC |115H8| 6 10| 82 | 26 | 150 | 180 | 11 |KM63.9.010 F1 [130H8| 5 |10| 98 | 42 | 165|200 | 11 |KM63.9.012
FL |115H8| 6 | 10| 112 | 56 | 150 | 180 | 11 |[KM63.9.011 F2 [130H8| 5 |10| 107 | 51 | 165|200 | 11 |[KM63.9.013
F3 |[110H8| 5 [16.5/80.5(24.5| 130 | 160 | 11 |[KM63.9.014

Feet
PeaMFB... L ;-

Reaction arm
reaMBR... '

Braccio di reazione kit cod. KM63.9.027

14
6
A
o
0 o
N~
o hand
0
Y
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R64MFB"' Albero in entrata x P64M..... S Albero lento semplice P64M..... D Albero lento bisp.
O g E
®-9_ ed ) ; < Ot 5 ol
e —=- el %: o8 r %:@/7
e sleired]” el L
mi1 | el el f1 el
n1 1
@ kit cod. KM63.5.028 type B @ kit cod. KM63.5.029 type B
od e g | m X kit code b1/jct|dl el | f1 | 1 |ml1 | n1| t2 o1
typeB |11 h6 (12.5| 4 | 30 | 68 - K045.5.006 PAM71 typeB | 8 | 50 (25h6(53.5| 112 | 219 (119.5/ 173 | 28 M10x23
type S - - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -
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M Square - Gear M75+045

420Nm

Sy O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic
Speed power torque | factor | power torque =~ B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency
NP Py My o P M, B C ©°. P 4d
[min‘] (KW [Nm] == kW] INm] g3 74 56 63 71 RD
5 280 0.37 403 1.0 B B-C B-C 57
35 400 025 314 13 B B-C B-C 46
25 | 560 025 420 1.0 B B-C B-C 44
1.7 840 0.18 423 1.0 B B-C B-C 41
1.3 1120 0.12 339 1.2 B B-C B-C 37
09 1480 0.09 336 1.2 B B-C B-C 37
0.8 1840 0.09 373 11 B B-C B-C 33
0.6 2400 0.09 413 1. B B-C B-C 28
0.5 2800 0.06 298 14 B B-C B-C 26
0.3 4080 0.06 250 1.4 B B-C B-C 15

Tooth
Module

/\
[mm]

3.10
3.10
3.10
3.10
3.10
3.10
3.10
3.10
3.10
3.10

¥

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

EN Unit 74M is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 74M viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Groflke 74M mit synthetischem Ol befilllt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 74M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano 74M se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

0.40Lt.

* LUBRICATION 74M Oil

Quantity 0.40/0.09 Lt. .

SHELL Omala S4 WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
- - n; FA | FR
T [min” ]| [N] | [N]
e, ' B Fr 25 | 880 4400
il = | ’ 15 1000|5000
I Y [T e=Famp
i, |-|.|. -
Input shaft
albero in entrata ’ Fr
. - emF,mp n, TFA [FR
:-._. sx  px*) [min™ J| [N] | [N]
ot 1400 | 42 | 210
. :.-:! | -
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



M Square - Gear

420Nm

Basic wormbox Gearbox
P74MFB"' Riduttore base 89 pe;‘ﬂgu':;re 11.4 kg
M. flanges| Kitcode | oF | A 120
63B5 | K050.4.041| 138 | 74 j"—cpﬂ
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5 == -—I g
\ | «— _
N~ @
56B14 |KC40.4.049| 80 |71.5 @9 ey Ei IE
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 ,'ﬂJ S .
71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5 T
115 Standard On request
8 holes M8x14 Hollow shaft Arichiesta
Round flange Square flange
P74M Fc *** Flangia rotonda P74M F L Flangia quadrata
30 120 - 89 89
,—I-\ i y 3,3
:, ol 3 , : 2
& P 1 X
2130 200
kit cod. KM75.9.011 0170
Feet Reaction arm
P74MFB"' Piedini P74MBR'" Braccio di reazione KM75.9.027
120 169 89
0+9 i
D=
Y 7P - |
I3
& 2 <13
4t - N
o
gl Ut 8
T
90+9,
112
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R74MFB"' Albero in entrata X P74M..... S Albero lento semplice P74M..... D Albero lento bisp.
y r
—
E: g £
0 ©® gq Y | E%: o1
Jzmmlle s - eafld=a]- 3
Al et el
m1 | el
B n1
@ kit cod. KM75.5.028 Standard @ kit cod. KM75.5.029 Standard
od e g | m X kit code b1/cl| d1 | el | f1 M1 |m1| nl | t2 o1
Istandard| 8 | 60 |28 h6|63.5| 120 | 247 128.5 192 | 31 M10
typeB |11 h6 |12.5| 4 30 | 68 - K045.5.006 PAM71 on
request - - - - - - - - - -
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M Square - Gear M85+045

( J
596Nm O
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor power  torque _ B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @

N0 Py My o Poo M, B C O |-P-Q TANNIN
[min’] (kW] [Nm] ™= kW] [Nm] g3 71 56 63 71 RD [mm]  Ratios

10 140 0.37 205 21 B B-C B-C 58 4.5 01

71 196 037 257 16 B B-C B-C 52 4.7 02

50 280 037 332 1.8 B B-C B-C 47 4.7 03

36 392 037 435 14 B B-C B-C 44 47 04

24 | 588 037 549 11 B B-C B-C 37 47 05

1.8 784 025 455 1.3 B B-C B-C 34 47 06

14 1036 0.25 583 1.0 B B-C B-C 33 4.7 07

1.1 1288 0.18 474 1.2 B B-C B-C 30 4.7 08

0.7 1960 0.12 449 1.2 B B-C B-C 28 4.7 09

0.5 2856 0.12 584 0.9 B B-C B-C 25 4.7 10

[ Motor Flanges Available

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing

Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit 84M is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 84M viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroRe 84M mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 84M est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio 84M se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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120Ut 8
= LUBRICATION 84M Oil [, « ¢ | o009Lt

Quantity 1.20/0.09 Lt. '+ ()=
Ao

e

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n ] FA|FR
b — A [min" 1| [N] | NI
£ .FR 25 1000|5000
e 15 1160 | 5800
4 i E < F \mp-
Wl
Input shaft
albero in entrata Fr
. [T @mFame o TFA|FR
L :: 5 SX DX [mll’T ] [N] [N]
1400 | 42 | 210
b j -
1 1 £
> B -]l :
el
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



M Square - Gear

596Nm

Basic wormbox Gearbox oH8| B | C |*Spacer code
P84MF B... ¢ iiore base weight | 16.2 kg
s«ggm 38.3/10| KM85.3.035
M. flanges|  Kit code oF A
63B5 | K050.4.041| 138 | 74 |:§u8m41.3 10| KM85.3.038
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5 14
1-- ‘gr_r . I__O.I
56B14 | KC40.4.049] 80 | 715 °°i 'I'_ ‘ . —
63B14 | K050.4.047| 90 74 8 H -E 3
71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5 - o H8
P 135 |
- > *On Request
8 holes M10x18 output shaft with spacers
Output flange Output flange
P84M Fc *** Flangia uscita P84M F1 *** Flangia uscita
N 135 ’_@, N 135
o ° °0 Y
o= T— @
g \ a \
: 1o g S EE T H o o
\ / E T /
= J;=O (e}
Q P Sl Q
L
type B | oD E| G L N (o] P Q kit code typeS | oD E|IG L N 0O P Q kit code
FC [152H8| 5 | 16| 111 |43.5| 176 | 205 | 13 | K085.9.010 F1 |130H8| 5 |13]109.5 42 | 165|200 | 13 KS085.9.015
FL [180H8| 6 | 18| 122 |54.5/ 215 250 | 14 |KM85.9.011| [ F2 [152H8 5|16|151.5 84 | 176|205 13 [£082-2.910
Feet Reaction arm
P84MFB"' Piedini P84MBR'" Braccio di reazione kit cod. K085.9.027
Y
<
AN B
o —| ~
- <
N
=
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R84MFB"' Albero in entrata P84M..... S Albero lento semplice P84M..... D Albero lento bisp.
g
"
°’E od
g e
m1 | el
n1
@ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
tpeB | 1106|125 4 | 30 | 68 | - |9 KOOSO06PAMIT]fypeB | 10 | 6o (3500 73.5| 135 | 282 | 141 2145 38 M10x23
typeS | - A - g eS| - | - | - | - | - | | - -] - -

2-48



M Square - Gear M11+050

1174Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic

Speed power | torque | factor | power  torque BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency
NP Py My o PooM, B €D 0P QR

[min‘] (KW [Nm] == kW] INM] g3 71 80 = 56 63 71 80 RD
6.7 210 0.75 591 1.8 B B B-C B 55
47 300 0.75 752 1.6 B B B-C B 49
3.3 420 0.75 1010 1.2 B B B-C B 47
26 | 540 055 851 14 B B B-C B 42
1.8 780 055 1112 11 B B B-C B 38
1.3 1080 0.37 1009 1.2 B B-C B-C 37
1.1 1290 0.37 1140 1.0 B B-C B-C 35
0.8 1800 0.25 921 1.3 B B-C B-C 30
0.7 12040 0.25 1044 11 B B-C B-C 30
0.6 12400 0.25 1228 1.0 B B-C B-C 28
0.5 3000 0.18 958 1.0 B B-C B-C 26

Tooth

Module

I\ N@

mml |
5.6 01
5.6 02
5.6 03
5.6 04
5.6 05
5.6 06
5.6 07
5.6 08
5.6 09
5.6 10
5.6 11

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN
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Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 15M is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a type that are closed.

Gearbox 050 is supplied lubricated for life.

See tab.1 for oils and recommended quantity.

In tab.2 there are radial loads and axial loads

applicable to the gearbox.

Il riduttore tipo 15M & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso. Il riduttore 050 & fornito
lubrificato a vita con olio sintetico.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofie 15M wird ohne Schmiermittel geliefert.
Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil und
AblaRschraube ausgeriistet. Das benétigte mineralische Ol kann
Uber die Einfillschraube eingefiillt werden. Sollte synthetisches
Ol bevorzugt werden, so ist sind das eingebaute Uberdruckventil
durch eine geschlossenen Schraube zu ersetzen.

Das Getriebe der Baugrofie 050 ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 15M est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Le réducteur de type 050 est fourni lubrifié a vie avec de

I'huile synthétique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables
au réducteur.

El reductor tamafo 15M se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos.

El reductor 050 se suministra lubricado de por vida con aceite
sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

B8
1.9/0.14LT (1.35/0.14 LT11.35/0.14 LT|2.0/0.14 LT| 2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT
SHELL Omala S2 GX 460 ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

*"RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft
Albero di uscita
> n, | FA | FR
- [min® 1] [N] | [N]
L F 25 |12006000
. . R 15 | 1400|7000
| <=F.mp
1
[
Input shaft
albero in entrata Fr
~emE [ o TFATER
sx  DX* |[min' 1| [N] | [NI
1400 | 76 | 380
1]
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



M Square - Gear

1174Nm

Basic wormbox Gearbox
P1smMFB.. Riduttore base weight ~ 38.8 kg
155 peso riduttore
M. flanges| Kitcode | oF | A oF
63B5 | K050.4.041| 138 | 78.5 450—> 200.5 127.5
71B5 | K050.4.042| 160 | 76 24 !
80B5 | K050.4.043| 200 | 76.5 = '
3ok < F = - w©
56B14 |KC40.4.049 80 | 76 P73 e 7 N .QIB _ i
63B14 | K050.4.047| 90 |78.5 HAH S @ v v 2 2
71B14 | K050.4.045| 105 | 76 ZlinikS = 07- “'\3 <) <)
80B14 | K050.4.046] 120 [ 76.5 5o ) v N
3.5 74! 165 Standard On request
8 holes M10x18 Hollow shaft Arichiesta
Output flange Output flange
P15MFC"' Flangia uscita P15MFL"' Flangia uscita
kit cod. K11C.9.010 kit cod. K11C.9.011
53.5 155 127.5 102.5 155 127.5
280 % — n e ()°| 280 ——
” \Q\ [ce) f " - \a\i
T 3| 2 e S I 1 L)) gl 2
\ 4 AN| N ~| 6 B =) By ! AN| N
(N - o) I~ ~ = < Q | ’/
iy i 1] NI
1 15 1
& 180 i(’?
Reaction arm
200.5 127.5 P15MBR'" Braccio di reazione
Y
| O
~
1S o
Ty O
| on
~
A
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R15MFB"' Albero in entrata P15M..... S Albero lento semplice P15M..... D Albero lento bisp.
g
!
wE od - 1
Tl o1 -~ [o)
o o
17" it %
0 0!01 tZI 1 f_ﬂo o.<1 tzl I
m1_| el el1” f1 | el
n1 1
@ kit cod. K11C.5.028 type B @ kit cod. K11C.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
typeB [16h6| 18 | 5 | 30 |79.5|M6x16|g Koo o000 bamao | | e B | 12|80 426 |84.5| 155 | 324 [164.5 249 | 45 M16x28
teS [14h6| 16 | 5 | 30 |79.5 M5x10| & KOOSO PAMT I 1 ypes | - | - | - | - | - | - | - | - - -
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A modular and compact product

Single-piece aluminum alloy housing Single piece alloy steel
Is vacuum impregnated (MIL-STD 276) input shaft and worm shaft.
for protection and sealing. High helix angle worm is
No secondary finish required but readily case-hardened (Rc 58-60),
accepts paint. Combines light weight with ground, teeth are profiled
high tensile strength. Precision machined and radiused, for noise
for alignment of bearings and gearing. reduction and enhanced
efficiency.

Oversized bearings

Support positively-retained, ,
high speed shaft for higher \
shock load capacity - ideal

for frequent starting and

Flange
-— Fully modular to IEC
. and compact integrated
motor.
NEMA C flange.

reversing application.
Premium, Nitrile® high
temperature seals each end.

Premium, high
temperature
Nitrile® output seals

Bronze alloy worm gears.
CuSn12Ni (C91700) Nickel bronze
worm gears are centrifugally cast
onto an iron hub for maximum
strength and superior life.
Removable hollow shaft with

key for safe torque transmissions.

Oversize bearing
For radial load capability
and maximum hollow
output shaft diameter.

Standard hollow output shaft mounting

Rgduces total drive envelope size, Impregnated and

weight and cost. A .

Single and double solid output shaft machined bearing caps

is available. With exterior machined
surfaces enable a variety
of mounting accessories.
Extra-deep thread
engagement provided for
greater support strength.
Zinc plated hardware.

Painting
Cast iron gearboxes
are painted RAL 7046

Vent Free Design. oil free
No breather or vents to leak! Factory

lubricated for life with synthetic, semi-

fluid gear lubricant with an operating

range of -15°C to 130°C.

U\ / /4l -
BL. s

[ \ ST
\\ 9/

vent free World wide sales network.




Specific type datasheet on page...

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina

| 35 3-7 39 3-11 |
TTVPeﬂT‘p‘ / o Q63 Q75 Q85 Q11
'pe?ipoipes 147Nm  270Nm  347Nm  651Nm
On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
3413 315 317 3-19 |
o
TTVgrfﬂT'z;’ = P6Q P7Q P8Q P1Q
P a4 yp 187Nm  310Nm  440Nm  803Nm
ipos
On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
| 3-21 3-23 3-25 3-27 3-29 |
TTYPe%T‘p‘ / = 63Q 64Q 74Q 84Q 15Q
'Pe”TipoipeS 230Nm  265Nm  359Nm  518Nm  978Nm
On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
M-1
Types / Tipi 56A 63A 71A 80A 90S 100LA  112M 1328 160M 180M
Tipen / Types 568 63B 71B 80B 90L 100LB 132M 160L 180L

Tipos



Size - Grandezza
Grosse - Taille
Tamafio

P Q63 FC

Mounting - Montaggio - Montage Fixation
Fixation - Tipo de montaje

Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

Worm gearboxes

Riduttori a vite senza fine
Schneckengetriebe Q6 3
Reducteurs a vis sans fin

Reductores de corona sin fin Q75

Q85
Qi

¢

&

NE

Worm gearboxes with primary reduction

Riduttori a vite senza fine con precoppia
Schneckengetriebe mit stirnradstufe am Eintrieb
Reducteurs a vis sans fin avec pré-réduction

Reductores corona sin fin con prereductora de engranajes

Combined worm gearboxes

Riduttori a vite senza fine combinati
Schneckengetriebekombinationen
Reducteurs a double train de vis sans fin
Reductores combinados corona sin fin

63Q
64Q
74Q
84Q
15Q

752

(i

©)

L‘“’

=

On request we can deliver our products according to the ATEX

A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

Auf Anfrage konnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX

A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.

3-1



Ratio
Rapporto
Untersetzung
Reduction
Relacion

10

See technical
data table

Vedi tabelle dati
tecnici.

Technisches
Datenblatt
beachten

Voir tableau
données
techniques

Ver tabla datos
técnicos

Hub
Mozzo corona
Hohlwelle
Arbre creux
Nucleo corona

C

STANDARD

C

Q63 => @25
Q75=> 230
Q85=> @35
Q11 => 42

Stainless steel hub
Mozzo in acciaio Inox
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de
acero Inox

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

B3

Motor size
Grandezza motore
Motor Grosse
Grandeur moteur
Tamafio motor

=
©7

=

without flange
Senza flangia

[ 85 |

Q63=>p1.125"
Q85=>21.500"

z

Stainless steel hub
Mozzo in acciaio Inox
Edelstahlhohlwelle
Moyeu en acier Inox
Nucleo corona de
acero Inox

-A=56 (2120)
-B=63 (s140)
-C=71 (2160)
-D=80 (s200)
-E=90 (4200)
-F=100 (2250)
-G=132 (2300)
-H=160 (#350)

T

-0=56 (280) o ’_:‘_?;
L
-P=63 (290) ((lllJJ

-Q=71 (2105) (A
-R=80 (2120) V5
=T=90 (2140)

-U=100 (2160)
=V=132 (2200)

“Brushless || VO

BB-=50/70-m5
BC-=60/75-M5
BD-=70/90-m6
BE=50/100-M6
BF=95/115-m8
BG-=110/145-m8
BH-130/165-m8

-0=Type R
-S=Type R

S series

Input bore
Foro entrata
Eingangshohlwelle
Trou d’entree
Eje hueco de entrada

Standard bore *
Kit R standard

Foro standard *
Kit R standard

Input bore
without
Reduction Bushing

-0 = 9mm
-P = 11mm
-Q =14mm
-R = 19mm
=T = 24mm
-U = 28mm
-V = 38mm
COUPLING
STANDARD t
(IEC)
o
-A = 9mm
-B = 11mm
-C = 14mm
-D = 19mm
-E = 24mm
-F = 28mm
BRUSHLESS *
%
=3 = 14mm
-4 = 19mm
-5 = 22mm
-6 = 24mm

Ready for input coupling
Predisposto per giunto

-0

Type B
Tipo B

-0

Type R
Tipo R

*With reduction bushing
where applicable
Con bussola di riduzione
dove prevista

Mountin position
Esecuzione montaggio
Einbaulage
Exécution de montage
Posicion de montaje

Only for
combined units
See technical
data table

Solo per i
riduttori
combinati
Vedi tabelle dati
tecnici.

Ausfiihrungen fur
Getriebekombin-
ationen it

Uniquement pour
combinés.
Voir tableau données
techniques

Solo para
combinados
ver tabla datos
técnicos

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite a bornes
Posicion caja de bornes

With Type M specify
terminal box position

Con tipo M specificare
posizione morsettiera

T
Jo

STANDARD

JLON
0



POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] « v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [Nméé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = FIN] - v[m/s]

1000

TORQUE /COPPIA/DREHMOMENT / COUPLE / PAR
9550 - P[KW]

M [Nm] =

n [rpm]
M [Ib in] = 63030 - P[HP]
N n{pm]
- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.
- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.
- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.
- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et / ou des arbres de sortie
- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida
b ‘ Fr » XY
1
. ol ’ Fx
1
' H '
1 l—
L ¥
1
FIN] = M[Nm] - 2000 F.IN] = Mlbin) - 89
. d [mm] K = d [|n] K
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
fK 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena
1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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Output speed
Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale

Poissance nominale
Potencia nominal

Max. mégliche Leistung

Gear size Motor power
Grandezza riduttore| | Potenza motore
Getriebegrofie Motorleistung A

Taille réducteur
Tamafo reductor

Puissance moteur
Potencia motor

Nominal torque

Momento torcente nominale
Nenn Drehmoment

Couple nominal

Par de torsion nominal

Flange code Dynamic efficiency Input speed

Codice flangia Rendimento dinamico Velocita in entrata
Flanschtype Dynamischer Eintriebsdrehzahl
Code bride Rendement dynamique| | Vitesse en entrée
Codigo bridas Rendimento dinamico Velocidad de entrada

Q Sguare - Gear

147Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione velace nput speed (n,) = 1400 min”
[ [ . .
Output | po¢io | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power  torque | factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges ifficiency Module
B -C D -E Q -R T 9
e W S N SLT
[min‘] (kW] [Nm] [KW] INml' 63 71 80 90 = 71 80 90 RD [mm] | | Ratios
200 7 1.8 71 1.8 B B B-C B-C 83 3.1 01
140 10 18 99 14 B B B-§ B-C 81 3.1 02
93 157 15 1217 1.19 B B B-G B-C 79 3.1 037
Ratio Nominal module Notes
Rapporto Modulo nominale Note
C Untersetzung Nenn modul Anmerkungen
Rapport de réduction| Module nominale Note
Relacién Modulo nominal Notas
Transmitted torque Service factor
Momento torcente trasmesso Fattore di servizio
Mégliche Drehmomente Betriebsfaktor
Couple de sortie Facteur de service
Par transmitido Factor de servicio
Motor flange available
Flange disponibili
fs" D Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles
Oper. hours per day - - e
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn. Mounting with reduction ring
Tipo di carico e avviamenti per ora B) Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen @
< - -
2h 2-8h |8-16h Montage avec douille de réduction
. " Montaje con casquillo de reduccion
Continuous or intermittent Uniform / Uniforme 0.9 1 1.25 y " . "
1. with start / hour Motor flangeholes position/terminal box position
A alpp . . <10 Moderate / Moderato 1 1.25 1.5 Posizione fori flangia/basetta motore
pplicazione cont.' ° |'r/1term. C) Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 1.5 1.75 Position trous bride/barrette & bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor
Intermittent application Uniform / Uniforme 1.25 1.5 1.75 Available without reduction bushes
with start / hour Disponibile anche senza boccola
Applicazione intermittente >10  Moderate / Moderato 1.5 1.75 2 B) Auch ohne Reduzierbuchse verfiigbar
ioni Disponible aussi sans douille de réduction
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.75 2 295 iIsponi ussi ui ucti

Disponible tambien sin casquillo

Select required torque
(according to service factor)

Select ouput speed
uscita

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Select motor flange
available
(if requested)

o O W >

(se richiesta)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Seleziona la velocita in

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Scegli la flangia disponibile

Max. Drehmoment in Bezug  Sélectionner le couple
zum Betriebsfaktor

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Auf der gleichen Linie wie

die ausgewahlte

Motorleistung steht auch die on peut relever le rapport de
Getriebeuntersetzung

Erhaltliche Motorflansche

(auf Anfrage)

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar la velocidad de
salida

Sélectionner la vitesse de
sortie

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion

réduction de reduccion

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)

Choisir la bride disponible
( si elle est demandée )




Q Square - Gear

147Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available

input speed (n,) = 1400 min"

Available

Output Ratio Motor | Output | Service NominalNominal Dynamic Tooth

Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
N, Pu | My | | Po | M, | B CLDLE QR T TARNNIN

[min’] (KW INm] == kW] INm] g3 79 80 90 = 71 80 90 RD [mm]  Ratios
200 7 1.8 71 1.8 B B B-C B-C 83 3.1 01
140 | 10 1.8 99 1.4 B B B-C B-C 81 3.1 02
93 15 1.5 121 1.1 B B B-C B-C 79 3.1 03
74 19 1.1 111 1.2 B B B-C B-C 78 2.6 04
58 24 1.1 135 1.0 B B B-C B-C 75 2.0 05
47 30 1.1 167 @ 0.9 B B B-C B-C 74 3.2 06
39 36 075 125 1.2 B B B-C B-C 68 2.7 07
35 40 075 135 1.0 B B B-C B-C 66 25 13
31 45 | 055 1M1 1.2 B B B-C C 66 21 08
23 60 055 140 09 B B B-C C 62 1.6 12
21 67 055 151 0.8 B B B-C C 60 1.5 09
175 80 037 115 1.0 B B B-C C 57 1.3 10
149 94 037 123 1.0 B B B-C C 52 1.1 11

Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit Q63 is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo Q63 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroéRe Q63 mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type Q63 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio Q63 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

<o)

*LUBRICATION Q63 Oil Quantity 0.30 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita n, FA | FR
[min® 1| [N] | [N]
200 | 360 | 1800
= 150 | 400 | 2000
7 ‘ Fr 100 | 460 | 2300
75 500 | 2500
r- <= =)
. 'm ¥ Fa 50 | 600 |3000
| ¥ 25 | 700 | 3800
15 800 | 4000
Input shaft
albero in entrata
n, [ FA]FR
[min™ ]| [N] | [N]
1400 | 90 | 450
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2




3D dimensions on the Web

PQ63F B Basic wormbox

Riduttore base

A 725

M. flanges| Kitcode | oF | A
63B5 | K063.4.041| 140 | 99.5 A
71B5 | K063.4.042| 160 | 975 ({{ LT | &-v-2 \n| Tl C=tes— o=
80/90B5 | K063.4.043| 200 | 99.5 8I -
\
71B14 | K063.4.047| 105 | 97.5 i.’
80B14 | K063.4.046| 120 | 99.5 Mounting holes =~
90B14 | K063.4.041| 140 | 99.5 P(?s(i)zsi:)tr::z)ri Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Round flange
PQ63FC"' Flangia quadrata PQ63F1'" Flangia rotonda
72.5 <N, 120 725
: o - @ ol o
Q P Q
0142
type B | oD E| G| L N (0] P | Q kit code typeS | oD EIG| L N 0 Pl Q kit code
FC [115%% 6 |12| 86 | 26 | 150|180 | 11 |§ %2910 [ Fq 1130%% 7 13| 110 | 50 | 165 | 200 13 [@KS0709013
020 @ KQ63.9.010 020 @ KS063.9.013
FL [115-01 6 | 12| 116 | 56 | 150 | 180 | 11 |g ko83 .0.200 F2 | 115w 7 113|124 | 64 | 150 | 175 | 11 |g A
F3 [110°™] 5 | 11| 90 | 30 | 130|160 | 10 |g"S00390™
Feet Reaction arm
PQ63FB'“ Piedini PQ63BR"' Braccio di reazione kit cod. K063.9.027
0 o
Yo]
s : A T 20 .
[ap)
: HE ot ° I
- 0 O 8 | X : ITo) 1 ©
L0y : > B\ N X <
A e i i
O 03 o~
L N o O
76 9.5 6
94 102
145
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RQ63FB"' Albero in entrata PQES3..... S Albero lento semplice PQGS..... D Albero lento bisp.
(o] o]

-—

o o T E%:‘/ﬂ
<1 o Ll of| el tzll

o1 f1 el
1

@ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B

od e g | m X kit code bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
type B [1816/20.5] 6 | 45 | 93 |Mex16 @ KIOSS006PAME0 | oo | g [ 60 (25554 63.2 | 120 |246.4126.8 190 | 28 |M8x20

typeS | 19h6(21.5| 6 | 40 | 93 |MBx20|g Kauesoooapamao| | ®PeS] - | - | - | - | - | - | - |- -] -
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Q Square - Gear

270Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output

Available

input speed (n,) = 1400 min"

Available

Ratio | Motor | Output | Service NominalNominal Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
i [Ei/“\”/] ['\I\AJ%] & [EW] ['\rx/llﬁﬁ] e 1_c|):o .- 1_0% e
7180 90 55 80 90 445 RD [mm] Ratios
200 7 4 172 1 11 B B B B 90 3.75 01
140 10 4 240 1.0 B B B B 88 3.75 02
93 15 3 261 1.0 B B B B 85 3.75 03
70 20 22 249 1.0 B B B B 83 3.00 04
56 25 1.5 | 205 1.2 B B B 80 2.41 05
45 31 1.5 | 244 11 B B B 77 3.75 06
35 40 1.5 295 0.9 B B B 72 3.10 07
28 50 0.75 174 13 B 68 2.41 08
23 60  0.75 200 1.0 B 65 2.10 09
175 80 055 177 1.0 B 59 1.53 10
14.0 100 0.55* 206 0.7 B 55 1.23 11

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit Q75 is supplied with synthetic oil, providing

3-7

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo Q75 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Grolke Q75 mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur de type Q75 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio Q75 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION Q75 Oil Quantity 0.40 Lt.
SHELL Omala S4 WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n, FA | FR
Albero di uscita [min-1 | [N] [N]
200 | 460 | 2300
o S 150 | 520 | 2600
ol ’ Fr 100 | 560 | 2800
]
| r' '1 , 75 | 620 | 3100
| S G Famp 50 | 720 | 3600
. “l 25 | 880 4400
15 | 1000|5000
Input shaft
albero in entrata
Fr
n [ FATFR
[min” 1| [N] | [N]
1400 | 125 | 630
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2




Q Square - Gear

270Nm

Basic wormbox

Gearb
PA75F B... Riautore base weight | 8.70 kg
peso riduttore
M. flanges Kitcode | oF | A
71B5 K023.4.041/160| 114
80/90B5 |K023.4.042/200| 116 0
100/112B5 |K023.4.043| 250 | 125 H-—f O
| ¢
2o e
80B14 |K085.4.046|120| 116 ,@
90B14 |K085.4.045/140| 116 b— '_[ o'?)
100/112B14/K085.4.047| 160 | 125 Mounting holes / '
position
Posizione fori Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Square flange
PQ75FC"' Flangia quadrata PQ?SFL"' Flangia quadrata
21.5 127 87 475 127 87
| £ )
— EE—— O | O T —
© © O 1 O]
ET-- ol 1% & %T e ' 8
© 6 S 6 | bt <
o O (o)
o T
12 | 12.5|] 200 PRI kit cod. KQ75.0.200 |  12:5.] |1 \2200
0150 11 kit cod. KQ75.9.010 |« 150
Feet Reaction arm
pa7sFB... pa7sBR... -
Piedini Braccio di reazione KQ75.9.027
127
0 82
Q - 25 [
1 I o
o| | |o [Te) 1 |o
™ = : @
3 ' 8
o o]
82 6 58.5
104
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RQ?SFB"' Albero in entrata PQ75..... S Albero lento semplice PQ75..... D Albero lento bisp.
T 5% o1
2] |
@ kit cod. KQ75.5.028 Standard @ kit cod. KQ75.5.029 Standard
kit cod. KQ75.5.026 On request
od e g | m X kit code bl1/cl| d1 | el | f1 M |m1| ntl| t2 o1
KQ75.5.006 PAMS0 | [Standard| 8 | 60 30998 65 | 127 | 255|134 | 199 | 33 |M8x20
type B |25h6|27.8| 8 | 50 [109.5M8x20| K085.5.007 PAM90 on 0005
K085.5.008 PAM100 | | request| 8 | 60 2809 65 | - - | 1341199 | 31 |M8x20
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Q Square - Gear

347Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available

input speed (n,) = 1400 min"

Available

Output Ratio Motor | Output | Service NominalNominal Dynamic Tooth

Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module @
R v N TR S R T 1_c|):o T 1_cL)Jo ANE

[min‘] (kW] INm] (W] INM 71 80 90 199 80 90 199 R [mm]  Ratios
200 7 40 168 15 B B B B 88 4.23 01
140 10 40 218 | 1.3 B B B B 80 4.2 02
100 14 30 223 14 B B B B 78 45 03
70 20 22 237 1.2 B B B B 79 3.4 04
64 22 22 258 11 B B B B 78 3.1 05
50 28 22 315 11 B B B B 75 4.7 06
37 38 1.5 | 276 1.2 B B B 71 3.5 07
30 46 1.5 | 320 1.0 B B B 68 3.1 08
27 52 1.1 | 258 1.1 B B B 66 2.7 09
21 67 1.1 | 327 0.9 B B B 65 21 10
189 | 74 075 220 1.2 B B B 58 1.9 11
146 | 96 @ 0.55 191 1.3 B B B 53 1.5 12

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit Q85 is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo Q85 viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroéRe Q85 mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur de type Q85 est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio Q85 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

*LUBRICATION Q@85 Oil Quantity 1.20 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab.

*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft n, FA | FR
Albero di uscita [min-1 | [N] [N]
200 | 500 | 2500
= (] 150 | 580 | 2900
._ . ‘ Fr 100 | 600 | 3000
i) -ﬂ 75 | 700 | 3500
L |t <mF.mp 50 | 800 [4000
- M - 25 1000|5000
) 15 | 11605800
Input shaft
albero in entrata
i . Fr
n, TFA[FR
g 'l ‘FA»* [min™ 7| [N] | [N]
P sx  bxX* 1200 | 130 | 650
.’." | _/,JI "_"
B = A
oA
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab.



Q Square - Gear

347Nm

Basic wormbox Gearbox
PassFB.. Riduttore base A 100 pe;erfgu':;re 12.1 kg
M. flanges Kitcode | oF | A |
71B5  |K023.4.041160/116.5 8 holes M10x17  |H—= ©
80/90B5 |K023.4.042| 200 118.5 e | (U5 - 9
100/112B5 |K023.4.043| 250 [127.5 ‘_,_'\, ; /f’\ 1 £IS o
y ©) 3|
80B14_|K085.4.046 120 118.5 o Lt\\\_rf/ki j S
90B14  |K085.4.045 140|118.5 Mount"jtq holes A
position
100/112814/K085.4.047| 160 [127.5 Posizione fori 130 Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Output flange Output flange
PQSSFC'" Flangia uscita PQ85F1 ***  Flangia usicta
T N, 135 10Q N__ 135 100
|
O | O
Q' (o] 1 o] Dr
'SJ---'.—'-'.' ol a QL ol o
E_[ [T E|l
%’ o (o) -
g_LL Q G Q
type B | oD E| G| L N (o) P | Q kit code type S | oD E| G| L N (o) P | Q kit code
FC |152%% 5 | 16| 108 |40.5) 176|205 | 13 @ “®*%91 1| 'Fq 1307 5 |13]117.5 50 | 165 200 |11.5/9 (50859012
FL |152%% 5 |16 148.5 81 | 176|205 | 13 g Koscosos || F2 [152% 5 |15/147.5 80 | 180|205 12.59<S0%9019
F4 [130H7| 5 |13]106.5 39 | 165|200 | 13 9KS0859.015
Feet Reaction arm
PQSSFB"' Piedini PQ85BR“' Braccio di reazione kit cod. K085.9.027
i
9 : A 25 .
1 I | 0 | °
& o : o of |1 : "-jt" 3 i o E
A 1 (O FE 2l
N 3 o
L ~ (e} Oj
101 Ll 11 6 |64
125 144
200
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RQ85FB"' Albero in entrata PQ8s..... S Albero lento semplice PQ8s..... D Albero lento bisp.
n| g =
N o o = o1
mE od |—> < @/7
X — (E)—-ED‘“’E)"’ — .
SIE 5 e |
mi1__| el
n1 k| .
@ kit cod. K085.5.028 type B @ Kit cod. K085.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
typeB |25h6| 28 | 8 | 50 | 112 |M8x20|9 KUSSS00TPAMSO | [ ypeB | 10 | 60 (350 73.5| 135 | 282 | 141 2145 38 |M10x23
typeS [24 h6| 27 | 8 | 50 | 112 | M8x20 g oooo o000 PaMS e fwees | - | - | - | - o) -] - -] -
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Q Square - Gear

651Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available B5 Available Dynamic Tooth

Speed power | torque factor power  torque motor flanges B14 motor flanges efficiency Module
L P My o P M, CPEFGERTUY I\
[min’] (W] INm] == W] INmI 79 80 90199132 80 90 199 132 RD (mm]
200 7 75 315 15 B B B B 88 5.5
140 | 10 75 440 1.2 B B B B 86 54
88 16 55 492 11 B B B B 82 53
70 20 4.0 | 447 1.2 B B B B 82 45
61 23 30 377 14 B B B B 80 3.9
47 30 3.0 467 14 B B B B 76 5.6
37 38 3.0 583 1.1 B B B B 75 47
31 45 22 493 1.2 B B B B 73 4.0
26 53 22 557 11 B B B B 70 3.5
22 64 15 | 452 1.2 B B B 69 2.9
16.7 84 1.1 | 410 1.2 B B B 65 2.2
141 99 1.1 | 446 1.1 B B B 60 1.9

¥

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10
11
12

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

3-1

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit Q11 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo Q11 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente puo
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofe Q11 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablaf3schraube ausgeriistet. Das bendétigte mineralische
Ol kann (iber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type Q11 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables
au réducteur.

El reductor tamafo Q11 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccién se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

1.90 LT 1.35LT 1.35LT 2.00LT 2.00LT 2.00LT
SHELL Omala S2 GX 460 ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

*RADIAL AND AXIAL LOADS

g;;tpyt S.t‘aft n, | FA | FR
ero di uscita [min ] IN] IN]
200 | 600 | 2900
o o 150 | 700 | 3300
. . ‘ Fr 100 | 750 | 3600
L =P E 75 800 4000
e =Fm 50 | 920 |4600
bd J 25 [ 12006000
15 |1400/|7000
Input shaft
albero in entrata
Fr
n, [ FA | FR
[min™ 1| [N] | [N]
1400 | 228 | 1140
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Q Square - Gear

651Nm

Basic wormbox Gearbox
PQ11FB... Riautere base A 125 veight | 35.0 kg
M. flanges | Kitcode | oF | A |
71B5 K023.4.041/160| 136 r-
80/90B5 |K023.4.042/ 200 | 138 8 holes M12x21 1. _ o
100/112B5 |K023.4.043| 250 | 147 ) L /1\ QI ® o .
132B5 - 300 187 *-—o @ = K o
\Ql.,. \ J (LQ‘ <) <)
80B14 |K085.4.046] 120 | 138 Mounting holes _.\_/\@/,_J -
100/112B14|K023.4.041| 160 | 136 Posizione fori Standard On request
132B14 - 200/ 187 di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Output flange Output flange
PQ11FC"' Flangia uscita PQ11F1'" Flangia uscita
T N, _ 155 a25 T N 158
|
(o] | o]
T (o] 1 o]
8 Ll
Sen I A o a - O o
) e
_,Jé’ o . (o)
c /@ Q @
L
type B | @D E G| L N (o] P Q kit code type S N (o] P Q kit code
FC [170%% 11 16.5131.5| 54 | 230 | 270 | 13 |@ K1109010 | | 4 725|215 | 250 | 15 |2 KST0S0M
FL [170%%5 11 16.5179.5 102 | 230 | 270 | 13 |@ K11090T 1| g3 52.5| 215 | 250 | 15 |9 KS™10901
Feet Reaction arm
Pa1FB.. ;. PQ1BR.. 4o i rensione kit cod. K110.9.027
155 125
115 2192
B | et 25
o : o == 3 ! °\ @«
Cc\l>‘ I o ] 9 — 8 1 O é—’ :
] lo o Y || o™
o ' oA | [ =
{ = g o (o)
11 14) 6 1174
143 | 92192
250
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RQ11FB"' Albero in entrata PQ11..... S Albero lento semplice PQ11..... D Albero lento bisp.
g (o]
E o o « o1
Q .@ ﬂd |—> - ° o @7
X — (E)—-ED'"'E)"’ = .
SIIE B e |
mi | el
n1 "
@ «kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
typeB [25h6| 28 | 8 | 50 [131.5M8x20 9 KOEo5907 PAMSY | [ type B | 12| 75 4200 06.5| 155 | 348 |163.5 260 | 45 M12x32
teS [24h6| 27 | 8 | 50 131.5M8x20| O (SWSSO0OPAMO I ypes | - | - | - | - | | - | - | - - -
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Q Square - Gear

187Nm 2

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output |Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor =power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency = Module @
n; . [ Py M,y fs 1R Moe B €D E PIQIRIT / \ ~
[min-] (kKW INm =2 kW] INMI g3 71 80 90 63 71 80 90  RD  [mm] | Ratios
= 47 | 299 0.75 113 5 C C 74 2.6 01
' 37 | 37.7 075 141 2 C C 73 2.0 02
S 30 471 0.75 169 1.1 C C 70 3.2 03
o' 25 | 56.6 0.55 136 4 C C 64 2.7 04
o 198 707 055 164 1.1 C C 62 2.1 05
8 15.9  87.8 0.37 162 . cC C 73 2.6 06
- 126 111.0 0.37 199 09 cC C 71 2.0 07
w 101 139 037 234 038 C 67 3.2 08
© 84 166 025 173 1.1 C 61 2.7 09
Ny 6.7 208 0.18 151 11 C 59 21 10
o 4.5 310 0.12 | 129 1.3 C 51 15 11
w 38 370 0.12 | 145 11 C 48 1.3 12
- 32 434 012 | 149 @ 0.9 C 42 1.1 13

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit P6Q is supplied with synthetic oil, providing

“long life” lubrication. For mounting position V5-V6 * LUBRICATION P6Q Oil A o B
please contact us. For B3-V5-V6 separate lubrication ]
See table 1 for lubrication and recommended quantity. for A ( 0-3|° L)_B ( _0'080'3)5' |f°':‘\36;37'38 Bk
In table 2 please see possible radial loads and axial common lubrication 0.351 (A +B ). -
loads on the gearbox. SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
I Il riduttore tipo P6Q viene fornito lubrificato a vita Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. "RADIAL AND AXIAL LOADS
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali Output shaft
applicabili al riduttore. Albero di uscita
D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der s FA TER
Grofe P6Q mit synthetischem Ol befiillt. ) [ g [min 1| [N] | [N]
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache. =) ‘ Fr 7 00 12500
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene % J 5 o

Schmiermittel angegeben. r" h <mF.mp 50 600 | 3000
In Tabelle 2 sind die zuléssigen Radial - und 4 b 25 | 700 | 3800
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt. - ‘m o 15-6 | 800 | 4000

F Le réducteur de type P6Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

Input shaft

albero in entrata

n, | FA | FR
[min™ 1] [N] | [N]

1400 | 61 | 305

E El reductor tamafio P6Q se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor. tab. 2

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
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Q Square - Gear

187Nm

. 29.9+111 139+434
ppeqF B... D20 Wormbox Selaht. | 7.05 6.60
iduttore base . A 72.5 pesoridutore  Kg Kg
M.flange| Kit code oF A
—| 71B5 | K063.4.042| 160 [176.5 p
=|80/90B5 K063.4.043| 200 [178.5 ' °
&1 71B14 | K063.4.047| 105 |176.5 _':':"P;} — :
o| 80B14 | K063.4.046| 120 |178.5 4 5 cot N
90B14 | K063.4.041| 140 |178.5 ; N o
S| 63B5 | K050.4.041| 138 [162.5 . X N
S| 71B5 | K050.4.042| 160 | 160 M°“p";:;3°hn°'es =) &
| 63B14 | K050.4.047| 90 |162.5 osition Standard  On request
o ques
2| 71814 K050.4.045] 105 | 160 Posizione fori St Oneaues
Output flange Output flange
PPGQFC"' Flangia uscita PP6Q 1 Flangia uscita
_—,_ N 120 72.5
| P T~
o | o -
n (o) 1 O]
CITC [
&\ T I :l i‘. '—UI } o o
] bt
_Fé’ o . ¢ o,
c ||@ Q ||L\P
L 0142
]
typeB | @D G| L N o P |l Q kit code typeS | oD E| G| L N (o) P | Q kit code
FC [115%% 6 (12| 86 | 26 | 150|180 | 11 @ “®®*®%1% [} 'Fq |130%% 7 |13| 110 | 50 | 165 200 | 13 |QKS070-90™3
FL |115%% 6 12| 116 | 56 | 150 | 180 | 11 |g Koevoma | | F2 [115%% 7 /13| 124 | 64 | 150|175 11 |QKS0639019
F3 (110%™ 5 | 11| 90 | 30 | 130|160 | 10 |3 KS063901
Feet Reaction arm :
PPGQFB"' Piedini PPBQBR"' Braccio di reazione k7|t2c§d. K063.9.027
120 725 -
7o) 76 102
N A
«)! I 1] T Y
, ] o |H 11
o| 1 |0 N 6 9 Q) y = © (ee] o
~— (e} N e 2y
Oy | I[N WA\ B 4 .0 DY e—
- T I L o o )
LO N
| : N
7I6 Il 9.5 150
94 102 180
145
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RPGQFB"' Albero in entrata PP6Q..... S Albero lento semplice PP6Q..... D Albero lento bisp.
m
|
Ii EQ T+ t===-—f % - o1 by o1
L] R 2 2 .
ol © od |_> —L [ A [ SO rrfle=- et %I‘(g; %:J
3 K0 Sl et|t 2] 2|
mi | el
n1 "
@ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
od e g | m X bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
209+111[19h6|21.5| 6 | 35 | 169 |M6x16 C40.5.062 type B | 8 | 60 [2509063.2 | 120 [246.4126.8 190 | 28 |M8x20
139+434|14h6| 16 | 5 | 25 | 154 M5x13 C35.5.061 typeS| - | - - | - | - | - | -] - | - -
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Q Square - Gear

310Nm

O

" QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

¥

Ratios
code

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency Module
n.z R [ PﬂM Mzm fs P1R MZR B -C D £ -Q R T ‘m*

(min’] (kW] [Nm] ™= kW] INm] g3 74 80 90 = 71 80 90 RD [mm]
22 1629 075 248 1.2 cC C 77 3.10
18 785 0.75 293 1.0 cC C 73 2.41
15 94.2 0.75 333 0.9 cC C 69 2.10
11 126 055 297 1.0 B cC C 63 1.53
9 157 0.37 | 230 1.1 B cC C 58 1.23
8 185 0.37 257 1.2 B cC C 55 3.10
6 231 025 193 15 B cC C 49 2.41
5 277 025 222 1.3 B CcC C 47 2.10
4 378 0.18 200 @ 1.5 B clte 43 2.10

01
02
03
04
05
06
07
08
09

[ Motor Flanges Available

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit P7Q is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo P7Q viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroéRke P7Q mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type P7Q est fourni lubrifié & vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio P7Q se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

4%, C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

= LUBRICATION P7Q Qil A leo. B
For B3-V5-V6 separate lubrication e -
forA(0.401)B(0.141), for B6-B7-B8 L'_ |
common lubrication 0.651 (A +B). | St

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
"RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
VXY . n, [ FA | FR
[min™ ]| [N] | [N]
L H Fr
i n . 75 620 | 3100
i r ! <mf,mp 50 720 | 3600
b m H 25 | 880 | 4400
s 15-6 | 1000 5000
Input shaft
albero in entrata
n FA | FR
[min' 1| [N] | [N]
1400 | 108 | 540
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Q Square - Gear

310Nm

Basic wormbox Gearb
PP7QF B... iiiore base weight | 9.90 kg
peso riduttore
M. flanges| Kit code oF A | A 87
63B5 | K063.4.041| 140 |192.7
71B5 | K063.4.042| 160 |190.7 fl T o
80/90B5 | K063.4.043| 200 |192.7 T Fe == -1 k-— ™
71B14 | K063.4.047| 105 |190.7 ; N g
80B14 | K063.4.046| 120 |192.7 % .'_[ B
90B14 | K063.4.041| 140 |192.7 Mountir_lq holes : )
Pc?s?zsi;tr:: ;:)ri Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Square flange
PP?QFC"' Flangia quadrata PP?QFL"' Flangia quadrata
21.5 127 87 475 127 87
p —
0] [ce)
g g I HI , g
Ce6 ® 6 -
(o)
12 ] 200 12 ] kit cod. KQ75.0.200 |  12:5.]|1 \2200
kit cod. KQ75.9.010 |« 150
Feet Reaction arm
ppr7oFB.. . pp7aBR... S
Piedini Braccio di reazione KQ75.9.027
127 87 87
) 82 46.5 63
g . ,:r. } 25 | r
d . [to) o d
: - ' I \ 21
8 ‘_O : [} ﬂ‘ G 9 o 8 2 [ Ke] % ®
I ORI § S OI Sl
8 1 ° < o'?) N | % 5 ® ()
{ o o]
82 a1 6 58.5 200
104 126 237
174
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RP7QFB"' Albero in entrata PP7Q..... S Albero lento semplice PP7Q..... D Albero lento bisp.
m
| p
- g " oeas| T 3 | o1
o[ (© od |—> — = 5 e g
x 3 W el
@ kit cod. KQ75.5.028 Standard @ kit cod. KQ75.5.029 Standard
kit cod. KQ75.5.026 On request
od e g m X b1ict1| d1 | el | f1 M1 |ml1| nl | t2 o1
typeB [19h6/21.5| 6 | 35 [185.5 M6x16 C40.5.062 IStandard] 8 | 60 |30 65 |127| 255 | 134 | 199 | 33 |M8x20
wes| - | - | -] -] -] - reomet| 8 |50 289 65 | - | - | 134|199 | 31 |M8x20
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Q Square - Gear

440Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic

Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency
NP P My o Peo M, B C D E T QRT

[min‘] (KW [Nm] == kW] [Nm] 63 71 80 90 = 71 80 90 RD
235 59.7 11 300 14 C C 67
194 723 1.1 347 1.2 C C 64
171 817 11 3714 11 C C 61
13.3 105 0.75 323 1.2 cC C 60
80 176 055 415 11 B cC C 63
66 213 037 322 1.3 B cC C 60
58 240 0.37 321 1.3 B C C 53
43 | 328 0.37 438 1.0 B G | © 53
3.3 422 025 374 1.0 B cC C 52
3.0 466 025 358 0.9 B cC C 45
23 | 605 0.18 297 11 B cC C 40

Tooth
Module
w1
mm] | Retes
3.5 01
3.1 02
2.7 03
2.1 04
3.5 05
3.1 06
2.7 07
2.7 08
2.1 09
1.9 10
1.5 11

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit P8Q is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo P8Q viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GroéRke P8Q mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type P8Q est fourni lubrifié & vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio P8Q se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

* LUBRICATION P8Q Oil

A ; e 1
For B3-V5-V6 separate lubrication 2 -
forA(1.201)B (0.141), for B6-B7-B8 L -
common lubrication 1.00 | (A+B). | St
SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
. n, [ FATFR
. [min™ 1| [N] | [N]
- FR
At . 75 700 | 3500
[ e <aF.mp 50 | 800 | 4000
- - 25 1000|5000
l,. o
: 1‘1‘ - 15-6 | 1160|5800
Input shaft
albero in entrata
| T n, | FA | FR
: . ‘_-‘ [min" 1] [N] | [N]
g = <mFamP | 1400 | 108 | 540
b b ¢ sx px®
\. 5~ 1_;- :
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic wormbox

Q Square - Gear

440Nm

Gearbox
PP8QF B... Riiiore base weight | 12.3 kg
A 1 00 peso riduttore
M. flanges|  Kit code oF A
63B5 | K063.4.041] 140 [195.2 oF 8 holes M10x17 ¢ .
71B5 | K063.4.042] 160 [193.2 e | k__ 2
80/90B5 | K063.4.043 | 200 [195.2 ‘_._", T ggi S
L 9% ' o
71B14 | K063.4.047| 105 [193.2 : v /G
80B14 | K063.4.046| 120 [195.2 Mounting holes { Ex/ﬁjl =
90B14 | K063.4.041] 140 [195.2 position
Posizione fori 130 Standard On request
di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Output flange Output flange
PP%:_C"' Flangia uscita PPSQ_—,J"' Flangia uscita
100
LL g ~\L
QT 3 a
S el of o o
: )
G Q
L
y
typeB | @D G| L N o P |l Q kit code typeS | oD E| G| L N (o) P | Q kit code
FC [152%% 5 | 16| 108 |40.5 176|205 | 13 @ “%°%%™0 [} 'Fq |130%% 5 |13]117.5 50 | 165 200 |11.5/9 (50859012
00 @ K085.9.010 1008 @ KS085.9.013
FL [152+0% 5|16 |148.5 81 | 176|205 | 13 |g \gazo201 | | F2 [1527% 5 |15/147.5 80 | 180 | 205 125 -
+0.04
F4 [130+% 5 |13]106.5 39 | 165|200 13 |2"S0859015
Feet Reaction arm :
kit cod. K085.9.027
PP8QFB"' Piedini PPSQBR"' Braccio di reazione I,]gg
135 100Q
7o) 101 144
© i 25 .
< | e o B L
| /) H-F-=-—=-1 0 | © 21
o o| 1+ |o 9 < 3 1 5 o
™~ L ( :- <t J o [, ~ DY e—
N I U L) ol N I EI 5 °
™~ ‘c_> o [}
101 |15 6,/164| 200
125 144 240
200
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RPSQFB“' Albero in entrata PP8Q..... S Albero lento semplice PP8Q..... D Albero lento bisp.
m
| |
<8 by gl i ° = o1
ol (© od |_> =11 — A fle=- efld=] %:J
SN [ SIIE 2] |
mi | el
n1 "
@ kit cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
od e ¢] | m X bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
typeB [19h6|21.5| 6 | 35 | 186 |M6x16|  C40.5062 type B [ 10 | 60 35°%5 73.5 | 135 | 282 | 141 214.5 38 M10x23
type S - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -

3-18



Q Square - Gear

803Nm

O

input speed (n,) = 1400 min"

= QUICK SELECTION / Selezione veloce
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic
Speed power | torque factor power  torque B5 motor flanges B14 motor flanges | efficiency
i Py My o PoooM, B C D E T QRT

[min‘] (KW] [Nm] == kW] [Nm] ' 63 71 80 90 71 80 90 RD
16.8 1 83.2 15 587 1.1 cC C 69
13.9 1100.5 15 699 0.8 C C 68
106 132 11 634 09 cC C 64
80 176 075 666 1.2 B cC C 74
6.7 208 0.75 766 0.9 B cC C 72
57 245 055 634 1.0 B cC C 69
47 | 296 055 755 0.8 B cC C 68
42 | 334 055 865 0.8 B CcC C 69
35 403 0.37 692 09 B cC C 68
26 | 529 | 0.25 577 1.0 B cC C 64
22 | 624 025 628 0.8 B cC C 59

Tooth
Module
w1
mm] | Retes
3.5 01
2.9 02
2.2 03
4.7 04
4.0 05
3.5 06
2.9 07
3.5 08
29 09
2.2 10
1.9 11

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing

Fornito con Bussola di Riduzione

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Unit P1Q is supplied without lubricant and equipped with a

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore
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breather, level and drain plugs. User can add mineral oil keeping
existing plugs. Should the user wish to fill it with synthetic olil, it is
recommended to replace the existing plugs with a closed plug.
Primary reduction unit is supplied with closed plugs

and lubricated for life with synthetic oil.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads on

the gearbox.

|
Ilfu (@)

t@Q)) Eﬂl

]

B3 B8 V5 V6
1.9/0.14LT 1.35/0.14 LT{1.35/0.14 LT|2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT
SHELL Omala S2 GX 460 ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

Il riduttore tipo P1Q & fornito privo di lubrificazione con tappi di
sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud immettere olio minerale

*RADIAL AND AXIAL LOADS

mantenendo i tappi esistenti. Se immettera olio sintetico, dovra
sostituire i tappi esistenti con altri tipo chiuso. La precoppia &
fornita con tappi chiusi e lubrificata a vita con olio sintetico.
Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der BaugroRe P1Q wird ohne Schmiermittel geliefert.
Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil und
AblaRschraube ausgeriistet. Das benétigte mineralische Ol kann
Uber die Einfullschraube eingefillt werden. Sollte synthetisches
Ol bevorzugt werden, so ist sind das eingebaute Uberdruckventil
durch eine geschlossenen Schraube zu ersetzen.

Die Stirnradvorstufe ist Lebensdauergeschmiert und wird mit
synthetischem Ol Geliefert. Die Stirnradvorstufe ist komplett
geschlossen ohne Flllschauben.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial- und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type P1Q est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Le précouple est fourni lubrifié a vie avec de I'huile synthétique et
avec des bouchons fermés.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.

Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales

Output shaft

Albero di uscita

applicables au réducteur.

El reductor tamafo P1Q se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con
tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas
por el reductor.

o n, | FA]FR
® [min™ 1] [N] | [N]
- -, Fr
. ‘ 75 800 4000
= ' <= F,mp- 50 920 | 4600
’| 25 | 1200|6000
bd a 15-6 1400|7000
Input shaft
albero in entrata
} = -T:— Fr i [ FATER
= . min" 1| [N] | [N]
L -:t‘\_ N - Fa »
||: : O I‘} -_ SX Dx*) 1400 | 150 | 760
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic wormbox

Q Square - Gear

803Nm

G
PP1QFB... tore tas weight | 37.3 kg
A 1 2 5 peso riduttore
M. flanges| Kitcode | oF | A ‘
63B5 | K063.4.041] 140 |214.7 oF 8 holes M12x19 ==
71B5 | K063.4.042| 160 |212.7 - =" | k__ ™
80/90B5 | K063.4.043| 200 |214.7 . of 2 )
- —i——’— y h g:' g
'Y
71B14 | K063.4.047| 105 |212.7 ahnd % ) of | ¥ <)
80B14 | K063.4.046| 120 |214.7 Mounting holes E\JL'%JFJ -
90B14 | K063.4.041| 140 |214.7 position
Posizione fori 165 Standard On request
di montaggio Hollow shaft A richiesta
Output flange Output flange
PPE,:_C"' Flangia uscita PP']Q__,J... Flangia uscita
125
g ~\L
\“ D
- fh j Ol o o o
Q Q
L
Y
typeB | @D E| G| L N o P | Q kit code type S | oD E|G| L N (o) P |l Q kit code
FC [170%55 11 16.5131.5 54 | 230|270 | 13 |g “"1°%%0 [} 'Fq |180%* 5 | 18| 150 |72.5) 215 | 250 | 15 [@KST10-90™
FL [170%55 11 16.5179.5 102 | 230 | 270 | 13 |@ K1090™ 1 F3 180%™ 5 | 18| 130 |52.5| 215 | 250 | 15 |&KS110-9013
PP1 F B Feet PP1 QB R Reaction arm klt COd. K1109027
Q = Piedini *** Braccio di reazione 125
155 125,
115 82|92
3 , i it 25 .
] T =0‘ ]
| e W e N i 2 I © 21
o 2 € ; (=] TS N
O 1 Y R ) Dle—
od [ | o ' = A
=2 o o o
115 14] 6_[|74] 250
143 19292 291
250
Input shaft Single Shaft Double Shaft
RP1QFB"' Albero in entrata PP1Q..... S Albero lento semplice PP1Q..... D Albero lento bisp.
m
I
- g T 3 s o1
ol (© od |_> —0 1T i — A fle=- efld=] %:J
x 38 t [ g 2] |
m1 | el
n1 i
@ kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B
od e g | m X b1jc1| dl1 |el1 |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
wpe B |19h6(21.5| 6 | 35 | 205 | M6x16 C40.5.062 type B [ 12| 75 425520 96.5| 155| 348 [163.5 260 | 45 M12x32
type S - - - - - - typeS | - | - - - - - - - - -
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Q Square - Gear Q63+030

[ )
230Nm @
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor | power torque  B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
o0 Py My o P M, A B o | P JAIN
[min"] (KW INm] == kW] INm] 5 63 56 63 RD [mm]  Ratios
56 252 018 142 16 B B-C 46 2.7 01
39 360 0.18 181 1.3 B B-C 41 2.7 02
26 540 0.12 164 14 B B-C 37 2.7 03
19 720 0.12 200 1.1 B B-C 34 2.7 04
1.3 1080 0.12 265 0.9 B B-C 30 2.7 05
1.0 1440 0.12* 230 <0.8 B B-C 27 2.7 06
0.5 2745 0.12* 230 <0.8 B B-C 23 21 07

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes

<o

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 63Q is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 63Q viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe 63Q mit synthetischem Ol befilllt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 63Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafo 63Q se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5 y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Position

Posizione Fori Flangia Motore

0.30 Lt. i )
"LUBRICATION 63Q Ol ... allh. 0.03 Lt.
Quantity 0.30/0.03 Lt. o
el
SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, [FA [ FR
o [min™ 1] [N] | [N]
b ‘ Fr 25 | 700 | 3800
|:' - 15 800 4000
v e GmF,mp
: -lll.l
Ll * 14 -
Input shaft =
albero in entrata *
=
' o 'n11 FA FR
h [min™ 1] [N] | [N]
’ % 1400 | 20 | 100
[
'™
mp i
-_# g
_' .. - ¥ .
(O3
&
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Q Square - Gear

230Nm

Basic wormbox Gearb:
P63QF B... Rauore base oF weight  7.25 kg
30 141 _ 725 el
- X
M. flanges| Kit code oF A
56B5 | K030.4.041] 120 | 61.5 s < il
63B5 | K030.4.042| 140 | 62.5 [ 12 holes —— E T Foemas— =5 2
e M8x17 ,/‘ QI‘_ o
56B14 | K030.4.046] 80 | 61.5 ,LQI— ] vl
63B14 | K030.4.045| 90 | 62.5 8 I3 i
o 0 N~
31 53]
! Mounting holes position Standard On Request
| 120 Posizione fori di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Round flange
P63Q FC *** Flangia quadrata P63Q F1 *** Flangia rotonda
_—,_ N 120 /2.5
[ j:_")‘ o n_
S>> 1
Q
typeB | oD E| G L N (o] P Q kit code type S E N (o] P Q kit code
FC [115%% 6 12| 86 | 26 | 150 | 180 | 11 |@ “®*¥0| [ 'Fq |130%% 7 13| 110 | 50 | 165 200 13 |@KS0709013
020 @ KQ63.9.010 +020 @ KS063.9.013
FL [115%1 6 | 12| 116 | 56 | 150 | 180 | 11 |g wag30200 | | F2 11577 7 |13| 124 | 64 | 150 | 175| 11 |g >
F3 [1105™] 5 /11| 90 | 30 | 130|160 | 10 | 00390
Feet Reaction arm .
P63QFB"' Piedini P63QBR'" Braccio di reazione kit cod. K063.9.027
72.5
Lo}
N 20, ,
[42) 9
L O
~ 1 : LO
2 of &
LOY N
N~
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R63QFB"' Albero in entrata P63Q..... S Albero lento semplice P6e3Q..... D Albero lento bisp.
x
g ¥\
[l —
wE P - o1
od o
E_ _[ _____ ) JE@ g
= e |
@ «it cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
tpeB | 9h6 [10.2] 3 | 20 | 58 | - |9 KOSOS006PAMGS |l ypeB | g |60 o500 63.2| 120 246.4126.8 190 | 28 |M8x20
type S - - - - - - g typeS | - | - - - - - - - - -
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Q Square - Gear Q63+045

Q

[ )
265Nm O
UICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | potio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque factor power torque = BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
. - . O -P -
n, I Py M, fs. P M,q B c Q Amx ~J
[min‘] (kW] [Nm] (KWl INm] g3 79 56 63 71 RD [mm]  Ratios
56 252 025 198 1.3 B B-C B-C 46 2.7 01
39 360 018 186 14 B B-C B-C 42 2.7 02
2.8 | 504 0.18 241 1.1 B B-C B-C 39 27 03
19 756 0.12 204 1.3 B B-C B-C 33 2.7 04
14 1008 0.12 256 1.0 B B-C B-C 31 2.7 05
1.1 1332 0.12* 265 <0.8 B B-C B-C 30 2.7 06
0.8 1656 0.12* 265 <0.8 B B-C B-C 28 2.7 07
0.6 2160 0.12* 265 <0.8 B B-C B-C 26 2.7 08
0.6 2520 0.12* 265 <0.8 B B-C B-C 25 2.7 09

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mz2r
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

EN Unit 64Q is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 64Q viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe 64Q mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Riicksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 64Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 64Q se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

0.30 Lt. ! )
“LUBRICATION 64QOil ... allh. 0.09 Lt.
Quantity 0.30/0.09 Lt. O
: L |'l"'
SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, [ FA[FR
'J—I [min™ ] [N] [N]
5 ‘ Fr 25 | 700 |3800
f ar 15 800 | 4000
L) i <mF.mp
: -lll.l
L
Input shaft x
albero in entrata
o
i n, | FA | FR
’ < [min 7| [N] | [N]
o n
s 1400 | 42 | 210
-y
-_# g
_' o b
O
&
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Q Square - Gear

265Nm

Basic wormbox
P64QF B .. e aee oF Sweignt | 7.25 kg
45 ) 1 46 725 peso riduttore
M. flanges|  Kit code oF A
63B5 | K050.4.041| 138 | 74 <L i
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5 ° | -H LT —— — ___O
o feriddl e TSR Y
56B14 |KC40.4.049] 80 |715| ] I X Ik © P
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 | sy {[T-1° o
71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5 ° : ° ~
31| 53| Standard
i Mounting holes position tandar On Request
| 120 Posizione fori di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Round flange
P64Q FC *** Flangia quadrata P64Q F1 *** Flangia rotonda
_—,_ 72.5 N 120 /2.5
U J E o L) j\_} o m
O, :47
Q oP = Q !
0142
type B | @D E| G| L N (o) P | Q kit code type S E N (o) P | Q kit code
FC [115%% 6 (12| 86 | 26 | 150|180 | 11 @ %90 [} 'Fq |130%% 7 |13| 110 50 | 165 200 | 13 |QKS070-9013
FL [115%% 6 | 12| 116 | 56 | 150 | 180 11 | KOS39010 | | F2 |115%% 7 | 13| 124 | 64 | 150 | 175| 11 [@KS06390%3
F3 [1105™] 5 /11| 90 | 30 | 130|160 | 10 | 00390
Feet Reaction arm .
P64QFB"' Piedini P64QBR'" Braccio di reazione kit cod. K063.9.027
72.5
Lo}
N 20,
[42) 9
L O
~ 1 : LO
2 of &
LOY N
N~
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R64QFB"' Albero in entrata P64Q..... S Albero lento semplice P64Q..... D Albero lento bisp.
x
[
o © ] = o1
od o
M= e
= e |
@ kit cod. K063.5.028 type B @ kit cod. K063.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1| dl |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
tpeB | 1106|125 4 | 30 | 68 | - |9 KOMOS006PAMIT] I ypeB | g |60 o500 63.2| 120 246.4126.8 190 | 28 |M8x20
type S - - - - - - g typeS | - | - - - - - - - - -
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Q Square - Gear Q75+045

359Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output Ratio Motor | Output | Service NominalNominal Available Available
Speed power | torque factor | power | torque — B5 motor flanges B14 motor flanges
i Py My o Poo M, B € ©°. P 4d
[min™] [kW] ' [Nm] = [KW] | [Nm] 63 71 56 63 71
5 280 0.37 403 | 0.9 B B-C B-C
35 400 025 314 11 B B-C B-C
25 560 0.25 420 0.9 B B-C B-C
1.7 840 0.18 423 0.8 B B-C B-C
1.3 1120 0.12 339 11 B B-C B-C
0.9 1480 0.09 336 1.1 B B-C B-C
0.8 1840 0.09 373 1.0 B B-C B-C
0.6 12400 0.06 275 1.3 B B-C B-C
0.5 2800 0.06 298 1.2 B B-C B-C
0.3 4080 0.06 250 14 B B-C B-C

input speed (n,) = 1400 min"

¥

Ratios
code

Dynamic
efficiency

RD

57
46
44
41
37
37
33
28
26
15

Tooth
Module

M

[mm]

3.10
3.10
3.10
3.10
3.10
3.10
3.10
3.10
3.10
3.10

01
02
03
04
05
06
07
08
09
10

[ Motor Flanges Available

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

EN Unit 74Q is supplied with synthetic oil, providing
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“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore tipo 74Q viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
GréRe 74Q mit synthetischem Ol befiillt.

Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 74Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,

contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur

sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 74Q se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

0.40 Lt.

*LUBRICATION 74Q Oil

. [
Quantity 0.40/0.09 Lt. ( )
L"

gl )
e zllh 0.09 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
n, TFATFR
i o [min™ ]| [N] | [N]
i ’ Fr 25 | 880 4400
i |' [ 15 1000|5000
L ,._' < Fp mp-
: n-lll.l
Ll | -
Input shaft .
albero in entrata ‘%
< n, [ FA]FR
" [min™ 1| [N] | [N]
« . % 1400 | 42 | 210
'™
mp J
&
A
(O
d
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Q Square - Gear

359Nm

Basic wormbox G
p74aFB... - oF weignt. | 11.4 kg
Riduttore base 45 169 87 peso riduttore
M. flanges| Kitcode | oF | A Iy
63B5 | K050.4.041| 138 | 74 <L il
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5 ° -EUH | B
0. ol '+ |o 1'\2/|8h°1|25 — H I‘f\ I "OICO
56B14 |KC40.4.049] 80 | 71.5| S frT:] X [ ™ <
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 N 5 )
71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5
Mounting holes position Standard On request
Posizione fori di montaggio Hollow shaft Arichiesta
Square flange Square flange
P74Q Fc *** Flangia quadrata P74QF L Flangia quadrata
21.5 87 475 127 _, 87
2 M ‘ 2 ' =
o 1 o
® 6 | = S6 | =
iy — © \
12 ] 125 2200 12 ] kit cod. KQ75.0.200 12.5 2200
0150 kit cod. KQ75.9.010 150
p7aoF B, e p7aqBR, Reactionam kit cod. KQ75.9.027
* Piedini 169.2 ., 72.5 *** Braccio di reazione 87
82, 46.5_ |63
Lo — =
g 25,
: |
L o
4 Te)
o RN
© ©
6 58.5
127
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R74QFB"' Albero in entrata P74Q..... S Albero lento semplice P74Q..... D Albero lento bisp.
X
g ¥\
| —_
“’E od y
g = _
TS I 1
o ) m1 el
n1
@ kit cod. KQ75.5.028 Standard @ kit cod. KQ75.5.029 Standard
kit cod. KQ75.5.026 On request
od e g | m X kit code b1| c1 d1_l el | f1 M |m1| nl| t2 o1
typeB [11h6 125 4 | 30 | 68 | - |g KMOO00PAMT | isndard 8 | 60300 65 | 127 | 255 134|199 | 33 |M8x20
tes| - | - | - | - | -] - |® reomst| 8 | 601289 65 | - | - | 134|199 | 31 |M8x20
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Q Square - Gear Q85+045

( J
518Nm O
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth
Speed power | torque | factor power  torque _ B5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @

N0 Py My o Poo M, B C O |-P-Q JANIN
[min] (W] INm] 2= kWD INM] g3 74 56 63 71 RD [mm]  Ratos

10 140 037 205 1.8 B B-C B-C 58 4.5 01

71 196 037 257 14 B B-C B-C 52 4.7 02

50 280 037 332 1.6 B B-C B-C 47 4.7 03

3.6 392 037 435 1.2 B B-C B-C 44 47 04

24 | 588 0.25 371 1.4 B B-C B-C 37 47 05

1.8 784 025 455 1.1 B B-C B-C 34 47 06

14 1036 0.18 420 1.2 B B-C B-C 33 4.7 07

1.1 1288 0.18 474 11 B B-C B-C 30 4.7 08

0.7 1960 0.12 449 1.2 B B-C B-C 28 4.7 09

0.5 2856 0.12 584 0.9 B B-C B-C 25 4.7 10

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 84Q is supplied with synthetic oil, providing
“long life” lubrication. For mounting position V5-V6
please contact us.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore tipo 84Q viene fornito lubrificato a vita
con olio sintetico. Per posizioni V5-V6 contattare
il ns. servizio tecnico.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali
applicabili al riduttore.

D Fir die Lebensdauerschmierung ist das Getriebe der
Grole 84Q mit synthetischem Ol befiillt.
Bei Einbaulage V5 oder V6 bitten wir um Ricksprache.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type 84Q est fourni lubrifié a vie avec de
I'huile synthétique. Concernant les positions V5.V6,
contactez notre service d'assistance technique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio 84Q se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético. Para las posiciones V5y V6
contactar con nuestro servicio técnico.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4$, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

1.20 Lt.
*LUBRICATION 84Q Oil ... |

#
Quantity 1.20/0.09 Lt. ‘ :
l|0'lq-

il 0.00Lt.

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
= n J FA | FR
Y [min™ ]| [N] | [N]
. . .FR 25 [1000|5000
y - 15 | 1160 5800
L W e=F.mp
S ‘“ [
Input shaft
albero in entrata x
$
<" n " [FATFR
M [min™ | [N] | [N]
@ ‘ ) 1400 | 42 | 210
'™
"
f lf oA
| Y,
= & l.’-
R
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic wormbox

Q Square - Gear

518Nm

P84QF B .. cooes oF Sweignt . 16.2 kg
lquttore base 45 172 100 peso riduttore
M. flanges| Kitcode | oF | A
63B5 | K050.4.041| 138 | 74 °I° ©
71B5 | K050.4.042| 160 | 71.5 ° | o) H-— 68
S ol I L LOI I
56B14 | KC40.4.049| 80 | 71.5 g ":.Lﬂ.- e 0
63B14 | K050.4.047| 90 | 74 | ‘sy It gl |
71B14 | K050.4.045| 105 | 71.5 ° : 0 A
3.5 | 64
! Mounting holes position Standard On request
| 135 Posizione fori di montaggio 130 Hollow shaft Arichiesta
Output flange Output flange
P84QFC"' Flangia uscita P84QF1"' Flangia uscita
—|_ N 135 10Q
o > }j-‘)‘ ol o
o 1
Q
type B E kit code type S E N (0] P Q kit code
FC [152%% 5 | 16| 108 |40.5/ 176 | 205 | 13 |@ “*°2Y"° | [ 'F1 |130m7 5 131175 50 | 165 | 200 11.5/9KS0859.012
FL [152%% 5 |16 148.5 81 | 176|205 | 13 | K089010 | | Fp 15278 5 | 15 147.5 80 | 180 | 205 12,50 <S08590%3
F4 (13017 5 |13]106.5 39 | 165|200 | 13 | S0%590™
rsaaF B Feet psaaBR Reaction arm kit cod. K085.9.027
Q ** Piedini Q *** Braccio di reazione ' e
100
101
L
) 25,
<k o 3
)
L9}
N R
o~ of &
™) =
6,
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R84QFB"' Albero in entrata P84Q..... S Albero lento semplice P84Q..... D Albero lento bisp.
X R
g N
H -_ 0 )
d: ! o T - o1
£ e}
== el
o Q o] o off e1 | t2
7 el | f1 | e
| o
@ «it cod. K085.5.028 type B @ kit cod. K085.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1t| dl1 |el |f1 | 1 m1| nl | t2 o1
tpeB | 1106|125 4 | 30 | 68 | - |9 KMOSO06PAMIT] fypeB | 10 | 6o (3500 73.5| 135 | 282 | 141 2145 38 M10x23
woes | - | - | - | - | - - e typeS | - | - | - | - - - - - -
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Q Square - Gear Q11+050

978Nm

O

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

Output | p.sio | Motor | Output | Service NominalNominal Available Available Dynamic Tooth

Speed power | torque | factor | power  torque BS5 motor flanges B14 motor flanges efficiency Module @
n, " i Py M, fs P 2R BlC D 0 PIQR A/Nk ~

[min‘] (KW INmp - == kWD INM] 63 71 80 56 63 71 80  RD [mm] | Ratios
6.7 210 0.75 591 1.5 B B B-C B 55 5.6 01
47 300 0.75 752 1.3 B B B-C B 49 5.6 02
3.3 420 055 741 1.3 B B B-C B 47 5.6 03
26 | 540 0.55 851 1.1 B B B-C B 42 5.6 04
1.8 780 037 748 1.3 B B B-C B 38 5.6 05
1.3 1080 0.37 1009 1.0 B B-C B-C 37 5.6 06
11 1290 0.25 770 1.3 B B-C B-C 35 5.6 07
0.8 1800 0.25 921 1.1 B B-C B-C 30 5.6 08
0.7 2040 0.18 751 1.3 B B-C B-C 30 5.6 09
0.6 2400 0.18 825 1.2 B B-C B-C 28 5.6 10
0.5 3000 0.18 958 1.0 B B-C B-C 26 5.6 11

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN
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Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 15Q is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a type that are closed.

Gearbox 050 is supplied lubricated for life.

See tab.1 for oils and recommended quantity.

In tab.2 there are radial loads and axial loads

applicable to the gearbox.

Il riduttore tipo 15Q é& fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso. Il riduttore 050 & fornito
lubrificato a vita con olio sintetico.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofle 15Q wird ohne Schmiermittel geliefert.
Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil und
AblaRschraube ausgeriistet. Das benétigte mineralische Ol kann
Uber die Einfillschraube eingefiillt werden. Sollte synthetisches
Ol bevorzugt werden, so ist sind das eingebaute Uberdruckventil
durch eine geschlossenen Schraube zu ersetzen.

Das Getriebe der Baugrofie 050 ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 15Q est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les bouchons
existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Le réducteur de type 050 est fourni lubrifié a vie avec de

I'huile synthétique.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales applicables
au réducteur.

El reductor tamafio 15Q se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos.

El reductor 050 se suministra lubricado de por vida con aceite
sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

1.9/0.14LT (1.35/0.14 LT11.35/0.14 LT|2.0/0.14 LT| 2.0/0.14 LT|2.0/0.14 LT
SHELL Omala S2 GX 460 ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

*"RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft

Albero di uscita

& v n; FA | FR
. [min" 1| [N] | [N]
. . ’FR 25 |1200 6000
M 15 [1400]7000
i H <=F,mp
g b
L "
Input shaft
albero in entrata
n, | FA | FR
[min 1| [N] | [N]
1400 | 76 | 380
= :/ "
| ¥
. A
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Q Square - Gear

978Nm

Basic wormbox Gearb
P15QF B... oiiore baso oF weight | 38.8 kg
50 200 5 1 25 peso riduttore
M. flanges|  Kit code oF A
63B5 | K050.4.041] 138 | 78.5
71B5 | K0504.042| 160 | 76 | [°[7 |
80B5 | K050.4.043| 200 | 76.5 §, I . | :I S o
Jl4 IL 4 19} 0]
56B14 | KC40.4.049) 80 | 76 ‘E:I T o | Nk
63B14 | K050.4.047| 90 | 785 P -
71B14 | K050.4.045| 105 | 76 .
3.5 74|
80B14 | K050.4.046| 120 | 76.5 | Mounting holes position Standard  On request
| 1 55 Posizione fori di montaggio 1 65 Hollow shaft A richiesta
Output flange Output flange
P15QFC"' Flangia uscita P15QF1"' Flangia uscita
—|_ N 155 125
o L }; oo
S>> 1
Q
type B kit code type S N o P | Q kit code
FC [170°5% 11 16.5131.5 54 | 230 | 270 13 |§ "9 || 'F1 |180%™) 5 | 18| 150 |72.5 215 | 250 | 15 [2KS11090™
FL [170%5 11 16.5179.5 102 | 230 | 270 | 13 |@ K110-90T F3 [180%") 5 18| 130 |52.5| 215|250 | 15 |@ KS™10-9013
p1soFB.. Fe¢t p15qBR, Reactionam kit cod. K110.9.027
Q =+ Piedini Q *** Braccio di reazione ' e
115,
o —
ﬂzl 25_ -
B e - ‘ 9 V—r’ o,
o =l ® o e ol 2
> : e
@_ Lé) (o] o)
6,[174]
Input shaft Single Shaft Double Shaft
R15QFB"' Albero in entrata P15Q..... S Albero lento semplice P15Q..... D Albero lento bisp.
X
g ¥\
I — 1
ol © P - o1
od o
= e
= 2] |
@ «kit cod. K110.5.028 type B @ kit cod. K110.5.029 type B
od e g | m X kit code bl1jc1t| dl |el |f1 | 1 m1| n1 | t2 o1
typeB [1616| 18 | 5 | 30 |79.5 M6x16/9 Koo 2006 PAMIT | e | 12| 75 4200 06.5| 155 | 348 |163.5 260 | 45 M12x32
@ KS050.5.008 PAM71
typeS 114h6| 16 | 5 | 30 |79.5/M5x10| g «s050.5.009 PAMEO typeS | - | - | - - - - - - - -
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Aluminum one step gearboxes

A modular and compact product

Alloy housing

Is vacuum impregnated (MIL-STD 276) for
protection and sealing. No secondary
finish required but readily accepts paint

Flange
Fully modular to IEC and Gears
Compact integrated ' Hardened and
motor. ground gears.
NEMA C flange

Removable

inspection cover

Allows periodic inspection Output shaft

of gearing during routine With well

maintenance proportioned
bearings

Feet ) \

Removable feet.

Single-piece aluminum
alloy housing

Ideal for use as Combines light weight with
first step with high tensile strength.

wormgearboxes. Precision machined for
alignment of bearings
and gearing

Lubricated for life with
synthetic oil

with operative range

from -15° to +130°C

World wide sales network.



Specific type datasheet on page...

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina

| 45 4-7 49 4-11 |
Types /Tipi — 544a 311A A1A 511A
T'pe% r/> OTgpeS 20Nm 30Nm 38Nm 110Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
M-1

Types / Tipi 56A 63A 71A 80A 90S  100LA  112m 1328 160M  180M
Tipen / Types 568 63B 71B 80B 90L  100LB 132 160L 180L

Tipos



Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

P

Aluminum one step gear
Riduttori in alluminio a uno stadio

p It

With IEC motor With motor flange

M P

U W

With male input shaft Modular Base

R B

Special output shaft
Albero uscita speciale

oo

Only on request for Q.ty
Arrichiesta per quantita

On request we can deliver our products according to the ATEX

Size - Grandezza - Grosse
Taille - Tamario

311A

Stages
Riduzioni
Stufen
Trains
Etapas

211A
311A
411A
511A

Mounting - Montaggio
Montage - Fixation
Tipo de montaje

F

Without flange / feet

-N

Output flange mounted

F

=

o0

Mounted feet

HA1

A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

Auf Anfrage konnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX

A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.
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Ratio - Rapporto
Untersetzung
Reduction
Relacion

2.84

See technical
data table

Vedi tabelle dati
tecnici.

Technisches
Datenblatt
beachten

Voir Tableau
données
techniques

Ver tabla datos
técnicos



Output shaft
Albero uscita
Abtriebswelle
Arbre de sortie
Eje en salida

Qj:
=p STANDARD

211A

S =» 014

311A

S =» 014
C =>219
E = 024

411A

S =914
C =» 019
E =024

511A

C = 219
E = 024
G =» 028

Output flange
Flangia uscita
Ausgangsflansch
Bride de sortie
Brida en salida

2

N Senza flangia
Without flange

211A

| = 2105

Flangia integrata
Integrated flange

311A

1 = 2120
2 => 2140
3 =» 3160
4 => 3200

411A

1 = 0120
2 => 2140
3 => @160
4 = 3200

511A

= 8120
= 2140
=> 2160
= @200
= 250

AL WON -

Moypting positiop Input bore
Motor size - Grandezza motore Posizione montaggio Foro entrata
Motor Grosse Einbaulage Eingangshohlwelle
Grandeur moteur - Tamafio motor Position de montage Trou d’entree
Position de montaje Eje hueco de entrada
-C B3 ST
A
= ST
N standard bore
B5 211A foro standard
311A
-A=56 1 = ol4 B3
(2120) STANDARD
-B-s3
(2140) 2 => 519
-C=71
-D=s0
(2200) -3 => 024
-E=20 " 1
(2200) |
-F=100+112
Gers
-G=132 311A
(2300) _ 29
Z = (56B5)
.0 = 011
O (63B5)
el 1 = o014
(280) 71B5
P
290
(290) -1 = g14 B8
-Q-=71 (71B5)
(2105) -2 => 319
-R=50 (80B5)
(2120) -3 =
T
140
(1) 2 = 19
-U=100+112 (80B5)
(2160) -3 => 924
V=132 (90B5) V5
(9200) -4 => 328
(100B5)
V6

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite & bornes
Posicion caja de bornes

With Type M specify
terminal box position

Con tipo M specificare
posizione morsettiera

STANDARD




POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] « v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [ngé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = FIN]- v[m/s]

1000

TORQUE /COPPIA/DREHMOMENT / COUPLE / PAR
9550 - P[KW]

M [Nm] =

n [rpm]
M [Ib in] = 63030 - P[HP]
N n{pm]
- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.
- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.
- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.
- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et / ou des arbres de sortie
- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida
Fr
— — ‘ Fr
[ r
| i-" -
DY =
Sk )
F.IN] = M [Nm] - 2000 ; FIN]= M[bin] - 8.9 ;
: d [mm] K 3 d [II"I] K
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
fK 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena
1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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Output speed
Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale

Max. mégliche Leistung
Poissance nominale
Potencia nominal

Gear size
Grandezza riduttore
GetriebegroRe
Taille réducteur
Tamafo reductor

Motor power
Potenza motore
Motorleistung
Puissance moteur
Potencia motor

Nominal torque

Momento torcente nominale
Nenn Drehmoment

Couple nominal

Par de torsién nominal

A

Flange code Input speed

Codice flangia Velocita in entrata
Flanschtype Eintriebsdrehzahl
Code bride Vitesse en entrée
Cadigo bridas Velocidad de entrada

l

One step

30Nm

* QUICK SELEC]

I'NON / Selezione velace
Available B5

input speed (n,) = 1400 min”
Available B14

Output | i | Motorl | Output | Service |[Nominal| Nominal Output Shaft .
Speed poweP | torque | factor ®power ® torque motor flanges motor flanges
[ ] YN/
nlz y i P M,y fs B C 0 P Q 5 = N4
[min"] kW] [Nm] TS kw]  [Nm] g3 71 56 | 63 | 71 0 Ratios
892  1.57 037 | 3.9 3.3 C C 2844 01
493 284 037 70 33 S ¢C 1954 standard 02
426 329 037 81 3.2 cC cC 1756 g14 03
362  3.879 037 969 29 cC ¢ 1558 . 904
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction| Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas
Transmitted torque Service factor
Momento torcente trasmesso Fattore di servizio
Mégliche Drehmomente Betriebsfaktor
Couple de sortie Facteur de servicel
Par transmitido Factor de servicio
Motor flange available
Flange disponibili
fs” D Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles
Oper. hours per day - - e
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn. Mounting with reduction ring
Tipo di carico e avviamenti per ora B) Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen @
3h 10h 24h Montage avec douille de réduction
p . Montaje con casquillo de reduccion
Continuous or intermittent Uniform / Uniforme 0.8 1 1.25 y d " : "
1. with start / hour Motor flangeholes position/terminal box position
A alpp ) ! <10 Moderate / Moderato 1 1.25 15 Posizione fori flangia/basetta motore
pplicazione cont.' ° |'r/1term. C) Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
con n.ro operazionifora Heavy / Forte 1.25 1.5 1.75 Position trous bride/barrette & bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor
Intermittent application Uniform / Uniforme 1 1.25 1.5 Available without reduction bushes
with start / hour Disponibile anche senza boccola
Applicazione intermittente >10  Moderate / Moderato 1.25 1.5 1.75 B) Auch ohne Reduzierbuchse verfiigbar
con n.ro operazioni/ora Disponible aussi sans douille de réduction
P Heavy / Forte 1.5 1.75 2.15 Disponible tambien sin casquillo

(accordin

Select ou

available
(if reques

o O W >

Select required torque

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Select motor flange

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

g to service factor)

Seleziona la velocita in
uscita

put speed Ausgewahlte

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Scegli la flangia disponibile
(se richiesta) (auf Anfrage)

ted)

Max. Drehmoment in Bezug  Sélectionner le couple
zum Betriebsfaktor

Abtriebsdrehzahl

Auf der gleichen Linie wie
die ausgewahlte

Motorleistung steht auch die on peut relever le rapport de
Getriebeuntersetzung

Erhaltliche Motorflansche

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar la velocidad de
salida

Sélectionner la vitesse de
sortie

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion

réduction de reduccion

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)

Choisir la bride disponible
( si elle est demandée )




Coaxial - Gear

20Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal
Speed power | torque @ factor = power @ torque
N Py My P My, B
[min] [KW] | [Nm] S [kW] = [Nm]
682 | 2.05 | 0.37 5 2.0

595 235 0.37 6 21

500 | 2.80 | 0.37 7 2.0

414 3.38 | 0.37 8 2.0

298 470 0.37 12 1.7

225 6.22 0.37 15 1.5

169 | 829 0.37 20 1.0

142 9.83 ' 0.25 16 1.

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Available B5
motor flanges

63

input speed (n,) = 1400 min"

Available B14 Output Shaft
motor flanges
c 0 P Q g Q Y
71 56 63 71 e R
C C 1939 01
C C 1740 02
C C 1542 03
C c 1344 standard 04
c C 1047 214 05
C C 956 06
c C 758 07
c C 659 08

Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 211A is supplied with synthetic oil for lifetime

lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 211A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe 211A ist mit synthetischem Ol gefillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 211A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano 211A se suministra, lubricado de
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por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @

é 7 O Motor Flange Holes Position
3 C)Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 211A Oil Quantity 0.05 Lt.

SHELL OmalaS4WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita
Feq=FRr._34.5 n. | FA | FR
X+19.5 700 | 101 | 504
600 | 120 | 600
Feq (N). F 400 138 | 696
| = 300 | 151 | 756
1 = 200 | 175 | 876
‘%_‘ 140 | 192 | 960
L[ =y
Fr(N) . ]
- mp L
Fa (N) %:
Input shaft
albero in entrata
n FA | FR
¥ 1400 | 168 | 840
— . Fr 900 | 192 | 960
|=i_; Fa (N)
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2




Coaxial - Gear

20Nm

Basic wormbox
P211A-F'" Riduttore base A
81
2.5 .25
5
A =
S ==\
Q
© ©
~ Ul
%;613 28l ] N >
_MIoX19 | 3Q
B,z?a“r','s(tg A | g6 | kit code B,!g,':"g‘ztgr A |96 | kit code
63 B5 99.5 [138| K050.4.041 56 B14 97 | 80 | KC40.4.049
71 B5 97 |160| K050.4.042 63 B14 99.5 | 90 | K050.4.047
71 B14 97 |105| K050.4.045
R Basic wormbox
211A-F... Riduttore base 91
JS 25
== 20| 2.4 5
il |
K A
A=
314 h6 ©

Detail Y

*Available output shaft / Albero di uscita

Shaft - d1

p1

h1

X

Standard

2 14x30

5

16

M5x13

\gﬁ M5x13

Gearbox
weight
peso riduttore

1.40 kg
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One step

30Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Available B5

input speed (n,) = 1400 min"
Available B14

Output | .o | Motor | Output | Service [Nominal| Nominal Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
i Py My . P, oM, B © P -Q Q
[min7] [kW] | [Nm] e [KW] | [Nm] 63 71 56 63 71 @
891 1.57  0.37 4 3.3 C C 2844
493 | 2.84  0.37 7 3.3 C C 1954 gtandard
425 | 3.29 | 0.37 8 3.2 C C 1756 214
362 @ 3.87  0.37 10 2.9 C C 1558
222 | 6.30 | 0.37 16 2.2 C C 1063 219
170 8.22  0.37 20 1.9 C C 974 @24
129 10.86 0.37 27 1.0 C C 776

Y%

Ratios
code

01
02
03
04
05
06
07
08

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 311A is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 311A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 311A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 311A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamano 311A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 311A Oil Quantity 0.10 Lt.

SHELL OmalaS4WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita Feq=FR. 38.5
X+18.5
Fr (N) Feq (N) ‘
Falt) | [ x5
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
700 | 120 | 640 400 | 160 | 800 200 | 200 [1020
600 | 140 | 700 300 | 175|880 140 | 225 1120
Input shaft
Albero in entrata TR
= JFm n, [FA]FR
s e <= =) 1400 | 180 | 860
J., = Fa(N) 900 | 200 | 980
tab. 2



P311=F ...

Output flange

flange di uscita

Detail Y

One step

30Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

2.50 kg

35| 35

® ©®
= P
5| < -
IR ®
o -~ ¢
Y | |
[ O O
214 he6 f1 —
ci
M5x13 || 26.5 k1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 c1| el | f1 | s1| kitcode
Standard @ 14x30 5 | 16 | M5x13 120 80 [11.5/100| 3 | 9* |KC30.9.010| "Holes position
On request | o 19x40 6 121.5] M6x16 140 95 |[11.5/115| 3 9 |KC30.9.011]| posizione fori
Arichiesta @ 24x40 8 | 27 | Mex1e 160 110/11.5/130| 3.5| 9 |KC30.9.012
200 130(11.5/165] 3.5 | 11 |KC30.9.013
With feet Input Shaft
P311 -H1 *** Con piedini R311'N“' Albero in entrata
41
97
oO—G f — [R— 0 Kit code
K411.9.024LM .{_ —
_I____ — o
fHe®) o )
2
AN J
T [ T-n
18, | 110 | ‘ 110 ‘
139 . 132 |
Basic gearbox
P311 -N ***  Riduttore base
‘39.5 N. 4 - M8x14 N. 4 - M8x15 32 26
standard 30 9)‘5\
5 ® ® I
—>H<— - L ©
a4 br
3| I
©
© S “"’1 ° © ©)
~ O - == -
214 ne| | 122 9
*See the table of output M5x13 © ©
shaft for the complete
list of diameters ’ 87 e
A
Baneas | A 96| k1 | kit code Fangea | A | 96| k1 | kitcode
56 B14 103 | 80 [106.5/KC40.4.049 63 B5 |105.5/138] 109 | K050.4.041
63 B14 [105.5/90 | 109 |K050.4.047 71 B5 103 1160[106.5/ K050.4.042
71 B14 103 1105/106.5/ K050.4.045
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One step

38Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | Ratic | Motor | Output | Service INominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
o i Py My . P, M, B CD.E -Q R T Q %

[min‘] (kW] INm] == W INmT 63 71 80 90 71 80 90 0 Ratos
891 | 1.57 15 16 1.3 B Cc Cc 2844 01
425 | 329 15 33 1.2 B C C 1756 219 03
362 387 15 39 1.0 B C C 1558 04
303 462 15 46 1.0 B C C 1360 Onrequest 05
222 | 630 1.1 46 1.0 B C Cc 1063 214 06
170  8.22 05 30 1.3 B C Cc 974 224 07
129 1 10.86 0.37 | 27 1.0 B C Cc 776 08

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

[ Motor Flanges Available ® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

Unit 411A is supplied with synthetic oil for lifetime . .
EN lubrication, no maintenance is necessary. *LUBRICATION 411A Oil Quantlty 0.10 Lt.

See table 1 for lubrication and recommended quantity. SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
In table 2 please see pOSSIble radial loads and axial For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
loads on the gearbox. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
Il riduttore 411A viene fornito completo di olio sintetico

I per la lubrificazione permanente e non necessita di RADIAL AND AXIAL LOADS
alcuna manutenzione. Output shaft
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. Albero di uscita Feq=FR. Xigo
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. Fr (N)’ p— Feq (N)’

D Das Getriebe 411A ist mit synthetischem Ol gefiillt <= =) -—. . —. .
und ist lebensdauergeschmiert. Fa(N) || "y "= s e
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene si=lefy B=U ‘ .
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. 700 | 182 | 910 400 | 230 |1150|] 200 | 290 | 1450

600 | 200 |1000|| 300 | 250 |1250|| 140 | 320 1600

F Le réducteur 411A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne

A X . Input shaft

nécessite aucun entretien. Albero in entrata p—

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités )

conseillées. — q ’ Fr(N) n, FA | FR

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 4 = <m mp | 1400 | 2401200

sont précisées dans le tableau 2. il Fa(N) 900 | 280 1400
E El reductor tamano 411A se suministra, lubricado de tab. 2

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento

alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.



P411=F ...

Output flange

flange di uscita

Detail Y

One step

38Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

3.20 kg

® ©®
& N
b -
Q| A ©
© --—1-tH- &
i ||
t O O
219 h6 f1 —
ci
M6x16 | | 36.5 k1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 c1| el | f1 | s1| kitcode
Standard | 219x40 | 6 |21.5| Méx16 120 80 |11.5/100| 3 | 9% [KC30.9.010| "Holes position 7,
On request | o 14x30 5 | 16 | M5x13 140 95 |[11.5/115| 3 9 |KC30.9.011]| posizione fori ©
Arichiesta @ 24x40 8 | 27 | Mex16 160 110]11.5/130| 3.5 | 9 |KC30.9.012
200 130(11.5/165| 3.5 | 11 |KC30.9.013
With feet Input Shaft
P411-H1"' Con piedini 41 R411'N“' Albero in entrata
Kit code
O—=O[— R—Y K411.9.024LM
_I____ — -
[ e) O 9‘_ 2
2
MR
18, [ 110 ]
139
Basic gearbox
P411 -N ***  Riduttore base
49.5 N. 4 - M8x14 N. 4 - M8x15 32 26
standard | 4o 9)6\
6 O O
g y —_
&l § el
4 &t i
- N I (N e
N 21916 | %] | § 9
*See the table of output M6x16 © ©
shaft for the complete
list of diameters / 101 —
» A
Hangee | A 96| ki1 | kitcode SHianges. | A |96 k1 | kitcode
63 B5 121.5/140| 125 | K063.4.041 71B14 |119.5/105] 123 | K063.4.047
71B5 119.5[160| 123 | K063.4.042 80B14 [121.5/120] 125 | K063.4.046
80/90 B5 |121.5/200] 125 |K063.4.043 90 B14 [121.5/140] 125 | K063.4.041




One step

110Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output | p.vio | Motor | Output | Service |[Nominal Nominal Available BS
Speed power | torque @ factor = power  torque motor flanges
n, P | My . Po M, CD-E-F-C

[min™] [kW] = [Nm] [kW] = [Nm] 71 80 90 1(1)(2) 132
1077 | 1.30 4 34 1.2 B

571 2.45 4 64 1.1 B

423 | 3.31 4 87 1.0 B

325  4.31 4 113 1.0 B

266 @ 5.27 3 104 1.1 B

184 7.63 22 111 1.0 B

133 1 10.50 @ 1. 77 1.0 B

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

input speed (n,) = 1400 min"

Available B14
motor flanges

-R

T U

100

-V

80 90 44, 132

3039

Output Shaft

[} Ratios

2049 standard

1653
1356

228

1158 On request

861
663

code

01
02
03

Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 511A is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 511A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 511A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 511A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 511A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

*LUBRICATION 511A Oil Quantity 0.29 Lt.

SHELL OmalaS4WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

= 47.5
Output s.haﬂ Feq =FRr “X+22.5
Albero di uscita
R © Fea(N)§
- - - =
Fa(N) | | %" F-'s M F'.
=.= : 1 a .
o d 'l 2 .‘ 'l
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
700 | 294 1470|| 400 | 370 |1850|| 200 | 460 2300
600 | 320 |1600|| 300 | 400 |2000|| 140 | 510 2550
Input shaft
Albero in entrata =
\ n, |FA|FR
- ’FR(N) 1400 | 400 |2000
’ at 900 | 440 2200
! = - m
+ Al Fa(N)
tab. 2



P511=F ...

Output flanges

flange di uscita

One step

110Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

. 50
Detail Y
\
\ N @
e =
N 4
® 3 if o O
NI | =R
x  Detail Y [ @@
928 h6 "ﬂ
ci
M10x22 —"l‘*
45.5|, k1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1| c1|et1| f1| s1]| kitcode
Standard @ 28x50 8 | 31 | M10x22 120 80 | 10 |100| 3 7 |KC40.9.010
On request 140 95| 10 |115| 3 9 |KC40.9.011
Aronibsta | 92460 | 8 | 27 | Msx19 160 110| 10 [130] 3.5 KC40.9.012
200 130| 11 |165| 3.5 | 11 |KC40.9.013
250 180|11.5/215| 3.5 | 14 |KC40.9.014
With feet Input Shaft
P511A'H1. Con piedini 55 R511A-N"' Albero in entrata
— (o) /J_[\\o
f— = —
= K511.9.023LM
— e —
L 1 ® @o
< S ©
~ ® o
% .. 210 q |\p @
| By A
130 | 110
168 132
Basic gearbox
P511-N'" Riduttore base 80 N.5 - M8x18
o1 65"’/—" N4-MI0x16 &30
5_1,.40
© ©
s
Ty o /< \ - 5
O o e o U= s B
s @gl o :—:@: %
(a2} _ _t B % -
228 h6 50 o o—1—H L=
*See the table of output M10x22 1] -
shaft for the complete
list of diameters 127
A
BEWOlOr 1A g6 k1 | kit code “Fianges' | A |96 k1 | kitcode
71B5 [145.5/160] 150 | K023.4.041 80 B14 |[147.5/120] 152 | K085.4.046
80/90 B5 |147.5/200| 152 | K023.4.042 90 B14 |147.5/140| 152 | K085.4.045
100/112 B5 |[156.5|250| 161 | K023.4.043 100/112 B14]156.5/160| 161 | K085.4.047
132B5 |177.5/300| 179 | KC51.4.043 132 B14 |177.5/200] 179 | KC51.4.041

5.00 kg




Aluminum in line gearboxes

A modular and compact product

Alloy housing

Is vacuum impregnated (MIL-STD 276) for
protection and sealing. No secondary
finish required but readily accepts paint

Flange
Fully modular to IEC and
Compact integrated

Removable
inspection cover

motor. o .
Allows periodic inspection
NEMA C flange of gearing during routine
maintenance
Oil seals
Two oil seals
Gears on request
Hardened and
ground gears.
Output shaft
With well
proportioned
bearings

Feet
Removable feet.
With patented locking
system.

Lubricated for life with
synthetic oil

with operative range

from -15° to +130°C

Foot prints

Compatible to the main
standard of the market.

Single-piece aluminum
alloy housing
Combines light weight with
high tensile strength.
Precision machined for
alignment of bearings
and gearing

World wide sales network.
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Types / Tipi - 202A

Tipen / Types
Tipos

Types / Tipi
Tipen / Types —>
Tipos

70Nm

302A 412A  413A  452A 512A 513A 612A  613A
120Nm 175Nm 175Nm 300Nm 360Nm 360Nm 530Nm 530Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina

M-1

56A
56B

63A 71A 80A 90S 100LA 112M 1328 160M 180M
63B 71B 80B 90L 100LB 132M 160L 180L



Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

P

Aluminum coaxial gear boxes
Riduttori coassiali in alluminio

With IEC

motor! With motor flange

P

With male input shaft Modular base

R

5-1

B

Size - Grandezza - Grosse
Taille - Tamario

412A

Stages
Riduzioni
Stufen
Trains
Etapas

202A
302A
412A
452A
512A
612A

Stages
Riduzioni
Stufen
Trains
Etapas

413A
513A
613A

On request we can deliver our products according to the ATEX
A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

Auf Anfrage konnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX

A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.

Mounting - Montaggio Ratio - Rapporto
Montage - Fixation Untersetzung - Reduction
Tipo de montaje Relacion

-F 7.33

See technical

data table
— Vedi tabelle dati
p— tecnici
) Ver tabla datos
Without flange / feet técnicos

-N

Output flange mounted

Mounted feet

B..

Feet / piedini

lfeet Market G H R L L1/ s

112 18 | 85| 110 87 50

212/3 | 18 [ 100| 130 |107.5

17 18 | 75| 110 |90+20

27 25 | 90| 110 130

4213 25 | 80 [110+120| 85

L4 04 13 | 80| 105

L5 05 16 | 100] 125

You see feet code in the
chart of the dimensions
Vedi codice piede nella
tabella delle dimensioni



Output shaft
Albero uscita
Abtriebswelle
Arbre de sortie
Eje en salida

2
=) STANDARD

202A

S = @314
B = 916
D = @20
V = @25

302A

= 914
= @16
= @19
=» 20
= @24
= @25

412A 413A

B = 216
C =219
D = @20
E = 224
V = 25
E = 024
V = @25
G => 28
H = 230
| = @35

612A 613A

G = 228
H = 230
| = 235
L => 238
M = g40

<mMOOW®

Output flange
Flangia uscita
Ausgangsflansch
Bride de sortie
Brida en salida

Q %
N Senza flangia
Without flange

202A 302A

1 = 0120
2 = 2140
3 = @160
4 => 3200

412A 413A

1 => 2120
2 = 2140
3 = 2160
4 => 3200
5 = 9250

3 = 2160
4 = 3200
5 = 9250

612A 613A

3 = 2160
4 => 3200
5 =» g250

Motor size - Grandezza motore
Motor Grosse
Grandeur moteur - Tamafio motor

-C

[

i)
B5

-A=56 (2120)
-B=63 (s140)
-C=71 (2160)
-D=80 (s200)
-E-=90 (2200)
-F=100 (2250)
-G=132 (2300)

B14

-0=56 (280)
-P=63 (290)
=Q=71 (2105)
=R=80 (120)
=T=90 (2140)
-U=100 (#160)
-V=132 (2200)

Brushless

BB-=50/70-m5
BC-=60/75-m5
BD-=70/90-m6
BE-=80/100-M6
BF=95/115-m8
BG-110/145-m8
BH-=130/165-m8

202A 413A

[

-1 => ¢14

513A 613A

-2 = ¢19
612A

3 => g24
i
\{

-M = With

coupling

202A 413A

29
Z = (56B5)

g 211
0 = (63B5)

-1 = 214
71B5

513A 613A
-1 = g14
(71B5)

-2 = g19
(80B5)

-3 => @24

90B
612A
-2 = 219
(80B5)
-3 => 24
(90B5)

-4 => 328
(100B5)

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

B3

o

B3
STANDARD

ﬁ.D

B8

V5

=
=
=

V6

V8

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite a bornes
Posicion caja de bornes

Input bore
Foro entrata
Eingangshohlwelle
Trou d’entree
Eje hueco de entrada

ST

ST

standard bore

With Type M specify
terminal box position

Con tipo M specificare

foro standard L :
posizione morsettiera

COUPLING l
STANDARD (IEC) -
t A
[S)

=A = 9mm ;I
=B = 11mm
-C = 14mm
-E =19mm B
== =24
mm STANDARD
-F - 28mm
BRUSHLESS *

Ready for input
coupling
Predisposto per
giunto

-

*With reduction bushing

where applicable
Con bussola di riduzione
dove prevista



POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] « v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [Nméé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = FIN]- v[m/s]

1000

TORQUE /COPPIA/DREHMOMENT / COUPLE / PAR
9550 - P[KW]

M [Nm] =

n [rpm]
M [Ib in] = 63030 - P[HP]
N n{pm]
- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.
- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.
- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.
- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et / ou des arbres de sortie
- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida
FR’
e
F.IN] = M [Nm] - 2000 ; FIN]= M[bin] - 8.9 ;
: d [mm] K 3 d [II"I] K
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
fK 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena
1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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Output speed
Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale

Max. mégliche Leistung
Poissance nominale
Potencia nominal

Gear size Motor power Nominal torque Flange code Input speed
Grandezza riduttore| | Potenza motore Momento torcente nominale Codice flangia Velocita in entrata
Getriebegrofe Motorleistung A Nenn Drehmoment Flanschtype Eintriebsdrehzahl
Taille réducteur Puissance moteur Couple nominal Code bride Vitesse en entrée
Tamario reductor Potencia motor Par de torsién nominal Codigo bridas Velocidad de entrada

l

Coaxial - Gear

160Nm

* QUICK SELECTION / Selezione velote input speed (n,) = 1400 min™
Output | posio | Motor| | Output | Service |Nominal Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed powey = torque | factor [power (torque motof flanges motor flanges
iyl I e i 27D e R T U g @
[min’] (kW) INmJ 2= WD INmT 63 74 80* 90 71 80 90 1o i Ratios
398 3.52 3 69 1.2 B cC C 2821 01
320 4.37 3 86 1.0 B cC C 2818 02
252 5.55 3 109 0.9 B & C 2813 03
220 6.36 . 2.2 92 . 1.0" B cC C 1921 04
191 733 22 106! 1.1 B c ¢C 2812 ! a5
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas

Service factor
Fattore di servizio
Betriebsfaktor
Facteur de service
Factor de servicio

Transmitted torque

Momento torcente trasmesso
Mégliche Drehmomente
Couple de sortie

Par transmitido

Motor flange available
Flange disponibili
fs® D  Erhaltiche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles
Oper. hours per day - - S
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn. Mounting with reduction ring
Tipo di carico e avviamenti per ora B) Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen @
3h 10h 24h Montage avec douille de réduction
Continuous o intermittent Uniform / Uniforme 0.8 1 1.25 Montaje con casquillo de reduccion
I with start / h Motor flangeholes position/terminal box position
A alpp -with s at .OE(" <10 Moderate / Moderato 1 1.25 1.5 Posizione fori flangia/basetta motore
pplicazione cont. o '.'; erm. C) Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 1.5 1.75 Position trous bride/barrette & bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor
Intermittent application Uniform / Uniforme 1 1.25 1.5 Available without reduction bushes
with start / hour Disponibile anche senza boccola
Applicazione intermittente >10  Moderate / Moderato 1.25 1.5 1.75 B) Auch ohne Reduzierbuchse verfiigbar
ioni Disponible aussi sans douille de réduction
con n.ro operazioniora Heavy / Forte 1.5 1.75 2.15 Disgonible tambien sin casquillo

Select required torque
(according to service factor)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Seleziona la velocita in
uscita

Select ouput speed

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Select motor flange
available
(if requested)

Scegli la flangia disponibile
(se richiesta)

o O W >

Max. Drehmoment in Bezug  Sélectionner le couple
zum Betriebsfaktor souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Seleccionar la velocidad de
salida

Sélectionner la vitesse de
sortie

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Auf der gleichen Linie wie | Sur la ligne correspondante
die ausgewahlte a la motorisation pré-choisie
Motorleistung steht auch die on peut relever le rapport de
Getriebeuntersetzung réduction

Erhaltliche Motorflansche
(auf Anfrage)

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion
de reduccion

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)

Choisir la bride disponible
( si elle est demandée )




= QUICK SELECTION / Selezione veloce The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios input speed (n,) = 1400 min"
Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges ﬂ
i Py My . Py M, B c o P -Q B
407 3.44 0.55* 12 2.0 1.1 25 2821 01
327 428 055 15 1.9 1.1 30 2818 02
257 545 0.55** 20 2.0 1.1 40 2815 03
225 6.23 | 0.55**| 23 2.0 1.1 45 1921 04
194 7.20 0.55** 26 1.9 1.1 50 2812 05
181 7.74 0.55**| 28 1.8 0.99 50 1918 06
142 9.85 0.55** 36 1.7 0.93 60 1915 standard 07
123 | 11.42 055 41 1.5 0.80 60 1715 216 08
107 | 13.03 0.55** 47 1.3 0.70 60 1912 09
93 15.10 | 0.37 37 1.6 0.61 60 1712 214 10
86 16.20 | 0.37 39 1.5 0.57 60 1910 220 1
75 18.78 | 0.37 45 1.3 0.49 60 1710 225 12
66 2115 0.37 51 1.2 0.43 60 1312 Onrequest, 13
64 21.84  0.37 53 1.1 0.42 60 1015 14
53 26.31  0.37 64 0.9 0.35 60 1310 15
48.5 | 28.88 | 0.37 70 1.0 0.37 70 1012 16
39 35.91 | 0.37 87 0.8 0.30 70 1010 17
371  37.69  0.25 62 1.1 0.28 70 912 18
299 | 46.87 | 0.25 77 0.9 0.23 70 910 19
28.1 | 49.76 | 0.25 81 0.9 0.21 70 712 20
226 1 61.89 | 0.18 77 0.9 0.17 70 710 21
** Concerning a reduced dimensions electric motor. * Nel montaggio P la flangia pud superare 'ingombro massimo dei piedi. Eventualmente utilizzare la flangia B14
Riferito a motore con grandezza ridotta * In the P mounting the B5 motor flange can exceed the foot maximum dimensions. Possibly use the flange B14

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

E N Unit 202A is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 202A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 202A ist mit synthetischem Ol gefillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 202A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 202A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento

alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales

admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione
P

<o

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

* LUBRICATION 202A Oil Quantity 0.15 Lt.

SHELL Omala S4 WE 320 |

AGIP Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR. 357
Albero di uscita X+20.7
Feq (N) [T T
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 140 | 700 140 | 246 1320 70 340 (1700
250 | 151 | 756 120 | 270 |1350 40 380 (1900
200 | 185 | 924 85 300 1500 15 - -
Input shaft
Albero in entrataL o ‘ Fr (N) n, FA | FR
. R 1400 | 140 | 700
900 | 160 | 800
“ ‘ Fa(N) 500 | 190 | 950

tab. 2



Coaxial - Gear

70Nm

Gearbox | \vith flange 3.3 kg

ht
With feet pe‘sntluer:duttora With feet 3.7 Kg
P202AB1 .. co pieaini 5 A
117.3 80 48
40, .95 3.5
5 3,130 m i 75
© I T S 8 l M [
© o -
~ ~ o T
AN
*See the table of output 216 h6 1 1 11 1 1
shaft for the complete H H H L | H H
list of diameters /" M6x16 G L1 | ol ~ (@) R
L @ s
\
fect| Market ' G| H| R | L |[L1| S H1| O ol |2t e ange | kit code Other feet are available,
|:> see our web site
12 | 18 | 85 | 110 | 87 | 50 | 130|133 ] 15 | 9 KC30.9.022 Sono disponibili altri piedini,
212/3 | 18 | 100 | 130 |107.5| 60 | 155|145| 5 | 1 KC30.9.023LM consulta il nostro sito web
17-32 18 | 75 | 110 110 | 50 | 130 | 123 | 15 9 63B5 KC30.9.024
A see on page bottom
I:I Most popular types
Tipi pit diffusi
Output flanges
PZOZA-F"' flange di uscita Detail Y k1
P V
== ]
L: —
~ _dd1 © ~
o 5 ] [e)) o
= {1
36.5| | ct
* Holes position
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita Posizione fori
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1| el1| f1 | s1| kitcode
Standard 2 16x40 5 18 M6x16 120 80 |11.5/100| 3 9* | KC30.9.010 | .
—i0 5 75 T moxio 140 | 95 [11.5[115] 3 | 9 | KC30.9.011 | faetonyon"
Onrequest| ;50,40 | 6 |225 Msx19 160 110 | 115|130 | 3.5 KC30.9.012 |  request
Arichiesta | o550 | 8 | 28 | M8x19 200 130 | 11.5| 165 | 3.5 | 11 | KC30.9.013 | compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P202A-N"' Riduttore base R202A-N"' Albero in entrata
A N.4 M8x14
o)
. 117.3 128 S 130 25
40 |, .95 9
3.1.30
~>H<§ r UU 2 ~
= R -
Fu I (o]
& = @ e
- , gl -
3 3 =¥ ~
7/ N
216 he 6.5 // 875 N
M6x16 90° 26|, 60.5 ] N.4 - M8X16
Franges | A | C.. |96 k1 | kitcode B langee’ | A |C...|96| k1 | kit code
63 B5 135.8| 170 |140[139.3| K050.4.041 56 B14 133.3| 139 | 80 |136.8| KC40.4.049
71 B5 133.3] 180 [160]136.8| K050.4.042 63 B14 135.8| 146 | 90 |139.3| K050.4.047
71 B14 133.3]/152.5/105[136.8| K050.4.045
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= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges ﬂ
i Py My . P, M, B CD-E QR T B
[min”] (kW] | [Nm] | = | [kW] | [Nm] | g3 71+ go* go* 71 | 80 90 o Ratios
407 | 3.44 1.5 34 1.0 1.6 35 2821 01
327 4.28 1.5 42 1.0 1.4 40 2818 02
257 | 5.45 1.5 53 1.0 1.5 52 2815 03
225 6.23 1.5 61 1.1 1.7 70 1921 04
194 | 7.20 1.5 71 1.0 1.5 70 2812 05
181 7.74 1.5 76 1.1 1.6 80 1918| standard = 06
142 | 9.85 1.5 97 1.0 1.5 95 1915 220 07
123 | 11.42 1.5 112 1.0 1.5 115 1715 08
107 | 13.03 1.1 93 1.2 1.3 114 1912 214 09
93 15.10 1.1 108 1.1 1.2 114 1712 216 10
86 | 16.20 0.75 80 1.3 1.0 107 1910 219 11
75 18.78 | 0.75 92 1.2 0.87 107 1710 224 12
66 | 2115 0.75 104 1.1 0.82 | 114 1312 225 13
1.1
1.1
1.1
1.2
1.1
0.9
1.2
1.1

64 | 21.84 0.75 | 107 0.83 | 119 1015/ Onrequest| 14
53 | 26.31 0.55 95 0.62 | 107 1310 15
48.5 | 28.88 | 0.55 | 105 0.60 | 114 1012 16
39 3591 0.37 87 0.46 | 107 1010 17
371 | 37.69 | 0.37 91 0.41 102 912 18
299 46.87 | 0.37 | 113 0.35 | 107 910 19
28.1 | 49.76 | 0.25 81 0.31 101 712 20
226 1 61.89 | 0.25 | 101 0.26 | 107 710 21

The dvnamic efficiency is 0.96 for all ratios  Nel montaggio P la flangia puo superare I'ingombro massimo dei piedi. Eventualmente utilizzare la flangia B14
y Y 9 * In the P mounting the B5 motor flange can exceed the foot maximum dimensions. Possibly use the flange B14

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione S Posizione Fori Flangia Motore

Unit 302A is supplied with synthetic oil for lifetime . .
EN lubrication, no maintenance is necessary. * LUBRICATION 302A Oil Quantity 0.15 Lt.
See table 1 for lubrication and recommended quantity. SHELL Omala S4 WE 320 | AGIP Telium VSF 320
In table 2 please see possible radial loads and axial For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
loads on the gearbox. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
Il riduttore 302A viene fornito completo di olio sintetico
I per la lubrificazione permanente e non necessita di RADIAL AND AXIAL LOADS
alcuna manutenzione. Output shaft Feq=FRr. 35.7
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. Albero di uscita X+20.7
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili Feq (N) I
al riduttore. .
D Das Getriebe 302A ist mit synthetischem Ol gefilllt | I
und ist lebensdauergeschmiert. X
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben. n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und 300 | 140 | 700 140 | 246 [1320 70 340 (1700
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. 250 | 151 | 756 120 | 270 /1350 40 380 (1900
200 | 185|924 85 | 300 1500 15 - -

F Le réducteur 302A est fourni complet avec de I'huile

synthétique pour la lubrification permanente et ne Input shaft

nécessite aucun entretien. Aberoinentrata ‘ Fr(N) n, | FA | FR

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités - ! 1400 | 226 1130
conseillées. : .. <m mp
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur ‘_ Fa(N) 900 | 264 11320

sont précisées dans le tableau 2. 500 | 322 [1610

tab. 2
E El reductor tamafio 302A se suministra, lubricado de 2

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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Coaxial - Gear

120Nm

Gea.'b':’tx with flange 3.5 kg

With feet pe‘sntluer:dguttora With feet 4.0 Kg
P302AB1 ... con pieaini - A
131.2 80 48
40,95 3.5
3,130
6 W earap 2P
@ { - 7 i % é l ] ‘ ~
o) ] @) T
S St T

*See the table of output 220 h6 1 1 11 HH i

shaft for the complete H H L [
list of diameters /" M8x19 G L1 | ol ~ (@) R
! )
L S
A
feet| Market ' G | H| R L (L1 S [H1| O el J2onywitn Blmgs | kit code Other feet ?)re available,
see our web site
112 | 18 | 85| 110 | 87 | 50 | 130|133 | 15 | 9 | 15 80/90B5 - KC30.9.022 E>Sonodisponibilia|tri piedini,
212/3 | 18 | 100 | 130 |107.5| 60 | 155|145| 5 | 11 | 3.5 80/90B5 - KC30.9.023LM consulta il nostro sito web
17-32 18 | 75 110 110 | 50 | 130 | 123 | 15 9 5 71B5 71B5 KC30.9.024
A see on page bottom
I:I Most popular types
Tipi pid diffusi
Output flanges
P302A-F"' flange di uscita Detail Y k1
P ¥
=== ]
L: | bt
5 < 411 & 3
—i= 1
*Available output shaft / Albero di uscita 36.3] | c1
Shaft-d1 | p1| h1 X * goles position
Available output flanges / fl di uscit osizione fori
Standard | 220x40 | 6 |22.5| M8x19 P g5 Tande Jueea
ale b1| c1| e1| f1 | s1| kitcode
o130 | 2| 18| Moxie 120 80 [11.5[ 100 3 [ 9" [ KC309.010] g
O/:‘rir;?eggs't 219%40 | 6 |215| M6x16 140 95 [11.5| 15| 3 | 9 | KC30.9.011 | feetontyon
ﬂggxgg g % mgxlg 160 110 | 11.5] 130 | 35 | 9 | KC30.9.012| request
D 2ox X 200 130 | 11.5] 165 | 3.5 | 11 | KC30.9.013 | compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P302A-N"' Riduttore base R302A-N"' Albero in entrata
< A o N.4 M8x14
[o0)
40 95131.2 128 é B 143.5 _, 35
: S 25
3.1.30 6
- i M e i ==
® s G @M+ 9
i I— e > ® 0
P 1 )| = S
N ~——- )
7/ N
220 he 6.5 a5 M6x16
M8x19| 90° 26|, 605 _N.4 - M8x16
Franges | A | C,. |96 k1 | kitcode e | A |C..|96] k1| kitcode
63 B5 151.7| 170 [140|155.2| K063.4.041 71 B14 149.71152.5/105|153.2| K063.4.047
71 B5 149.7| 180 |160|153.2| K063.4.042 80 B14 151.7| 160 |120|155.2| K063.4.046
80/90 B5 |151.7| 200 |200|155.2| K063.4.043 90 B14 151.7| 170 [140|155.2] K063.4.041
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Coaxial - Gear

175Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power  torque factor power  torque motor flanges motor flanges
n, 4 Fk)\1/’<|/ I\l\/lIZM fs E\Wl '\l\/IIZR BI-CIDI-E 1(;:0* Q-RI-T 180 Q N4
min m e m * * .
(min’] (kW] [Nm] (kW] INmM] 63 71 80*90" 175 71 80 90 41, o Ratios
398 3.52 3 68 1.2 B cC C 2821 01
321 4.37 3 84 1.1 B cC C 2818 02
252 5.56 3 107 0.9 B cC C 2813 03
220 6.36 2.2 90 1.2 B cC C 1921 04
191 7.33 2.2 104 1.2 B cC C 2812 05
177 7.89 2.2 112 1.2 B CcC C 1918 06
139 10.06 2.2 143 1.2 B cC C 1913 08
120 11.66 2.2 166 1.0 B cC C 1713 standard 09
106 13.26 1.5 130 1.3 B cC C 1912 225 10
102 13.68 1.5 134 1.2 B cC C 1513 25
91 15.37 15 151 1.1 B cC C 1712 216 1
86 16.33 15 160 1.0 B cC C 1313 219 26
78 18.04 15 177 0.9 B cC C 1512 220 23
65 21.54 11 154 1.1 B cC C 1312 824 14
63 2229 11 160 1.0 B cC C 1013 On request, 15
53 26.31 0.75 129 1.2 B CcC C 1310 16
476 | 29.40 0.75 144 1.1 B cC C 1012 17
39 3591 0.55 130 1.2 B cC C 1010 18
36.5 38.37 0.55 139 1.2 B cC C 912 19
29.9 46.87 0.55 170 0.9 B cC C 910 20
27.6 | 50.67 0.37 123 1.1 B cC C 712 21
226  61.89 0.37 150 1.0 B cC C 710 22

*Nel montaggio P la flangia pud superare I'ingombro massimo dei piedi. Eventualmente utilizzare la flangia B14
* In the P mounting the B5 motor flange can exceed the foot maximum dimensions. Possibly use the flange B14

input speed (n,) = 1400 min”

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 412A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 412A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 412A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 412A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafo 412A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d'ordine o aggiungere olio

-

B3

EgCINIF

B6 B7

0.25LT

B8
0.35LT | 0.40LT | 0.45LT | 0.40LT | 0.50 LT Ask

SHELL Omala S4 WE 320

| ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output

Albero di uscita

shaft Feq=FR._46
X+21

Feq (N);

-

i

n,

FA FA | FR n, FA | FR

300

310 406 |2030|| 70 | 540 /2700

250

330 448 12240|| 40 | 600 /3000

200

360 480 |2400 15 | 600 |3000

Input

Albero in entrata

shaft

n1
1400
900
500

FA
240
280
340

FR
1200
1400
1700

.‘-‘FR(N)
<= =)

ﬂ Fa(N)

tab. 2



Coaxial - Gear

175Nm

With feet Gearbox ;
rPs122B1 . N ! With flange 5.7 kg
Con piedini A pe‘s'::er:dgu':tfare With feet 5.9 Kg
161 | 137
standard 50
8 40 - - L)
—>H<— [—— [\¢ < — —
S _H. == -8, E = = >
—r* (&) = = *
& 225 he T
*See the table of output :; ;:; ;: —T I I
shaft for the complete M8x19 C C
list of diameters - G| L1 | ol ~ o L—>|R
i S 3
Feet / piedini
feet| Market | G | H| R L (L1 S H1| O ol J2onywitn Bonas | kit code Setgeor f?eteat)rz?e\/ailable,
ur w i
112 18 | 85| 110 87 50 | 130 [167.5] 15 - 383 188;?%35)5 - KC35.9.021 I:> Sono disponibili altri piedini,
212/3 | 18 | 100| 130 |107.5| 60 | 155 |182.5 17 | 11 |18 100/112B5 - KC40.9.025 consulta il nostro sito web
17 18 | 75| 110 |90+110 50 | 145[155.5 15 | 9 |18 8089988, - KC40.9.022
27 25 | 90| 110 | 130 | - [145(1725 20 | 9 |5 809985 - KC40.9.024 A see on page bottom
022-223| 25 |100| 110 | 115 | - | 145/182.5 20 | 9 |18 100M1285] - | KC40.9.026 [ Most populartypes
pi piu diffusi
42/3 | 25 | 80 [110+120, 85 | - |145[162.5 15 | 9 |18 82983 - KC40.9.023
Output flanges
P412A-F'" flange di uscita K
Detail Y
L ——— ,\¢
- ~ [ —— . Y| l__ ©
sl | LH = &
=1
X DetaiIY~5ﬂJ/ f1
47 ci
*Available output shaft / Albero di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X Available output flanges / flange di uscita
Standard @ 25x50 8 | 28 | M8x19 alo b1 c1| el | f1 | s1| kitcode
120 80 | 10 |100| 3 | 7 |KC40.9.010
On request glgiig g 21185 mgﬂg 140 95 | 10 1115 3 9 |KC40.9.011 With flange and
A  20x40 6 1225 M8x19 160 110 10 [130] 3.5 KC40.9.012 feetonlyton
@ 24x50 8 | 27 | M8x19 200 130| 10 |165)| 3.5 | 11 |KC40.9.013] RIS
250 180[11.5/215| 3.5 | 14 |KC40.9.014 compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P412A-N"' Riduttore base Suggested B14 R412A-N"' Albero in entrata
A motor flanges
161 N.5 M8x17 172 35 Allrl;E:JoteS:traaf:a
o>
11.5 65 —

o 340 = ) M10x18 | 30/25 ¢
p — =l SIS T | ]|
—1H = -Hal 8 sor _ 8 g g2t

q Q. HHE-Y -
S EN i 2 == g @
I 1 -— N
« *LA s
Q 280 37 78 MBx16
M8x19 137 -
Fangee | A | C... |96 k1 | kitcode Blaneas’ | A | C..|96| k1 | Kkitcode
63 B5 |181.5 177 |140/185.5 K063.4.041 71B14 [179.5/159.5/105|183.5 K063.4.047
71B5 [179.5] 187 |160/183.5/ K063.4.042 80 B14 [181.5) 167 |120[185.5 K063.4.046
80/90 B5 |181.5 207 [200|185.5/K063.4.043 90 B14 [181.5) 177 |140[185.5 K063.4.041
100/112 B5 [196.5| 232 |250200.5/KC40.4.043 100/112 B14196.5| 187 |160/200.5/KC40.4.041
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Coaxial - Gear

175Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | Ratic | Motor | Output | Service INominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power torque factor = power | torque motor flanges motor flanges
nlz p P M., fs P M, B c 0 P Q Q N 4
[min"] W] (Nm] o FSw) Nml g 1 =% | 63 | 71 o)  Ralos
36.5 38.40 0.37 91 1.8 C C 171713 02
32.0 43.69 0.37 104 1.6 C C 191712 03
276 | 50.64 0.37 120 1.4 C C 171712 04
26.2 53.36 0.37 127 1.3 C C 191710 05
229 61.21 037 145 1.2 C C 191312 standard @ 06
22.6 61.85 0.37 147 1.1 C C 171710 225 07
19.7 | 7095 0.37 168 1.0 C C 131712 08
19.1 | 73.43  0.37 174 1.0 C C 101713 216 09
18.7 | 74.77 037 177 0.9 C C 191310 219 10
16.2 | 86.66 0.25 139 1.2 C C 131710 220 1"
145 | 96.85 0.25 155 1.1 C C 101712 @24 12
13.6 1102.89 0.25 165 1.1 C C 101313 Onrequest, 13
11.1 126.40 0.18 | 155 1.1 C C 91712 17
10.3 135.69 0.18 166 1.0 C C 101312 15
8.4 165.74 0.12 131 1.2 C C 101310 16
79 177.09 0.12 140 1.2 C C 91312 18
6.5 1216.31 0.09 | 136 1.2 C C 91310 19
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 413A is supplied with synthetic oil for lifetime

5-11

lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 413A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 413A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur 413A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamarno 413A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

-

B3

=50 2D

B7

0.30LT

B8
045LT | 0.55LT Ask

0.45LT

SHELL OmalaS4WE320 |

045LT
ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output

Albero di uscita

shaft Feq=FRr._46
X+21

Feq (N);

-

1L

n,

FA FA | FR n, FA | FR

300

310 140 | 406 |2030|| 70 | 540 |2700

250

330 120 | 448 |2240|| 40 | 600 |3000

200

360 85 | 480 ]2400|| 15 | 600 3000

Input

Albero in entrata

shaft

r11
1400
900
500

FA
140
160
190

FR
700
800
950

.I-‘FR(N)
<= mp

1.4; Fa(N)

tab.



Coaxial - Gear

175Nm

With feet Gearbox ;
P413AB1 . N ! With flange 6.1 kg
Con piedini A pe‘s'::er:du':tfare With feet 6.3 Kg
167 . 137
standard S0
5 40 - — =
N
- — of & u -
S _ __:_'_1_— “o| £ ] = T
(&) | =)
& 225 he T
*See the table of output :: |:| |: — Y H T
shaft for the complete M8x19 : . C C
list of diameters - G| L1 | ol ~ o L—>|R
i N S
Feet / piedini
feet| Market ' G | H| R L (L1 S H1| O ol J2onywitn Bonas | kit code Other feet abre.?vailable,
112 18 | 85| 110 87 | 50 | 130 [167.5 15 | - - - KC35.9.021 E> %%%gléris%%niilil?altri piedini,
212/3 | 18 | 100| 130 |107.5| 60 | 155 |182.5 17 | 11 - - KC40.9.025 consulta il nostro sito web
17 18 | 75| 110 |90+110 50 | 145 |155.5 15 | 9 | 2 80/90B5 - KC40.9.022 A see on page bottom
27 | 2590 10 | 130 | - | 1451725 20 | 9 - ; KC40.9.024 pag
022-223) 25 | 100] 110 | 115 | - | 145 182.5 20 | 9 : - | KC409.02 [ o3, popuiar types
42/3 25 | 80 |110+120] 85 145 162.5| 15 9 KC40.9.023
Output flanges
P413A-F'" flange di uscita K
Detail Y
o [P
< = H — co#_ O <0
| — - == o)
P [ ——
=i
X DetaiIY‘;ﬂJ/ f1
a7 ci1
*Available output shaft / Aibero di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X Available output flanges / flange di uscita
Standard @ 25x50 8 | 28 | M8x19 alo b1 | c1| e1| f1 | s1| kitcode
16340 s | 18 | Mexts 120 80 | 10 |100| 3 | 7 |KC40.9.010
(%] X X
Onrequest | @ 19x40 6 |21.5| M6x16 128 19150 13 }:13(5) 335 9 Egjgggl;wnh flange and
Arichiesta | ©20x40 | 6 |22.5| M8x19 - ot feet only on
@ 24x50 8 | 27 | M8x19 200 130] 10 | 165| 3.5 | 11 |KC40.9.013 rﬁgﬁgﬁ‘
250 180(11.5/215| 3.5 | 14 |KC40.9.014| compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P413A-N"' Riduttore base Suggested B14 R413A-N"' Albero in entrata
motor flanges
A
167 N.5 M8x17 Jnput shaft
ero entrata
. 8,40 = 4 == M10x18 | 2025 o
N R —>H<—
1 —— mL © 8 @ o Q} - |
—E =149 s 8 o 8- sigEE
Q. HHE-Y -
d et 1 N
n
§  E 37 78 °
280 M5x13
M8x19 137
Franges | A | Cow |96 k1 | kitcode Bfianges. | A | Co. 98] K1 | kitcode
63 B5 185.5/173.21140|189.5| K050.4.041 56 B14 183 |143.2| 80 | 187 | KC40.4.049
71 B5 183 [183.2/160| 187 | K050.4.042 63 B14 185.5/148.2| 90 |189.5| K050.4.047
71 B14 183 [155.7/105| 187 | K050.4.045
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Coaxial - Gear

300Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | Ratic | Motor | Output | Service INominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft .
Speed power = torque factor = power  torque motor flanges motor flanges

(O I TR v - 10F0* | e 1_cL)Jo Y Q e
[min’] (kW] ' [Nm] (KW INml' 71 80 0477132+ 80 90 129 132 2 Ratios
388 3.61 4 93 1.6 B 3018 01
331 | 4.23 4 108 1.6 B 3016 02
279 | 5.01 4 129 1.6 B 3014 03
231 6.07 4 156 1.6 B 3012 04
206 6.81 4 175 1.6 B 2018 05
176 7.96 4 204 1.5 B 2016 standard 06
148 9.45 4 242 1.3 B 2014 230 07
122 | 11.43 4 293 1.0 B 2012 08
99 14.21 3 274 1.0 B 2010 224 09
84 | 16.62 3 321 0.9 B 1314 225 10
70 2010 2.2 286 1.0 B 1312 228 11
56 | 2498 185 302 0.9 B 1310 235 12
47.6 | 29.41 1.5 288 1.1 B 814  Onrequest 13
39.3 3558 1.5 349 0.9 B 812 14
346 4050 1.1 290 1.0 B 614 15
31.7 4423 11 316 0.8 B 810 16
28.6 49.00 0.75 @240 1.2 B 612 17
23.0 1 60.90 0.75 @ 299 0.9 B 610 18

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios ~ *Nel montaggio P la flangia pud superare Iingombro massimo dei piedi. Eventualmente utilizzare la flangia B14
* In the P mounting the B5 motor flange can exceed the foot maximum dimensions. Possibly use the flange B14

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 452A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore 452A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe 452A ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt.

F Le réducteur 452A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano 452A se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione &

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

Standard|For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

Ol @ Bo- oo

B3
0.31LT | 0.31LT | 0.31LT Ask

0.31LT
SHELL Omala S4 WE 320 | AGIP Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft / Aibero di uscita Fea (N) Feq = FR. X§-121
FR (N)’ B L . T
- = 1
Fa(N) | | [ L
a(N) | ' B b i
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 415 |2070|| 140 | 540 |2700 70 700 |3510
250 | 430 |2160|| 120 | 560 |2790 40 810 |4050
200 | 470 2340 85 630 [3150 15 900 4500
Input shaft / Aibero in entrata
- ’ Fr(N) n, | FA | FR
. -'- 1400 | 400 | 2000
= | = =) 900 | 440 2200
L R Fa(N) 500 | 440 |2200
tab. 2



Coaxial - Gear

300Nm

With feet B A . Gearbox | \vith flange 8.7 kg
Pas2AB1 . ¢, piedini 177 2 SuggestedB14 1o 1105 | 76.5 peso neutors With feet 8.9 Kg
- motor flange 4
60 15.5 ¥
A
8 5 50 —
gip 1] —
o] T S
) H — £ T
| (@]
«© 13.5 r T
230 he : 1
Sesoie st A\ 11ox2a i L L
list of diameters G ol ~ (e}
n
L
Feet / piedini
feetl arket ' G | H | R L | S H1 O] al 2o Branas”| kit code Other feet %re.?vailable,
312/3 | 18 | 110 | 160 | 130 | 190 | 173 | 20 | 11 | }g 10285 | _ | KC50.9.024 |:> g%ig‘gﬁgggnig'"?ami piediniy
30/35 | 20 | 130 | 180 |149.5|216 | 193 | 18 | 14 | 2013285 - KC60.9.024 consulta il nostro sito web
47-57 30 | 115 | 135 165 | 170 | 178 | 24 | 135 - 80/90B5 KC50.9.022 A see on pade bottom
023-233 | 30 | 130 | 135 135 [ 185 | 193 | 25 | 14 | 20132B5 - KC50.9.025 M tp 9 lar t
. ost popular types
52/3 | 30 | 110 135+150 100 | 190 | 173 ] 18 | 11 | J3100M1285 | KC50.9.023 ] i e
Output flanges
Pas52A-F ... .
flange di uscita Detail Y k1
8.5 with KC50.9.011
DV_ !
1 =
i S 5 =
| |
X Detail Y—ﬁjj/ -
Bkl 51.5 with KC50.9.011
*Available output shaft / Albero di uscita 57,51 cl
Shaft-d1 | p1| h1 '
e — ZO = 2 P M1(;(22 Available output flanges / flange di uscita
andard | oo . ale | bl]|cl|el| 1] s1] kitcode :@%m
@ 24x50 8 27 M8x19
On request | @ 25x50 8 | 28 | M8x19 160 110| 14 |130] 3.5 | 11 |KC50.9.011 With 1 § foot
Arichiesta | $28x60 | 8 | 31 | M8x19 200 130 | 13 [165 ] 3.5 | 11 [KC50.9.012" ooy 08 request.
2 35x60 10 | 38 | M10x22 250 180(15.5/215| 4 | 14 |KC50.9.013|Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P452A-N'" Riduttore base R452A-N"' Albero in entrata
A N.4 M10x18
177.2 87 [ . 189.3 50
_ 60 15.5 40 |5
8 5 50 - = _ 8
- [eo]
> I f A el s o I == &
&1 = W o o o g8
ol ¢ H \ /| g - o - @ ~
° o H >< \\\ 7 © § N
™
s 413-5 < < St | mex16
210
M10x22 0123 = 63 N.4 - M12x20
Frangee | A | C,.. 96| k1 | kitcode |k1 withKC50.9.011 B,!,‘;,':"g‘g:’ A |C, |96 k1 | kitcode |k1 withKC50.9.011
71 B5 195.7| 222 1160/198.2] K023.4.041 204.2 80B14 |197.7| 202 |120/200.2| K085.4.046 206.2
80/90 B5 |197.7| 242 |200/200.2] K023.4.042 206.2 90 B14 |197.7| 212 |140/200.2| K085.4.045 206.2
100/112 B5 [206.7| 267 |2501209.2| K023.4.043 215.2 100/112 B14]206.7| 222 |160/209.2| K085.4.047 215.2
132 B5 |227.7| 292 [300/227.2| KC51.4.043 233.2 132 B14 |227.7| 242 2001227.2/ KC51.4.041 233.2
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Coaxial - Gear

360Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | Ratic | Motor | Output | Service INominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft §
Speed power  torque factor = power  torque motor flanges motor flanges

i i | o | s | gty | N P 10F0* | R 1_0% Y Q o
[min”] (kW] ' [Nm] (kW] INml' 71 80 00477132+ 80 90 199 132 2 Ratios
388 3.61 55 127 1.2 B 3018 01
331 4.23 55 148 1.2 B 3016 02
279 5.01 55 176 1.2 B 3014 03
231 6.07 55 213 1.2 B 3012 04
206 6.81 55 239 1.3 B 2018 05
176 7.96 55 279 1.2 B 2016 07
148 945 55 331 1.1 B 2014 standard (g
122 1143 4 293 1.1 B 2012 230 09
100 | 14.00 3 270 1.3 B 1316 21
84 1662 3 321 11 B 1314 924 11
70 2010 22 286 12 B 1312 ‘Z’gg 12
57 2461 2.2 350 0.9 B 1112 235 20
476 29.41 1.5 288 1.2 B 814 On request 14
39.3 3558 15 349 0.9 B 812 15
346 4050 1.1 290 1.1 B 614 16
317 4423 11 316 0.8 B 810 17
28.6 49.00 1.1 351 0.9 B 612 18
23.0 60.90 0.75 @299 0.8 B 610 19
*Nel montaggio P la flangia puo superare I'ingombro massimo dei piedi. Eventualmente utilizzare la flangia B14
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios  * In the P mounting the B5 motor flange can exceed the foot maximum dimensions. Possibly use the flange B14

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 512A is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 512A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 512A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 512A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 512A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @

4%, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

Standard|For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
B3 B6 B7 B8
0.70LT | 0.80LT | 1.15LT | 1.20 LT
SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FRr. 54
Albero di uscita X+24
Fr (N)’ — Feq (N)’ ™
<= =p - — o —
Fo(i) | ig e
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 460 |2300|| 140 | 600 |3000 70 780 |3900
250 | 480 |2400|| 120 | 620 |3100 40 900 4500
200 | 520 2600 85 700 3500 15 [1000|5000
Input shaft
Albero in entrata I ‘_ ’ Fr (N) n, FA | FR
1400 | 450 |2250
- il<mm» |45 500 2500
iy N 500 | 600 3000
tab. 2



Coaxial - Gear

360Nm

ps12aB1... oo iee Gearbax” i flange 11.7 kg
Con piedini A peso riduttore With feet 11.9 Kg
209 |
standard 60 y _
8 5.1.50,
™
0 X
e =
i < Y [HRU- % _
™ O > g
™ 230 he I T
*See the table of output nﬁﬂ_—rvﬁm
shaft for the complete M10x22 HH HH 4 RN S
list of diameters Y
G _»l ol I (@) R
L « S
Feet / piedini
Eode|rotrmmse G H | R | L | S | H1 O ol 23Nk Fange | kit code Other feet are available,
5 TO0TTTo5E |:> see our web site
312/3 18 | 110 160 130 190 | 211 20 1" 3513285 - KC50.9.024 Sono dISponIbI“ altri pledlnl,
30/35 | 20 | 130 | 180 |149.5|216 | 231 | 18 | 14 | 1513285 - KC60.9.024 consulta il nostro sito web
. 5 100/112B5 _ KC50.9.022
4757 | 30 [ 115 ] 135 | 165 | 170 | 216 | 25 | 14 | £1%%%L A see on page bottom
023-233 | 30 | 130 | 135 135 | 185 | 231 | 25 | 14 | 15132B5 - KC50.9.025 Most lar t
. 10 100/112B5 ost popular types
52/3 | 30 | 110 135:150 100 | 190 | 211 | 18 | 11 | 121991 - KC50.9.023 O T
Output flanges
P512A-F"' flange di uscita
. k1
8.5 with KC50.9.011 Detail Y i |
] =9
- —
p1 _©
O

X Detail Y~5ﬂj/

*Available output shaft / Albero di uscita

51.5 with KC50.9.011

haft - d1 1| h1
Standard S a3; Gs p8 3 M1())(22 Available output flanges / flange di uscita
andare | oo X alo | b1]cl| el] f1 | s1] Kitcode :[gﬁﬂ
@ 24x50 8 27 M8x19
On request | @ 25x50 8 | 28 | M8x19 160 110| 14 1130] 3.5 | 11 |KC50.9.011 4
Arichiesta | ©28x60 | 8 | 31 | M8x19 200  [130] 13 [165] 3.5 | 11 [KC50.9.012)With flange and foet
2 35x60 10 | 38 | M10x22 250 180/15.5/215] 4 | 14 |KC50.9.013|Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P512A-N'" Riduttore base R512A-N'" Albero in entrata
Suggested B14
motor flanges N.5 M10x17
| o M12x20 221 50
65 f
J Y 40| 5 8
LTEAS 0 2 < ﬁ} | 1
8 500 ([ Wl 8 8= ew{--ﬂ- =
~ B © \ < N
\\_// cg
2123 63,83 M6x16
BF?a",',';;gf A |C, |96 k1 | kitcode [k1 withKC50.9.011 ng,':"gfgr A |C, |96 k1| kitcode [k1 withKC50.9.011
71B5 [227.5]215.3]160| 230 | K023.4.041 236 80 B14 [229.5/195.3/120| 232 | K085.4.046 238
80/90 BS |229.51235.3/200| 232 | K023.4.042 238 90 B14 [229.5|205.3/140| 232 | K085.4.045 238
100/112 B5 [238.5|260.3250| 241 | K023.4.043 247 100/112 B14/238.5/215.3/160| 241 | K085.4.047 247
132 B5 |259.51285.3/300] 259 | KC51.4.043 265 132 B14 |259.5/235.31200] 259 | KC51.4.041 265
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Coaxial - Gear

360Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | po«io | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power torque factor = power | torque motor flanges motor flanges

n_2 p i P M, fs P M,q B c D E Q R T Q N4
[min’] (kW] [Nm] = kW] [Nml g3 71 80 90 71 80 90 ° Ratios
352 39.79 15 382 0.9 B C C 191316 01
29.6 47.22 11 331 1.1 B C C 191314 02
256 5473 11 384 0.9 B C C 171314 03
211 66.22 075 318 1.0 B C C 171312 04
18.3 | 76.69 0.75 & 369 1.0 B C C 131314 05
16.7 | 83.59 0.55 @ 297 1.2 B C C 190814 gtandard 06
15.1 | 92.78 0.55 | 329 1.0 B C C 131312 230 07
13.4 /104.68 0.55 | 371 1.0 B C C 101314 08
119 117.22) 0.37 @278 1.2 B C C 170812 @24 09
11.1 /126.65 0.37 @ 300 1.1 B C C 101312 225 10
10.2 [136.62 0.37 @ 324 1.1 B C C 91314 228 11
8.5 /165.29 0.25 | 264 1.2 B C C 91312 335 12
7.8 /180.40 0.25 289 1.2 B C C 71314 Onrequest 13
6.4 218.26 0.25 | 349 0.9 B C C 71312 14
5.8 241.82| 0.25 387 0.9 B C C 90814 15
4.8 29257 0.18 358 0.9 B C C 90812 16
44 319.32 0.18 | 391 0.9 B C C 70814 17
3.6 [386.33 0.12 @ 305 1.1 B @ C 70812 18
2.9 1480.16 0.12 | 380 0.7 B C C 70810 19
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore

EN Unit 513A is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

See table 1 for lubrication and recommended quantity. @
[
v8

In table 2 please see possible radial loads and axial =
loads on the gearbox.

: [ ! ‘
B3 B6 B7 B8 V5

| Il riduttore 513A viene fornito completo di olio sintetico 1.00LT | 09OLT | 1.25LT | 1.15LT | 1.45LT Ask
per la lubrificazione permanente e non necessita di SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. RADIAL AND AXIAL LOADS
D Das Getriebe 513A ist mit synthetischem Ol gefiillt S;;Ef;ﬁ:igaﬂ Feq=FR Xi—g‘t
und ist lebensdauergeschmiert. = =
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene Fr (N)’ T Feq (N), —
Schmiermittel angegeben. A 5 — 5
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und - — —
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt. Fa(N) ‘ — 1 X ‘ — 1
Le réducteur 513A est fourni complet avec de I'huile
F synthétique pour la lubrification permanente et ne n. FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
nécessite aucun entretien. 300 460 [2300 140 600 | 3000 70 780 | 3900
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités 250 | 480 [2400|| 120 | 620 3100|| 40 | 900 4500
conseillées. 200 | 520 2600 85 700 | 3500 15 [1000]5000
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2. L’l‘put shaft
bero in entrata ; ’ Fr(N) n, FA | FR
E El reductor tamarfio 513A se suministra, lubricado de l . 1400 | 400 [2000
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento e < m) 900 | 440 2200
alguna. it N 500 | 440 | 2200
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. =
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales tab. 2

admitidas por el reductor.

5-17



Coaxial - Gear

360Nm

12.1 Kg

With feet Gearbox With fi 11 9 k
P513AB1... conpiean weign. |\Vith flange 11.9 kg
A peso riduttore \With feet
217.5 |
standard 60
8 50 ,
i | p—s |
i < Ty_[HAL x _
™ (@]
™ 230 he I
*See the table of output —T
shaft for the complete M10x22 HH HH 4
list of diameters 4@» _»l_ ] N Y
Feet / piedini
feet| Market | G | H R L | S H1| O] al 32 |Q','1i3; Bp?a’r?g;‘- kit code Other feet are available,
|:> see our web site
312/3 18 | 110 160 130 190 | 211 20 1" - - KC50.9.024 Sono dISponlblh altri pledlnl,
30/35 | 20 | 130 | 180 |149.5|216 | 231 | 18 | 14 - - KC60.9.024 consulta il nostro sito web
47-57 30 | 115 | 135 165 | 170 | 216 | 25 | 14 - - KC50.9.022
A see on page bottom
023-233 | 30 | 130 | 135 135 | 185 | 231 | 25 | 14 - - KC50.9.025 Most ar t
. ost popular types
523 | 30 | 110 {135-150 100 | 190 | 211 | 18 | 11 - - | KC509.023 [ [t it
Output flanges
P51 3A-F"' flange di uscita
. k1
8.5 with KC50.9.011 _Detail Y i |
] =9
- —
p1 <0
O

X Detail Y~/’ﬂ//

*Available output shaft / Albero di uscita

51.5 with KC50.9.011

haft - d1 1| h1
Standard S a3; Gs p8 3 M1())(22 Available output flanges / flange di uscita
andare | oo X alo | b1]cl| el] f1 | s1] Kitcode :[gﬁﬂ
@ 24x50 8 27 M8x19
On request | @ 25x50 8 | 28 | M8x19 160 110| 14 1130] 3.5 | 11 |KC50.9.011 4
Arichiesta | 228x60 | 8 | 31 | M8x19 200 130] 13 [165]3.5| 11 |[KC50.9.012 Wg’;fy'agg?eggg foet
2 35x60 10 | 38 | M10x22 250 180/15.5/215] 4 | 14 |KC50.9.013|Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P51 SA-N *** Riduttore base R51 3A-N'" Albero in entrata
Suggested B14
, motor flanges N.5 M10x17
65° M12x20 228.5
/ ] 25 . 6
N ]\ 0 e 1
wii-e so () H g s 2
i 1 e 2 p -
= © 2 N
\\_// 8
M6x16
2123 L VB
o | A |C,, 96| k1 | kitcode |k1 with KC50.9.011 B,!,’f_f“':"gfgr A |C,, |96 k1 | kitcode |k1 withKC50.9.011
63 B5 238 | 215 |140/240.5/ K063.4.041 246.5 71B14 | 236 |197.5[105/238.5 K063.4.047 2445
71B5 236 | 225 |160]238.5/ K063.4.042 244.5 80 B14 | 238 | 205 |120/240.5/K063.4.046 246.5
80/90 B5 | 238 | 245 [200/240.5/K063.4.043 246.5 90 B14 [ 238 | 215 [140/240.5/ K063.4.041 246.5
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Coaxial - Gear

530Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™

Output | povio | Motor | Output | Service |[Nominal Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft

Speed power  torque factor power  torque motor flanges motor flanges

[min] (kW] [Nm] (KW NI 71 80 90 443132" 80 90 17, 132 2 Ratios
388 3.61 7.5 171 1.1 B 3018 01
331 4.23 7.5 200 1.1 B 3016 02
279 5.01 7.5 238 1.1 B 3014 03
231 6.07 7.5 288 1.1 B 3012 04
206 6.81 7.5 323 1.1 B 2018 05
176 7.96 7.5 378 1.0 B 2016 07
148 945 55 331 1.2 B 2014 standard g
122 11.43 55 401 1.1 B 2012 935 09
100 @ 14.00 4 359 1.2 B 1316 10
84 1662 4 426 1.2 B 1314 ‘Z’gg 1
70 20.10 4 515 1.0 B 1312 QSS 12
57 24.61 3 475 1.1 B 1112 340 20
476 | 29.41 2.2 418 1.1 B 814 On request 14
39.3 | 35,58 22 506 1.0 B 812 a 15
34.6 @ 40.50 1.1 290 1.1 B 614 16
31.7  44.23 1.5 433 0.9 B 810 17
28.6 | 49.00 1.1 351 1.1 B 612 18
23.0  60.90 1.1 436 0.9 B 610 19
The dynamic ffcincy i .96 forall atos £ \CyTFAS95 18 i 0 e oo s g e et ke o o o1

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

EN Unit 612A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore 612A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe 612A ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur 612A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano 612A se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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Posizione Fori Flangia Motore

Standard

For these mounting position specify in the order or add oil

supplied

B3

Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

-—nn.

B7

0.80 LT 1.20LT | 1.20LT | 1.30LT | 1.35LT Ask
SHELL OmalaS4 WE320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR. 605
Albero di uscita X+25.5
Fr (N)’ ] Feq (N)’ -
Dl g e - —
Fa(N) 5 W, B
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 560 |2800|| 140 | 740 3700 70 890 /4200
250 | 600 |3000|| 120 | 760 |3800 40 |1160/5800
200 | 640 3200 85 840 14000 15 [1300]6500
Input shaft —
Albero in entrata ‘ Fr (N) n, FA | FR

1400 | 450 |2250
<= = 900 | 500 |2500

wah: Fa(N) 500 [ 600 3000

tab. 2



Coaxial - Gear

530Nm

With feet Gearbox .
P612AB1 A ! Wwith flange 14.1 kg
Con piedini A pe‘s'::er:du':tfare With feet 14.5 kg
219 |
standard ;8 Y y
10 ' «
_>H<_ Eaae——<°]
0 \' " ': - (o é ~
o — - —H 1 —=—— = j O I T
© (@]
™ 235 h6
*See the table of output
§haﬂ folr the complete M10x22 L L L C
list of diameters <C_;> 4>|; gl N
L wn
Feet / piedini
foot| Market ' G | H | R L | S | H1| O ol S2pnywith Bihas | kit code Other feet abre.tavailable,
412/3 20 [ 130 | 180 |1495|216 | 242 | 18 | 14 - - KC60.9.024 E> %%%gléris\%%nizln?ami piedini,
4757 | 30 | 115 | 135 | 165 | 170 | 227 | 25 | 14 | 13 13285 - KC50.9.022 consulta il nostro sito web
62/3 35 | 120 170+185 110 | 230 | 232 | 20 | 14 8 132B5 - KC60.9.023 A see on page bottom
s7| 77 | 35|140| 170 | 205 |204 | 252 | 8 | 14 - - |Kce09.020LM pag
H4 | 024243 | 35 | 155 | 170 | 150 | 225 | 267 | 30 | 14 - - KC60.9.025 O Mgsglfgﬁfﬂ's?r types
Output flanges
P612A-F'" flange di uscita k1
8.5 with KC50.9.011 Detail Y | g
] 5
- —_ 12
1 ~ — v |0 ©
~ _ = = _'=-_ 18 c’
i ol 5 - i
| =l -
X Detail Y—ﬁ]// f1
67.5|| c1
*Available output shaft / Albero di uscita 61.5 with KC50.9.011
Shaft - d1 1| h1
a P X Available output flanges / flange di uscita
Standard @ 35x70 10 | 38 | M10x22 o b1l cll el 11 s1 kit code
2 28x60 8 31 M8x20
On request | @ 30x60 8 | 33 | M10x22 160 110| 14 1130 3.5 | 11 |KC50.9.011]
Arichiesta | ©38x70 | 10 | 41 | M10x25 200  [130] 13 | 165] 3.5 | 11 [KC50.9.012/"ih flange and foet
240x80 | 12 | 43 | M12x28 250 180/15.5/ 215| 4 | 14 |KC50.9.013|Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P612A-N"‘ Riduttore base R612A-N“' Albero in entrata
Suggested B14
A . motor flanges
219 N.5 M10x17
' o 231 50
155_| , - 65 __ M12x20 '
10 5,60 | % | 4 A 40| 5 8
4 e I N e
j O Ei S ~ — =
O A=) Y« Cl®Eder 2 ¢ .
2 : 8
o ¢l||.70 N— / 3 g &
9 Q
G 12.5 —r
ol B 0123 M6x16
M10x22
E,’:?a“,','gg‘;' A |C._|96| k1 | kitcode [k1 withKC50.9.011 B,!,‘;,':"g‘gg’ A |C. |d6| k1 kit code | k1 with KC50.9.011
71 B5 237.51251.3|160] 240 | K023.4.041 246 80 B14 [239.5231.3|120| 242 | K085.4.046 248
80/90 B5 |239.5/271.3/200| 242 | K023.4.042 248 90 B14 [239.5]241.3|140| 242 | K085.4.045 248
100/112 B5 |248.5/296.3/250| 251 | K023.4.043 257 100/112 B14|248.5|251.3|160| 251 | K085.4.047 257
132 B5 [269.5/321.3/300| 269 | KC51.4.043 275 132 B14 |269.5/271.3/200] 269 | KC51.4.041 275
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Coaxial - Gear

530Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | potio | Motor | Output | Service |[Nominal|Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power = torque factor power torque motor flanges motor flanges
r!z p Py M, fs P M,q B c D E Q R T Q Y

[min"] (KWl [Nm] == [kW] - INm] g3 71 80 90 71 80 90 o Ratios
352 39.79 1.5 382 1.1 B C C 191316 05
296 4722 1.5 453 1.1 B C C 191314 06
256 5473 15 525 1.0 B C C 171314 07
245 5713 1.5 548 1.0 B C C 191312 08
211 66.22 1.1 464 1.1 B C C 171312 09
19.7 | 71.01 1.1 498 0.9 B C C 191310 10
18.3 76.69 1.1 538 1.0 B C C 131314 1"
17.0  82.30 | 0.75 396 1.1 B C C 171310 12
16.7  83.59 075 402 1.1 B c cC 190814 Sta:;;'d 13
15.1 | 92.78 0.75 @ 446 1.2 B C C 131312 14
134 104.68 0.75 503 1.0 B C C 101314 228 15
1.9 117.22 0.75 564 0.9 B C C 170812 230 16
11.1 126.65 0.55 | 449 1.2 B C C 101312 238 17
10.3 |135.74 0.55 482 0.9 B C C 130814 @40 18
9.6 145.68 0.37 346 1.3 B C C 170810 op request 19
8.9 157.40 0.37 373 1.2 B C C 101310 20
8.5 165.29 0.37 392 1.3 B C C 91312 21
76 185.29 0.37 | 439 1.0 B C C 100814 22
6.8 20543 0.37 @ 487 0.9 B C C 91310 23
6.2 224.18 0.37 532 1.0 B C C 100812 24
58 241.82 0.25 387 1.1 B C C 90814 25
5.0 278.62 0.25 446 1.0 B C C 100810 26
4.8 292.57 0.25 468 1.1 B C C 90812 27
3.9 1363.63 0.18 | 445 1.0 B C C 90810 28
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 613A is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 613A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 613A ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur 613A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamarno 613A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

Bl

B7

B8
1.25LT 1.35LT

SHELL OmalaS4WE320 |

1.25LT
ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output

<=
Fa

Albero di uscita

shaft Feq=FRrR. 605
X+25.5

Feq (N);

Fr (N)‘ —

“

|

n,

- |
(N) ‘1‘3
FR

n, |[FA[FR]| n, FR

300

FA
2800

140 | 740 |3700|| 70 4200

250

560
3000{| 120 | 760 |3800|| 40 5800

200

600
640 |3200)| 85 | 840 4000|| 15 6500

Input

Albero in entrata

shaft

n1
1400
900
500

FR
2000
2200
2200

ii-‘FR(N)
o i

ol T

tab.



Coaxial - Gear

530Nm

With feet Gearbox . 14.3 k
P613AB1... o . With flange 14.5 Kg
Con piedini 227A5 pe‘s'::er:dguttfare With feet 14.7 Kg
. |
standard gg ‘ 3
5 —
10 ‘ p
- 1 o 3 -
T =] 8 E T
(@)
©
™ 235 he T
*See the table of output e ™ I
shaft for the complete M10x22 L i H -
v ! /) ML IUALL] ]
ist of diameters 4@» 4>|; gl N
L N
Feet / piedini
foot| Market ' G | H | R L | S | H1| O ol S2pnywith Bihas | kit code Other feet abre.?vailable,
see our wep site
412/3 20 | 130 180 149.5 | 216 | 242 | 18 14 - - KC60.9.024 E> Sono dISponlblll altri pledlnl,
4757 | 30 | 115 | 135 | 165 | 170 | 227 | 25 | 14 | 13 132B5 - KC50.9.022 consulta il nostro sito web
62/3 35 | 120 170+185 110 | 230 | 232 | 20 | 14 8 132B5 - KC60.9.023 A see on pade bottom
87| 77 | 35[140| 170 | 205 [204 | 252 | 8 | 14 - - |KC60.9.029LM . tp 9 o
R R ost popular types
H4 | 024243 | 35 | 155 170 | 150 | 225 | 267 | 30 14 KC60.9.025 [ Rt it
Output flanges
P613A-F"' flange di uscita k1

8.5 with KC50.9.011 Detail Y ' |

1 DV_ =;-L
p ~ —N |h ©

—| | _[__ 1 = n - O

i ol 5 - —
= -
|
x DetaiIY—/’ﬂ// S
67.5|] c1

*Available output shaft / Albero di uscita |_I> 61.5 with KC50.9.011

Shaft-d1 | p1 | h1
a P X Available output flanges / flange di uscita

Standard @ 35x70 10 | 38 | M10x22 o b1l cll el 11 s1 kit code
@ 28x60 8 | 31 M8x20
On request | o 30x60 8 | 33 | M10x22 160 110| 14 1130 3.5 | 11 |KC50.9.011]
Arichiesta | ©38x70 | 10 | 41 | M10x25 200 [130] 13 | 165] 3.5 | 11 [KC50.9.012/"ih flange and foet
240x80 | 12 | 43 | M12x28 250 180/15.5/ 215| 4 | 14 |K(C50.9.013|Ask for compatibility
Basic gearbox Input Shaft
P61 3A-N *** Riduttore base S R61 3A-N"‘ Albero in entrata
uggested B14
A motor flanges
227.5 N.5 M10x17 238
] o —> 5 35
15.5, ‘ — 65 M12x20 '

10 5,..80 T: 4 D 30/.2.5 6
o T — N T, e
- i © n 8 - — o =
= =%l e 4 2 g

' 2 V g = e o)
% % 70 3 - © (e} —
0 S N
2 LlJ2.5 — 8
M6x16
M10x22 0123
%?a",','gg‘;' A C, 96| ki | kitcode [k1wihkcsogon|| BiEMetor | A |c 96| k1 | kitcode |k1 withKC509.011
63 B5 248 |251.1/140250.5/ K063.4.041 256.5 71B14 246 |233.6/105|248.5 K063.4.047 254.5
71 B5 246 |261.1/160/248.5/ K063.4.042 254.5 80 B14 248 |241.1]120(250.5/ K063.4.046 256.5
80/90 B5 | 248 1281.1/200/250.5/K063.4.043 256.5 90 B14 248 251.1/140/250.5 K063.4.041 256.5

5-22



Cast iron in line gearboxes

A modular and compact product

Housing
Flange Robust cast iron Large center
Fully modular to IEC housing

distance gears

and compact
integrated motor.
NEMA C flange.

Gears
Hardened and
ground gears.
Output shaft
With well
proportioned
bearings

Painted
RAL 7046

Foot prints
Compatible to the main
standard of the market.

—— Single-piece Cast Iron

housing
with high tensile strength.
Precision machined for
alignment of bearings
and gearing

World wide sales network.




Specific type datasheet on page...

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
2 and 3 Stages | 6-5 6-7 6-9 6-11 6-13 6-15 6-17 6-19 6-21 6-23 |

Types/Tipl . 742¢c 713C 812C 813C 862C 863C 1002 1003 1102 1103

Tipe% é OTg’peS 675Nm 675Nm 900Nm 900Nm 1600Nm 1800Nm 2900Nm 3000Nm 4500Nm 4600Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
M-1

Types / Tipi . 56A 63A 71A 80A 20S 100LA 112M 1328 160M 180M
Tipen / Types 56B 63B 71B 80B 90L 100LB 132M 160L 180L

Tipos




Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

Cast iron coaxial gear boxes
Riduttori coassiali in Ghisa

b

N

With IEC motor

,\

©

With male input shaft

R

N

With motor flange

P

,\

©

Modular base

f B

Not available for:
862C,1002, 1102,
1003, 1103 .

Size - Grandezza - Grosse

Taille - Tamario

Mounting - Montaggio

Ratio - Rapporto

712C

Stages

Riduzioni

Stufen
Trains
Etapas

712C
812C
862C
1002
1102

Stages
Riduzioni
Stufen
Trains
Etapas

713C
813C
863C
1003
1103

On request we can deliver our products according to the ATEX

A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

onta Untersetzung
Montage - Fixation Reduction
Tipo de montaje Relacion

-F 6.57

See technical
data table

Eé Vedi tabelle dati
. |

tecnici.

,\

Technisches

] Datenblatt
Without flange / feet beachten

-N Voir Tableau
données
techniques

Ver tabla datos
N técnicos

(o]

Output flange mounted

-F

’\

(o]

Mounted feet

B..

Feet / piedini

Feet | Market | o | R L

112 [ 18 [ 85| 110 |

212/3 | 18 | 100| 130

17 18] 75] 110

27 25 | 90

4213 25 | 80

L4 04 13| 80

L5 05 16 | 100

You see feet code in the
chart of the dimensions
Vedi codice piede nella
tabella delle dimensioni

Auf Anfrage konnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX
A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.
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Output shaft Output flange Mounting position Input bore Terminal box position

Albero uscita Flangia uscita Motor size - Grandezza motore Posizione montaggio Foro entrata Posizione morsettiera
Abtriebswelle Ausgangsflansch Motor Grosse Einbaulage Eingangshohlwelle Klemmkastenlage
Arbre de sortie Bride de sortie Grandeur moteur - Tamafio motor Position de montage Trou d’entree Position boite & bornes
Eje en salida Brida en salida Position de montaje Eje hueco de entrada | Posicion caja de bornes

I 4 -F B3 ST

@ - ST With Type M specify
terminal box position
standard bore P

I o [ N . )
| GEEE = foro standard | onspoehspectiere
y -A-=56 -2 = 219
(2120) B3
-B-=63 STANDARD
= STANDARD => STANDARD (0140) -3 = p24
S fl i —
N Rl o - A
| 712C 713C | | 712C 713C | -D-50 -4 => ¢28 |
| = 235 4 = 2200 (9200) ]
L =038 5=e250 B 6 = 042 B6
[}
| 812C 813C | | 812C 813C | -F=100-112
250
M=040 50250 OO0 =
N = 245 6 = 2300 (2300) STANDARD
| 862C 863C | | 862C 863C | -H=160 With
(2350) -M = colttjpling
P = 250 6 => 2300 -l=180
J =060 7 w0350  (@350)
-L=200 -1 = 214 o © c
| 1002 1003 | | 1002 1003 | (2400) (71B5)
CA-225 -2 => 219

J = 260 6 = 2300 (80B5) —

(2450) 24
iy o250 S = o Eg

A=o70 (2 =040 g
o e
80B5
7 = 2350 'P9=63 3= P Z
8 = 2450 (290) (90BS) ©
-Q-=71 -4 = 028
(2105) (1008B5)
-R=80
(2120) V5
-T=90
(140)
=U=100+112
(2160) ©
-V=132
(8200)




POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] « v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction S
P [KW] 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [Nm] - n [rpm]
9550
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = B [N]1.0;)’0[m /8]
TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE / PAR
M [Nm] = 9550 - P[KW]
- n [rpm]
. 63030 - P[HP
M [Ib in] = [(HP]
n [rpm]
- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.
- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.
- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.
- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et / ou des arbres de sortie
- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida
i | JFe
| [
T I AA
-
| I" Y
1] PI:
M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FaN)= 0 1, FalN)= — ) £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
fK 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena
1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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Output speed
Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale

Max. mégliche Leistung
Poissance nominale
Potencia nominal

Gear size Motor power Nominal torque Flange code Input speed
Grandezza riduttore| | Potenza motore Momento torcente nominale Codice flangia Velocita in entrata
Getriebegrofe Motorleistung A Nenn Drehmoment Flanschtype Eintriebsdrehzahl
Taille réducteur Puissance moteur Couple nominal Code bride Vitesse en entrée
Tamario reductor Potencia motor Par de torsion nominal Cadigo bridas Velocidad de entrada

l

Coaxial - Gear

675Nm

* QUICK SELECTION / Selezione velace input speed (n,) = 1400 min"
Output | po«io | Motor| | Output | Service |Nominal| Nominal Availgble BS Available B14 Output Shaft
Speed powep | torque | factor [power | torque motor| flanges motor flanges
b r1.2 4 i P‘\M MZM f-s- P1R MZR -D -E -F _G -R -T -U _V Q
[min”] (kW] [Nm] (Wl INml 8o g% 199 132 80 90 199 132 0
364.3 | 3.84 9 227 1.5 3317 01
257.5 | 5.44 9 321 1.1 3313 02
233.3 | 6.00 9 354 1.1 3312 03
1875 747, 9 440, 1.0, 3310 N 04
165.1 | 8.48 9 500 1.0 ® 2513 05
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas

Service factor
Fattore di servizio
Betriebsfaktor
Facteur de service
Factor de servicio

Transmitted torque

Momento torcente trasmesso
Mégliche Drehmomente
Couple de sortie

Par transmitido

Motor flange available
Flange disponibili
fS" D Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles
Oper. hours per day - - e
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn. Mounting with reduction ring
Tipo di carico e avviamenti per ora B) Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen @
3h 10h 24h Montage avec douille de réduction
Continuous o intermittent Uniform / Uniforme 0.8 1 1.25 Montaje con casquillo de reduccion
I with start / h Motor flangeholes position/terminal box position
A alpp -with s at .OE(" <10 Moderate / Moderato 1 1.25 1.5 Posizione fori flangia/basetta motore
pplicazione cont. o '.'; erm. C) Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 1.5 1.75 Position trous bride/barrette & bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor
Intermittent application Uniform / Uniforme 1 1.25 1.5 Available without reduction bushes
with start / hour Disponibile anche senza boccola
Applicazione intermittente >10  Moderate / Moderato 1.25 1.5 1.75 B) Auch ohne Reduzierbuchse verfiigbar
ioni Disponible aussi sans douille de réduction
con n.ro operazionifora Heavy / Forte 1.5 1.75 215 Disgonible tambien sin casquillo

Select required torque
(according to service factor)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Seleziona la velocita in
uscita

Select ouput speed

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il

o O W >

rapporto di riduzione
Select motor flange Scegli la flangia disponibile
available (se richiesta)
(if requested)

Max. Drehmoment in Bezug  Sélectionner le couple
zum Betriebsfaktor souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Seleccionar la velocidad de
salida

Sélectionner la vitesse de
sortie

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Auf der gleichen Linie wie | Sur la ligne correspondante
die ausgewahlte a la motorisation pré-choisie
Motorleistung steht auch die on peut relever le rapport de
Getriebeuntersetzung réduction

Erhaltliche Motorflansche
(auf Anfrage)

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion
de reduccion

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)

Choisir la bride disponible
( si elle est demandée )




Coaxial - Gear

675Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft §
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
[ N . i [E\W/] ['\AZM] fs [E\}F\‘/] [IIYJI”‘] D 1_0Fo vl i 1_30 " 9 o
min m = m i
80 90 112 132 80 90 112 132 2 Rce(‘)t('j%s
364.3 3.84 9 227 1.5 3317 01
257.5 5.44 9 321 1.1 3313 02
233.3  6.00 9 354 1.1 3312 03
187.5  7.47 9 440 1.0 3310 04
165.1  8.48 9 500 1.0 2513 05
149.6 @ 9.36 7.5 444 1.1 2512  standard 06
1202 1165 75 553 1.1 2510 235 07
97.3 14.39 55 504 1.2 1713 08
88.1 15.88 55 557 1.2 1712 238 09
70.8 19.76 55 693 1.0 1710 Onrequest 10
63.4 | 22.08 4 566 1.2 1213 11
57.4 24.38 4 625 1.1 1212 12
46.2 | 30.33 3 586 1.2 1210 13
41.2  34.00 3 656 1.0 912 14
36.1 38.81 2.2 552 1.2 812 15
33.1 4231 22 601 1.1 910 16
29.0 48.30 2.2 687 1.0 810 17
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit 712C is supplied with synthetic oil for lifetime o o o
lubrication, no maintenance is necessary. I%: ° °
See table 1 for lubrication and recommended quantity. L °
In table 2 please see possible radial loads and axial ® °
loads on the gearbox. B3 B6 B8 V6 V8
1.50LT | 2.30LT 1.70LT | 2.60LT | 2.00 LT Ask
| Il riduttore 712C viene fornito completo di olio sintetico SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSE 320
per la IubrlflcaZ|orje permanente e non necessita di For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
alcuna manutenzione. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. RADIAL AND AXIAL LOADS
B Output shaft = 78
D Das Getriebe 712C ist mit synthetischem Ol gefiillt Albero di uscita Feq=FRr. X+38
und ist lebensdauergeschmiert. Fr (N) r— Feq (N) r—
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene 9 ‘
Schmiermittel angegeben. Prm———— I — I
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Fa(N) | | ' k ' k
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt. Ny i X, & i
F Le rtf]qltj'Cteur 712? Tséf_cf).urr;! complet ave(: detl'huile n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
S aaits s ontrotion o Tanente etne 300 | 680 |3400|| 140 | 960 |4800|[ 70 |1300/6500
: ' : e 250 | 760 |3800|| 120 |1040/5200 40 [1460/7300
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées. g 200 | 900 |4500 85 [1120[5600 15 |1800/9000
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.
Input shaft
E El reductor tamafio 712C se suministra, lubricado de Amgm in entrata Fr(N) n FA | FR
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento "'*“"' I !
— 1400 | 450 | 2250
alguna. : : &= => | 900 | 500 2500
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. "k ] Fa(N
- ; | a(N) 500 | 600 3000
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2
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Coaxial - Gear

675Nm

With feet Gea_rbox With flange 33.3 kg
P7i—,cs_6 Con piedini pe‘s‘gerildu}:tore With feet 35.0 kg
A .~
70 280
standard _
10 | 60 | ]
_ fe——H| o| x
o el :
©
™ 235 h6 > “‘lj © T
*See the table of output r
shaft folr the complete M10x22 L ! L T!T\
list of diameters G »L ol
L
Feet / piedini
CGe|roferance| G | H| R | L | S | H1| O | ol RIS kitcode
412/3 | 19.5| 130 180 149.5 | 220 | 220 25 14 - KC71.9.022
67 30 | 130 150 195 210 | 220 25 14 - KC71.9.024
Output flanges
P712C-F"' flange di uscita
k1
Detail Y
P L
y ]
p1 [ | d1 ~
_>'_|<_ e ~—| *+ ) ff%__— o
| Ik =g
!
X Detail Y—" '
1
_70 c1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard @ 35x70 10 | 38 | M10x22 200 130 | 11 | 165| 3.5 | 11 | KC71.9.012|
Onrequest| ,3a.70 | 10 | 41 | M10x25 250 180 | 13 |215| 4 | 14 | KC81.9.013 [Win fange and foet
Arichiesta - - - - - - Ask for compatibility|
Basic gearbox Input Shaft
P7120-N'" Riduttore base R7120-N'" Albero in entrata
A 260
280 125
23 ’ 293 50
—’—r’ M14x22
5...60 <| [40
10 »"4—7 5 Y — R 2 +n<_8
e ﬁ S Eﬁ %‘C—’ —H 0'
__ 1 —— S Q@@} S s 28— 3 B ==
2 o ¥ T 7 e N~
el ||_70 ™ S 5 N
3 y
]
13 ° N.6 M10x20 46 138 M6x16
M10x22 > 60 !
Franges | A | Co. (96| k1 | kitcode B aotor | A | C,,|96| k1 | Kkitcode
80/90 B5 [300.5/ 230 |200|300.5] K023.4.042 80 B14 [300.5 190 |120{300.5] K085.4.046
100/112 B5 |309.5| 255 |250(309.5] K023.4.043 90 B14 |300.5/ 200 |140/300.5] K085.4.045
132 B5 331 | 280 300 331 | KC51.4.043C 100/112 B14|309.5/ 210 |160/309.5| K085.4.047
132 B14 | 331 | 230 |200| 331 | KC51.4.041C
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Coaxial - Gear

675Nm

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”

Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
N, 1 Pou M, fs P M. B|-C|D|E Q R T Q N
[min’] kWl INm] ™= kW] INml g3 71 80 90 71 80 90 ° Ratios
223 6276 1.5 603 1.1 B (03 C 191213 01
20.2 69.28 1.5 665 1.0 B (03 C 191212 02
19.2 7275 1.5 698 1.0 B C C 171213 03
174 80.29 1.5 771 0.9 B C C 171212 04
16.4 85.39 1.1 599 1.1 B C C 151213 05
149 94.25 1.1 661 1.0 B (o3 C 151212 standard 06
13.7 101.92 1.1 715 0.9 B (03 C 131213 235 07
124 112,50 0.7 541 1.2 B (03 C 131212 08
11.9 [117.29 0.75 564 1.2 B (03 C 151210 238 09
10.1 13913 0.75 669 1.0 B © C 101213 Onrequest 10
9.1 /153.56 0.75 | 739 0.9 B C C 101212 11
7.7 181.57 0.55 @ 644 1.0 B C C 91213 12
7.0 20042 055 711 0.9 B C C 91212 13
5.6 /249.41 0.37 @ 592 1.1 B (0} C 91210 14
4.3 1329.33 0.37 | 781 0. B C C 71210 15

I Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 713C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 713C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 713C ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 713C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamarno 713C se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

o 8 O O
Py (]
[ ] ([ [ ]
B3 B6 B8 V5 V6 \'4:]
1.60LT | 220LT | 1.80LT | 1.70LT | 2.80LT | 1.90 LT Ask
SHELL OmalaS4 WE320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web )
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FRr. 78
Albero di uscita X+38
Fr (N) Fea (N) !
- = ==y R
Fa(N) % 1 , % < | & |
== ¥ v '

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 680 |3400|| 140 | 960 4800 70 ]1300]6500
250 | 760 |3800(| 120 |1040|5200 40 (1460|7300
200 | 900 [4500 85 [1120]/5600 15 |1800/9000

Input shaft Fr (N)
Albero in entrata e n, FA | FR
| - = 1400 | 400 |2000
— Fa(N) 900 | 440 [2200
500 | 440 |2200
tab. 2



Coaxial - Gear

675Nm

With feet Gearbox \vith flange 34.5 kg
P7L—,CS_6 Con piedini pe‘s‘gerildu}:tore With feet 36.2 kg
A
70 278.5 )
standard _
10 5 | 60 | -
x
o s [ i
y T
o O
“’ 835 h6 > F T
“hattTor tne compiete. /. M10x22 (T :Lm
list of diameters
G ol
L
Feet / piedini
Coge| reference | G R L S H1| O | ol '?:?a',','gé' kit code
412/3 |19.5|130 | 180 | 149.5 | 220 | 220 | 25 14 - KC71.9.022
67 30 | 130 | 150 195 210 | 220 | 25 14 - KC71.9.024
Output flanges
P713C-F"' flange di uscita
k1
Detail Y
T L
p1 [ <] d1 ~
- ‘(_“ : — a E__ | %
| ) N
X Detail Y—" '
f1
70 ci
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 35x70 10 | 38 | M10x22 200 130 11 | 165 | 3.5 | 11 | KC71.9.012|
On request 250 180 13 [215| 4 | 14 | KC81.9.013 |Win flange and feet
Arichiesta @ 38x70 10 41 M10x25 - - - - - - - As(l)(r]fgr%r:)rl;?g:t?!)siﬁity
Basic gearbox Input Shaft
P71 SC'N... Riduttore base R71 3C_N'" Albero in entrata
A 260
278.5
2 | 2125 289.5 35
5 = ‘( M14x22 <« 3025
5 I ~
10 = o—— = | 6
1T W f i ey
[® —i=e @l BEEEEE
© ’\ 2 /O v OF) L
< r 8 Q &
3 | M6x16
13 ° \N.6 M10x20 46 138
M10x22 > 60 '
Hanges | A | Cn (96| k1 | Kitcode B aneer | A | C,.|96| k1| Kitcode
63 B5 299 | 200 [140] 299 | K063.4.041 71B14 297 |182.5/105| 297 | K063.4.047
71 B5 297 | 210 [160] 297 | K063.4.042 80B14 | 299 | 190 [120| 299 | K063.4.046
80/90 B5 | 299 | 230 {200 299 | K063.4.043 90 B14 | 299 | 200 [140| 299 | K063.4.041
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Coaxial - Gear

865NmM

= QUICK SELECTION / Selezione veloce
Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal
Speed power = torque | factor = power @ torque
n, Py My o Po My D
[min™] kW] [Nm] ™S [kW] [Nm] g
364.3  3.84 9 227 2.2
2575 5.44 9 321 1.6
233.3  6.00 9 354 1.6
1875 7.47 9 440 1.4
165.1  8.48 9 500 1.3
149.6  9.36 9 552 1.2
120.2  11.65 9 687 1.0
97.3 1439 75 683 1.1
88.1 15.88 7.5 754 1.0
70.8 19.76 7.5 938 0.9
63.4 22.08 55 774 1.1
574 2438 55 854 1.0
46.2 | 30.33 4 778 1.1
41.2  34.00 4 872 1.0
36.1 | 38.81 3 749 1.1
33.1  42.31 3 817 1.1
29.0 | 48.30 3 932 0.9
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Available B5

Output Shaft .
motor flanges motor flanges )
E -F -G R T -U -V 9 K
100 100 i
90 12 132 80 90 112 132 2 3%&5
3317 01
3313 02
3312 03
3310 04
2513 05
2512 standard 06
2510 240 07
1713 08
1712 245 09
1710 Onrequest 10
1213 11
1212 12
1210 13
912 14
812 15
910 16
810 17

input speed (n,) = 1400 min”
Available B14

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 812C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore 812C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 812C ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 812C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 812C se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

e} O @]
PY ( J
[ ] [ ]
B3 B6 B8 V6 v8
1.50LT | 2.30LT 1.70LT | 2.60LT | 2.00 LT Ask
SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FRrR. 78
Albero di uscita X+38
Fr(N) — Feq (N)‘ e
< = =T TR
Fa(N) | 1 - x| . -
== ¥ i ¥
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 [1300/6500|| 140 1780|8900 70 (220011000
250 [1420|7100|| 120 1900|9500 40 (2360011800
200 [1600/8000 85 [2040/10200| 15 240012000
Input shaft
Albero in entrata ‘m I Fr (N) n, FA | FR
— = mp 1400 | 450 | 2250
‘I Ea(N 900 | 500 | 2500
| a(N) 500 | 600 3000

tab. 2



Coaxial - Gear

865NmMm

With feet Gea_rbox With flange 33.7 kg
PSL—,CSZ Con piedini pe‘s‘gerildu}:tore With feet 39.2 kg
A 260
80 280 24
standard 20 _
= N 2
9 o . o
O il g 8 ® r
i} i | — o S ol ! T
™
~ 240 he > ‘FJ ° T
*See the table of output r ; r
shaft for the complete / M12x28 ﬂ!. T!T\ HHR [0
list of diameters G »L ol o ‘ R
L S
Feet / piedini
Coge| reference | G | H R L S H1| O | ol '?:?a',','gé' kit code
512/3 | 25 | 155 | 225 156 270 |245.5| 30 18 - KC81.9.022
77 35 | 140 170 205 230 [230.5] 30 | 17.5 - KC81.9.024
Output flanges
P812C-F"' flange di uscita
k1
Detail Y
< L
p1 [ | d1 ~
N l \(—“ ::_; ) ff%__-)_ %
x
v
X Detail Y—" '
f1
_ 80 ci
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 40x80 12 | 43 | M12x28 250 180 | 13 | 215 | 4 14 | KC81.9.013 |
On request 300 [230] 16 [265| 4 | 14 | KC81.9.014 |Win fange and feet
Arichiesta 2 45x90 14 1485 M14x34 - - - - - - - As(l)(r]fgr%r:)rl;?g:t?!)siﬁity
Basic gearbox Input Shaft
P8120-N'" Riduttore base R8120-N'" Albero in entrata
A 260
280 125
2 2 203
—»—r M14x22 20
12 »"<—>‘5 70 > o 313 405 g
S 'Eﬁ 3‘9 —H
T 7, LOA — = —
] e— © @ S S < L
1« & ol | of = A ey
Q 2 80 ™ S § N
S 8
[}
13 o N.6 M10x20 46 138 M6x16
M12x28 > 60 '
Fanges | A | Cn. |96 k1 | Kitcode B aeer | A | C,,|96| k1| kitcode
80/90 B5 [300.5/ 255 |200|300.5] K023.4.042 80 B14 [300.5 215 {120{300.5] K085.4.046
100/112 B5 |309.5| 280 |250/309.5] K023.4.043 90 B14 [300.5| 225 {140300.5] K085.4.045
132 BS 331 | 305 |300] 331 | KC51.4.043C 100/112 B14|309.5| 235 |160/309.5| K085.4.047

132 B14 | 331 | 255 |200] 331 |[KC51.4.041C
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Coaxial - Gear

865NmMm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce
Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal
Speed power = torque | factor = power @ torque
n, Py My o Peo M, B
[min'1] [kW] | [Nm] 8. [kW] [Nm] 63
22.3 6276 2.2 874 1.0 B
20.2 69.28 2.2 965 0.9 B
19.2 7275 15 | 698 1.2 B
17.4 | 80.29 1.5 771 1.1 B
16.4  85.39 1.5 820 1.1 B
149 19425 1.5 905 1.0 B
13.7 10192 11 715 1.2 B
124 112.50 1.1 789 1.1 B
1.9 117.29 1.1 822 1.1 B
10.1 139.13 1.1 976 0.9 B
9.1 /153.56 0.75 739 1.2 B
7.7 18157 075 873 | 1.0 B
7.0 1200.42 0.55 711 1.2 B
56 249.41 0.55 885 1.0 B
4.3 1329.33 0.37 781 1.1 B
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

input speed (n,) = 1400 min”
Available BS Available B14 Output Shaft
motor flanges motor flanges
CcD-EF -Q-R T -U Q Y
100 100 a
7180 90 195 71 80 90 45 2 Ratios
cC C 191213 01
cC C 191212 02
G | @ 171213 03
@ | @ 171212 04
cC C 151213 05
cC C 151212 06
C C 131213 standard 07
C C 131212 240 08
8 g 151210 . 09
101213 10
cC ¢ 101212 On request 44
c C 91213 12
c C 91212 13
c C 91210 14
cC C 71210 15

I Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 813C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore 813C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe 813C ist mit synthetischem Ol gefiillt

und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur 813C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio 813C se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

o 8 O @]
Py o ° @
[ ] ([ [ ]
B3 B6 B8 V5 V6 \'4:]
1.60LT | 220LT | 1.80LT | 1.70LT | 2.80LT | 1.90 LT Ask
SHELL Omala S4WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FRr. 78
Albero di uscita X+38
Fr(N) Feq (N)
Fa(N) | || ) T\ M f\
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 |1300/6500|| 140 [1780/8900 70 [2200[11000
250 |1420/7100(| 120 |1900|9500 40 (236011800
200 |1600/8000 85 2040110200 15 |240012000
Input shaft Fr (N)
Albero in entrata N n, FA | FR
- = 1400 | 400 |2000
Fa(N) 900 | 440 [2200
. 500 | 440 |2200
tab. 2



Coaxial - Gear

865NmMm

With feet Gea_rbox With flange 34.8 kg
P8i—,cs_7 Con piedini pe‘s‘zerilgu}t‘tfare With feet 40.3 kg
260
80 278.5 ) 14
standard 20 ‘ T L
= N 2
g > ) o
—{i1-s| & O] -
y Lé ) [°) T
™ ’\ O
< 240 he F g T
et for e compiete /. M12x28 CTt m ‘ 1T I
list of diameters G »L ol o ‘ R
L S
Feet / piedini
Coge| reference | G | H R L S H1| O | ol ?:?a',','gé' kit code
512/3 | 25 | 155 | 225 156 270 |245.5| 30 18 - KC81.9.022
77 35 | 140 | 170 205 230 |230.5| 30 | 17.5 - KC81.9.024
Output flanges
P813C-F"' flange di uscita
k1
Detail Y
) -
p1 [ | d1 ~
2 [ 41 it
| ) a
X Detail Y— '
1
_ 80 cl
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 40x80 12 | 43 | M12x28 250 180 | 13 |215| 4 14 | KC81.9.013 |
Onrequest| ;4500 | 14 | 48.5| M14x34 300 | 230| 16 |265| 4 | 14 | KC81.9.014 |"Vi fange and feet
Arichiesta ’ - - - - - - - Ask for compatibility|
Basic gearbox Input Shaft
P81 SC'N... Riduttore base R81 3C_N'" Albero in entrata
A 260
280 125
2 ' 2 289.5 35
T M14x22 30/2.5 5
12 5 70 > - A %_ - _¢_ | | —bnd—
i = e
J = = 0, —
-_ - E_- -% <@> 8 ‘a- = ¢- % Ln
© 2 ol © ?2 &
< ’\ o S}
% M6x16
13 ° \N.6 M10x20 46 138
M12x28 > 60 '
Hanges | A | C (96| k1 | Kitcode B aheer | A | C,,|96| k1| Kitcode
63 B5 299 | 225 |140) 299 | K063.4.041 71B14 | 297 |207.5/105| 297 | K063.4.047
71 B5 297 | 235 |160| 297 | K063.4.042 80B14 | 299 | 215 [120| 299 | K063.4.046
80/90 B5 | 299 | 255 |200| 299 | K063.4.043 90 B14 | 299 | 225 |140| 299 | K063.4.041
100/112 B5| 314 | 280 |250| 314 | KC40.4.043 100/112 B14| 314 | 235 |160| 314 | KC40.4.041
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Coaxial - Gear

1600Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft

Speed power @ torque factor power torque motor flanges motor flanges

[ M, " i [E{X/] [MZM] fs [E\}F\‘/] ['\rx/leR] 1_50 RPN 1_(?0 v ®” 9 o
min m - m i

112 132 160 180 112 132 o R;%t('j%s

317 | 4.42 22 611 1.1 3015 01
264 5.30 22 733 1.0 3013 02
219 6.38 18.5 | 742 1.1 301 03
168 8.33 15 784 1.0 2015 04
140 9.99 15 940 1.0 2013 | standard 05
124 | 11.26 15 1060 1.0 1615 250 06
116 | 12.03 15 1132 1.1 201 07
104 | 13.50 15 1271 1.1 1613 260 08
96 1465 15 1378 1.1 1315 Onrequest 09
86 16.26 15 1531 1.0 1611 10
80 17.56 11 1214 1.2 1313 1"
65 | 21.50 11 1486 1.1 1113 12
54 | 25.88 9 1526 1.0 1111 13
450 31.09 7.5 1475 1.0 813 14
374 3743 55 | 1312 1.2 811 15

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore

E N Unit 862C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it

©) O

with synthetic oil, it is recommended to replace the I § i
gxistinglpll;gfs V\Ilit[; a closed p(;ug. dod B7 B8‘ V5‘ Ve @ |ys ®

ee table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial loads 310LT| 450LT | 250LT | 310LT | 4.90LT | 4.20LT Ask
on the gearbox. SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460

. . . . . i ” . For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
| Il riduttore tipo 862C & fornito privo di lubrificazione con Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi RADIAL AND AXIAL LOADS
esistenti con altri tipo chiuso.
Tab.1 per oli e quantita consigliati. gbl;::?;}ltiigaft Feq = FR 'X§g§5
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. R o
. ) , - Fr (N)’ a T Fe (N); T
D Das Getriebe der BaugréRe 862C wird ohne Schmiermittel

geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil <<= »:4; 1 P — 1
und Ablaschraube ausgeristet. Das benétigte mineralische Fa (N)
Ol kann Uber die Einflllschraube eingefillt werden. _lo X
Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das == | Y .
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen. n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben 300 |1800/9000|| 140 |2400112000| 70 [3000015000Q
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen 250 |2000{1000Q| 120 |260013000 40 3200116000
des Getriebes aufgefihrt. 200 |2200/11000 85 280014000 15 |400020000

On request reinforced bearings to increase loads.

F Le réducteur de type 862C est fourni sans lubrification et avec A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les Input shaft

bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra Alberoinentrata S g Fr(N) n, FA | FR

substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de E : 1400 | 700 |3500
. s —

type fermé. = = 500 | 840 4200

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. m Fa (N) 500 900 14500

Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales B "

applicables au réducteur

tab. 2

E El reductor tamafio 862C se suministra sin lubricante, provisto de

tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones

existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra

con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales

admitidas por el reductor.
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Coaxial - Gear

1600Nm

With foot Gea_rbox With flange 84.0 kg
P862C88 Con piedino pe‘s‘gerildu}:tore With feet 74.5 kg
A 313
standard 5/ 90 - 1
+H.1_4 o T
P 5 ¥
) (&) N
B 250 he - il % 8
U_ v -
*See the table of output M16x36 T T
shaft for the complete it iy Y [1 I I “!II Y
list of diameters 40 L 4 : 18 c'; 215
260 275
Output flanges
P862C-F"' flange di uscita
) k1
Detail Y ‘
e (===
}
< tFU E |_ _\_ _j: N | (8')
(E
Y =
[ _v
X Detail Y—" F N
f1
100 (]| _c1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | c1 | el | f1 | s1| kitcode :%%%
Standard | @ 50x100 14 | 53.5 | M16x36 300 230 21 | 265 | 4 14 | KC90.9.014 °
On request | @ 60x120 18 | 64 | M20x42 350 250 21 |300] 5 18 | KC90.9.015 A'(':(f)'gqr;%?isbge
Arichiesta - - - - o - - - - - with the foot
Basic gearbox Input Shaft
P862C88“' Riduttore base R862C58“' Albero in entrata
A 313
B . 60
31, T 2190 - SIAE:
14 5420 =1 I ] = 4 ] X °
== N To]
N L | 8 Pl
S e Y e fe) |
g © 100 || EY 22°30' //' o I &‘ L\ -
Ol o \J 5= © — < —
Q \ U__ v - o o © ™
1 0 [ I 8
M16x36 -~ M10x25
90°
N.4 M12x20
Franges | A | Cn. |96 k1 | Kitcode
100/112 B5 [348.5| 305 [250/348.5| K023.4.043
132 B5 370 | 330 [300] 370 |KC51.4.043C
160/180 B5| 402 | 355 |350| 402 | KC86.4.0.43
e | A |C,, 96| k1 | Kitcode
100/112 B14|348.5| 260 |160(348.5| K085.4.047
132 B14 | 370 | 280 |200] 370 |KC51.4.041C
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Coaxial - Gear

1800NmM

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft .
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
(mia] ionn | oo | s | gy | oy P 1_oFo = || 1.:0 N Q .
min m - m i
7180 90 445132 80 90 415 132 2 R’Ce:)té%s
325 43.03 55 1478 1.1 B 201313 01
289 4852 55 1667 0.9 B 161315 02
27.0  51.81 4 1302 1.2 B 201311 03
24.1 | 58.17 4 1462 1.1 B 161313 gtandard 04
22.2 | 63.09 4 1585 1.0 B 131315 250 05
20.0 70.05 4 1760 1.0 B 161311 06
185 [ 75.65 4 1901 0.9 B 131313 @60 07
15.4 | 91.09 3 1723 1.0 B 131311 On request 08
126 (111,50 2.2 1553 @ 1.2 B 111311 09
10.5 (13391 22 1865 1.0 B 81313 10
87 161.24 15 1548 1.2 B 81311 11
76 184.40 1.1 1293 11 B 61313 12
6.3 222.04 1.1 1557 | 11 B 61311 13
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN
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® B)Supplied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 863C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo 863C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugroéfie 863C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 863C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 863C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @

4%, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

O

~ I
B3 B6 B7® |Bs vs® |ve ©
340LT| 460LT | 2.60LT | 3.10LT | 560 LT | 4.30 LT

SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR._885
Albero di uscita X+38.5
Fr (N) -'- : Feq (N) -'- h
<4m mp = | s
FA (N) e i A i
= i, Wy
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 [1800/9000|| 140 |2400012000Q 70 |3000015000
250 |200010000| 120 |2600113000| 40 3200716000
200 [2200/11000| 85 280014000 15 [400020000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft =
Albero in entrata I . Fr (N) n, FA | FR
-= —<mm mp 1400 | 450 |2250
i Fa(N) 900 | 500 /2500
[E 500 | 600 |3000
tab. 2



Coaxial - Gear

1800NmM

With foot Gea_rbox With flange 78.5 kg
P863C88 Con piedino pe‘s‘gerildu}:tore With feet 69.0 kg
A 313
100 85.5
y standard 5/ 90 — ! !
M - e
S A 3 g
o) 250 h6 JD—J E S
0 S &) ®
*See the table of output M16x36 =
shaft for the complete } } Y Y
list of diameters
40 | 4 218
260
Output flanges
P863C-F"' flange di uscita
) k1
Detail Y ‘
e ="
Y
_n—
p1 [ di ~ = =
< tFU %_I__ _ l_ _ E cg_)
=
Y .=
I
X Detail Y—" F N
f1
100 (]| _c1
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | hi1 x aloe b1 | c1 | el | f1 | s1| kitcode :@
Standard | @ 50x100 14 | 53.5 | M16x36 300 230 21 | 265 | 4 14 | KC90.9.014
All flanges are
On !'equest & 60x120 18 64 | M20x42 350 250 21 |300] 5 18 | KC90.9.015 c_ompgatible
Arichiesta o - - - - - - with the foot
Basic gearbox Input Shaft
P863C88“' Riduttore base R863C58“' Albero in entrata
- A 313
14 5 90 =——-\_T = o <\ ~
»H& =5 | - S \?F ©
= SN O o 8 5
— ) (] / [ o
g o 100 |l 6 J —d__ Y 22°30 \ % ol N >t
Yo} o N Ve [¢5} -
D \ -~
> ( ) | AN 2 ~
M16x36 = = 3 ~N
26 90° Q
N4 M12x20. M6x16
Franges | A | Cn |96 k1 | kit code
71 B5 342 | 260 [160| 342 | K023.4.041
80/90 B5S | 344 | 280 |200| 344 | K023.4.042
100/112 B5| 353 | 305 |250| 353 | K023.4.043
132 B5 374 | 330 |300] 374 | KC51.4.043
“Hanges. | A | C.. 98] k1 | Kkitcode
80 B14 344 | 240 |120| 344 | K085.4.046
90 B14 344 | 250 |140| 344 | K085.4.045
100/112 B14| 353 | 260 [160| 353 | K085.4.047
132 B14 | 374 | 280 |200| 374 | KC51.4.041
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Coaxial - Gear

2900Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power @ torque factor power torque motor flanges motor flanges

nlz y Py M., fs P Mae G|-H|- L . - . . o = Q '
[min‘] (kW] [Nm] ™= [KW]  INm] 437 160 180 200 = - - - @ - o Ratios
294 4.75 30 895 1.8 3914 01
269 5.21 30 980 1.8 3913 02
220 6.36 30 1197 1.6 3911 03
188 7.45 30 1401 1.5 3014 04
172 8.15 30 1535 14 3013 05
141 9.96 30 1874 1.2 3011 06
120 | 11.69 30 2200 1.0 2214 07
109 | 12.80 30 2409 1.0 2213 08
90 15.63 22 2161 1.1 not 2211 | standard 09
79 17.65 22 2441 1.1 available 1614 260 10
72 19.33 | 22 2673 1.1 1613 1"
67 20.77 22 2872 1.0 1414 12
62 22.75 185 2643 1.1 1413 13
59 23.60 185 2743 1.1 1611 14
50 27.78 15 2615 1.1 1411 15
455 | 30.76 15 2896 1.0 1014 16
416 | 33.69 1" 2330 1.2 1013 17
340 4115 11 2845 1.0 1011 18
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 1002 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo 1002 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie 1002 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 1002 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione &

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

O

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.
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Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 1002 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

=
B8 V5
450LT | 8.00LT | 550LT | 6.00LT |10.00LT| 7.50 LT Ask
SHELL Omala S2GX460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=Fr. 117
Albero di uscita “X+57
Fr (N). ) Feq (N) ’ )
Fa(N) | | i ~——J ;
= i = 3 X
n, |FA|FR|| n, |FA | FR|| n, |FA | FR
300 |2300011500/| 140 298014900 70 [366018300
250 |2480[12400| 120 |318015900| 40 [422021100
200 |2680013400| 85 344017200 15 [4820Pp4100
Input shaft
Albero in entrata i ) ’ Fr (N) n, FA FR
"~ =< mp | 1400 [1120[5600
_. Fa(N) | 900 [1220[6100
! 500 |1300|6500
tab. 2



Coaxial - Gear

2900Nm

P1 00289 With foo-t Gearbox
*** Con piedino weight 120.0 kg
A 41 2 . 5 peso riduttore
22
standard 120 _T\
18 pr—r
—>|-|<7 5 1o W‘\
= X o o\ [
H--- 9| & © @ <
o .| 8
3| 260 he X WS
I N
*See the table of output ﬁm — 1 Ot7 : T 1)
shaft for the complete t
list of diameters 40 44 222 8 250
310 330
Output flanges
P1002-F"' flange di uscita
Detail Y | K1 -
7 S _
N~
-t (g g 55 o - - S 13
X Defail y— - J i 4
120 | c1 Ac n° 8 holes
-~ R only for
Iy Eg Kit KC909016
b‘#i\bf.\ *| Solo peril
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita L it KC909016
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | ¢ 60x120 | 18 | 64 | M20x42 300 230 21 | 265 | 4 14 | KC90.9.014
On request 350 250 21 [300| 5 | 18 | KC90.9.015| Afandesare
A richiesta i i i i 450 350 | 22 | 400 | 5 | 18 | KC90.9.016 |  with the foot
Basic gearbox Input Shaft
P1 00289‘“ Riduttore base R1 00289"‘ Albero in entrata
A 412.5 471 110
2190
31 — K/\ N
18 5. 110 T Sr—— N 99 |10
i ~ Wi N e
- I < o=
J R _© Co 3l Ip— g
?E o 22+ A o\ @ a7 3 % % )
S| 2 120 . =Y | @ p SRR o o
© 3| IR o é o= § 3
Q ! i Q
M20x42 5 1 450 HAL— LI M12x28
N.8 M12x22
Franges | A | Co. |96 K1 kit code
132 B5 | 435 | 375|300 435 | KC110.9.052
160 B5 | 460 | 400 |350| 460 | KC110.9.053
180 B5 | 460 | 400 [350| 460 | KC110.9.053_B
200 B5 | 460 | 425 |400] 460 | KC110.9.054
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Coaxial - Gear

3000Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"

Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft

Speed power @ torque factor power torque motor flanges motor flanges

[ N . [E{X/] [MZM] fs [E\}F\‘/] ['\rx/leR] 1_50 = 1_30 " ® 9 .
min m = m i

112 132 | 160 112 132 2 R;e(‘)t('j%s

38.8  36.11 11 2447 1.2 301411 01
27.5 50.89 9 2941 1.0 201414 02
251 | 55.73 7.5 | 2591 1.2 201413 03
20.3 68.80 7.5 3199 0.9 161414 04
18.6 1 75.35 5.5 @ 2589 1.2 161413 05
15.6 89.47 55 3074 1.0 131414 06
156.2 192.02 55 @ 3161 0.9 161411 standard 07
14.3 | 97.99 4 2462 1.2 131413 260 08
12.8 109.52 4 2752 1.1 111414 09
1.7 119.94 4 3014 1.0 111413 10
9.6 (146.47 3 2771 1.1 111411 1"
8.8 /158.37 3 2996 1.0 81414 12
8.1 173.45 22 2416 1.2 81413 13
6.6 211.82 22 | 2951 1.0 81411 14

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 1003 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

I Il riduttore tipo 1003 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der BaugréfRe 1003 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 1003 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 1003 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4$, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

V5
5.00LT | 9.00LT | 6.50LT | 6.50LT | 11.00 LT | 9.00 LT Ask
SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FRr. 117
Albero di uscita X+57
Fr (N). préscs Fea (N) ‘ procases
Fa(N) | | ’ N_.J :
- | - 4 1 X
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 |2300(11500/| 140 2980114900 70 |366018300
250 2480012400 120 |3180/15900| 40 [422021100
200 268013400 85 3440017200 15 [4820p4100
Input shaft Fr (N)
Albero in entrata k- & ‘ n, FA FR
= <m w1200 | 700 3500
Fa(N) [ 900 |840 4200
500 | 900 4500
tab. 2



Coaxial - Gear

3000Nm

P1 00389 With foot Gearbox
*** Con piedino weight 116 kg
A peso riduttore
standard 120 q
18
= x
o 1ol 8
S| 260 he &
N
*Shee;tt?e iﬁble ofo:Jttput m v — il
st e compl 40 Loz '
310
Output flanges
P1003-F"' flange di uscita
Detail Y (< k1 -
7 T S _
=
! g 4 5 o - 1= S 17
Uu_ v
X Detail Y— - 1 4
120 || c1 % n° 8 holes
! R only for
Iy Eg Kit KC909016
b‘#i\b/.\ ¢ Solo per il
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita = kit KC909016
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 60x120 18 | 64 | M20x42 300 230 | 21 |265| 4 14 | KC90.9.014
On request 350 250 21 |300| 5 | 18 | KC90.9.015| Alhangesare
Arichiesta ) i i i 450 350 | 22 | 400 5 | 18 | KC90.9.016 |  with the foot
Basic gearbox Input Shaft
P1 00389‘“ Riduttore base R1 00389'“ Albero in entrata
A 412.5 456.5 60
2190
ﬂ»—r— n—1
18 5110 <=
4+ N ir
- hiee @+, ¢
22.5° \ 7/ Qs
3 2 120 =2 Q
ol |’ M
< u_v
X ] o AT 0
M20x42 76 45
N.8 M12x22
Flanges | A | Co. 96| K1 kit code
100/112 B5 |427.5| 350 |250/427.5| K023.4.043
132 B5 [448.5 375 |300| 449 | KC51.4.043C
160 B5 | 481 | 400 |350| 481 | KC86.4.043
100/112B14 427.5| 305 |160/427.5| K085.4.047
132B14 1448.5| 325 |200| 449 | KC51.4.041C
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Coaxial - Gear

4500Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power @ torque factor power torque motor flanges motor flanges

n, Py My P M, -G -H - -L CA - - e 9 %
[min‘] [KW]  [Nm] ™= [KW] - INm] 432 160 180 200 225 =~ - - @ - o Ratios
294 | 475 45 1333 2.0 3914 01
269  5.21 45 1460 1.9 3913 02
220 @ 6.36 45 1783 1.7 3911 03
188 @ 7.45 45 2088 1.6 3014 04
172 @ 8.15 45 2287 1.5 3013 05
141 9.96 45 2792 1.3 3011 06
120  11.69 45 3277 1.2 2214 07
109 12.80 45 3589 1.1 2213 08
90 15.63 45 4383 1.0 "_°t 2211 standard 09
79 17.65 37 4068 1.1 available 1614 70 10
72 19.33 | 37 | 4455 1.0 1613 1
67 | 20.77 30 3910 1.2 1414 12
62 2275 30 | 4282 1.1 1413 13
59 | 23.60 30 | 4443 1.0 1611 14
50 | 27.78 22 3842 1.2 1411 15
455 30.76 22 | 4255 1.1 1014 16
416 33.69 22 4660 1.0 1013 17
34.0 4115 185 4781 0.9 1011 18

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN
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Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 1102 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo 1102 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie 1102 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 1102 est fourni sans lubrification et avec

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 1102 se suministra sin lubricante, provisto de

tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione &

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

©)
=
B8 V5
6.50 LT | 1250 LT| 7.50 LT | 8.50 LT |14.50 LT | 11.50 LT Ask
SHELL Omala S2GX460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR._138
Albero di uscita X+68
Fr (N). ) Feq (N). priccnicn
Fa(N) | | ~——J
= i = ~ 3 X
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 |260013000| 140 [3300/16500| 70 [4300R1500
250 |2700/13500| 120 |350017500| 40 [5000p5000
200 |300015000| 85 ([390019500| 15 [590029500
Input shaft
Albero in entrata i ’ Fr (N) n, FA | FR
-~ ma<m mp | 1400 [1120[5600
_. Fa(N) | 900 [1220(6100
! 500 |1300/6500
tab. 2



Coaxial - Gear

4500Nm

P11 0280 With foo-t Gearbox
*** Con piedino weight 165 kg
A peso riduttore
standard 140
20 L»ir_.|125 r
= © é
O o
g 270 he I @
*See the table of output M20x42 \ N A
shaft for the complete ! m
list of diameters
45 _llo26
370
Output flanges
P11 OZ-F"' flange di uscita X
Detail Y i k1 ,
_ - ( o
N~
7 i\
X Detail Y—" : 0
f1
140 ci
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | h1 X alo b1 | cl1 | el | f1 | s1 kit code
Standard | @ 70x140 20 | 74.5| M20x42 350 250 21 |300] 5 18 |KC110.9.015 ‘:l
On request 450 350 22 [400| 5 | 18 |KC110.9.016| Affangesare
Arichiesta h B B B - - - - - - - with the foot
Basic gearbox Input Shaft
P11 0280"' Riduttore base R1 1 0280“' Albero in entrata
A 450 522 110,
31|, -
©
e m - [ o))
| 22.5°
! -0
Franges | A | Co. |96 K1 kit code Input
132 B5 |485.5/ 400 |300/485.5| KC110.9.052 22585
160 B5 [510.5| 425 |350/510.5| KC110.9.053 (ﬂ’ B
180B5 [510.5 425 [350/510.5/ KC110.9.053_B ,j b
200 B5 |[510.5/ 450 {400/510.5| KC110.9.054 A
225 B5 |537.5] 475 |450/537.5| KC110.9.055 Holes n.8 x 45°
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Coaxial - Gear

4600Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce
Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal
Speed power = torque | factor = power @ torque B5
nlz 4 P1M MZM fs PwR MzR -F

[min™] [kW] | [Nm] - [kW] = [Nm] :]HOS
38.8 36.11 185 4113 1.1

27.5 50.89 15 | 4694 1.0

25.1 | 55.73 11 3777 1.2

20.3 68.80 11 4662 1.0

18.6  75.35 9 4354 1.1

15.6 89.47 7.5 4160 1.1

152 1 92.02 7.5 4278 1.1

143 9799 7.5 4556 1.0

12.8 109.52 55 @ 3762 1.2

11.7 111994 55 4120 1.1

9.6 14647 4 3681 1.2

8.8 158.37 4 3980 1.2

8.1 17345 4 4359 1.1

66 21182 3 4007 1.1

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

input speed (n,) = 1400 min”
. B14
rr':\c\:lglraflilaenges motor flanges Output Shaft
-G  -H -l -U -V Q//, Q v
100 ;
132 160 180 112 132 2 Ratios
301411 01
201414 02
201413 03
161414 04
161413 05
131414 06
161411 | standard 07
131413 270 08
111414 09
111413 10
111411 1
81414 12
81413 13
81411 14

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 1103 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo 1103 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie 1103 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type 1103 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio 1103 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

7.00LT |13.00LT| 8.00LT | 9.00 LT |16.00 LT | 13.50 LT Ask
SHELL Omala S2 GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 138
Albero di uscita "X+68
Fr(N) .' Feq (N) ‘ .'
Fa(N) | | |
= i = i X
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 (2600713000 140 |3300116500| 70 [430021500Q
250 (270013500 120 |3500117500| 40 |5000p5000Q
200 [3000715000( 85 |3900119500| 15 [5900p950Q
Input shaft Fr(N)
Albero in entrata ; i n, FA FR
.,  —<mwmp 100 | 700 3500
- Fa(N) [ 900 |840 4200
\ 500 | 900 4500
tab. 2



Coaxial - Gear

4600Nm

P11 0380 With foo-t Gearbox
*** Con piedino weight 156 kg
4 5 O peso riduttore
114
o>
standard 140 - |
20 N . T
\ [ o
- AN \
I o o) || 8
o gr0m S =] o @
~ I Q
*See the table of output M20x42 .
shaft for the complete ! [IHAE 1AL
list of diameters 45
2 ‘ 290 ‘
| 400 |
Output flanges
P1103-F"' flange di uscita .
Detail Y i k1 o
_ ( 1
N~
[ 53 = g
7
X Detail Y—" :
f1
140 ci
*Available output shaft / Albero di uscita Available output flanges / flange di uscita
Shaft-d1 | p1 | hi X alo b1 | c1 | el f1 | s kit code %I
Standard | @ 70x140 20 | 74.5| M20x42 350 250 21 |300] 5 18 |KC110.9.015 ‘:l
On request 450 350 22 [400| 5 | 18 |KC110.9.016| Affangesare
Arichiesta - B B B - - - - - - - with the foot
Basic gearbox Input Shaft
P11 0380"' Riduttore base R1 1 0380... Albero in entrata
A 450 507 .60
31 )
L 901 .5
A=14-—-—H 8
e
= o o
: f g 7
[S)
M10x25
Flanges | A | Cn. 98| K1 | kit code
100/112 B5| 478 | 375 |250| 478 | K023.4.043
132 B5 [499.5| 400 |300/499.5/KC51.4.043C
160-180 B5|531.5| 425 |350/531.5] KC864.043
100/112B14| 478 | 330 |160| 478 | K085.4.047
132B14 [499.5| 350 |200/499.5 KC51.4.041C
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A modular and compact product

Alloy housing

for larger units.

Gears Is vacuum impregnated
Hardened and (MIL-STD 2786) for protection
ground gears S and sealing. No secondary
_-_-:---.-g;;m\ finish required but readily
JI_._.-——---“_"_ accepts paint or cast iron

Large
center distance

\Hﬁ@m

Flange
Fully modular to IEC and
Compact integrated

S ..\':
motor. g '
NEMA C flange % -

ol
Removable

inspection cover
Allows periodic inspection
of gearing during routine

maintenance S g
- ,,f--"""—‘— Large center distance
_— On slow gears for safe

torque trasmission.

Single-piece aluminum /

Cast Iron housing
Combines light weight with
high tensile strength.
Precision machined for
alignment of bearings
and gearing

Painting
Cast iron gearboxes
are painted RAL 7046

World wide sales network.
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Types /Tipi/ — g0  Fs20

Tipen / Types /
Tipos

1 Stage

Types /Tipi/ — ra41 FC61 FC71 FCB81

Tipen / Types /
Tipos

2 and 3 Stage

Types /Tipi/ —~ £a3> FA33 FA42 FA43 FA52 FA53 FC62 FC63 FC72 FC73 FC82 FC83

Tipen / Types /
Tipos

Types / Tipi /
Tipen / Types /
Tipos

60Nm  90Nm

On page / A pagina /Auf Seite / A |la page / En la pagina
713 723 7-29  7-35]

225Nm 380Nm 670Nm 1175Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
79 711 715 747 719 721 725 727 7-31 7-33 7-37 7-39 |

150Nm 150Nm 320Nm 320Nm 490Nm 510Nm 675Nm 675Nm 900Nm 900Nm 2100Nm 2100Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
| M-1 |

56A 63A 71A 80A 90S 100LA 112M 1328 160M 180M
56B 63B 71B 80B 90L 100LB 132M 160L 180L



Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

Shaft mounted helical
Riduttori ad assi paralleli

o

_\ —

\

—
—

With IEC motor

j'_

With motor flange

With male input shaft

R

[}

_J

&

—
—

Modular base

Not available
for: FC61, FC71,
FC81, FC82.

=i

[

ONLY FOR F10
Compact motor

C
71

Size - Grandezza - Grisse
Taille - Tamafio

FA42

Stage Stages
Riduzione Riduzioni
Stufe Stufen
Trains Trains
Etapa Etapas

Stages
Riduzioni
Stufen
Trains
Etapas

Aluminum/Alluminio/Aluminium/Aluminio

FA41

FA32
FA42
FA52

FS10
FS20

FA33
FA43
FAS3

Mounting - Montaggio
Montage - Fixation
Tipo de montaje

C

T ——1

Hollow output shaft

Cc

[

Single output shaft

A

Shrink Disk

D

Only on request for Q.ty
A richiesta per quantita

On request we can deliver our products according to the ATEX

A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

Rapporto - Ratio
Untersetzung

Reduction - Relacion

10.04

See technical
data table

Vedi tabelle dati
tecnici.

Technisches
Datenblatt
beachten

Voir Tableau
données
techniques

Ver tabla datos
técnicos

Auf Anfrage kénnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX
A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.

Output shaft

Albero uscita

Abtriebswelle
Arbre de sortie
Eje en salida

-

= STANDARD
=>Only on request for Q.ty
Arichiesta per quantita

FS10

-J =» g17
FS20

-B = 320
FA32-3

-C = 925

FA41 FA42
FA43

-C = 925
-D =» 330
-E => 935
FC61 FC62 FC63
-E = 2935
-F => @40

FC71 FC72 FC73

-F =» 40
-G => g45
-H = 250
-l = @55

Single output shaft

-L ras23 =>@25
-M Féﬁ;/2%3=:>ﬁ30
=N rce1/25=>335
-0 rcr12i3=>g40

=K Fcs12i3=>g50

Shnk isk
-Q rr423=>@30
-T Fe353=>035
-U rcran=>@40
=V rcs23=>g50



Output flange
Flangia uscita
Ausgangsflansch
Bride de sortie
Brida en salida

ST N

o
=y |

Type - Tipo - Typ
Types - Tipo

I
Il

N
= =5
0]
Senza flangia
ST N Without flange
Foro standard
Standard bore
1 =» 2140
2 = 2160
3 => @200
4 = 3250
FA52 FA53
FC61 FC62 FC63
onlyfor Fs10/Fs20 4 =» @250
ST
Senza braccio
. di reazio_ne 4 = ¢250
Without reaction arm 5 = Q3OO
S 5 = 3300
L — 6 => 3350
:3 =
0]
-F
Whit output flange

con flangia uscita

Motor size - Grandezza motore
Motor Grésse
Grandeur moteur - Tamafio motor

@c

FA33 FA43

-A=56 (2120) -1 => 014
-B=63 (s140)
-C=71 (#160) 2 = 519
-D=80 (s200)
-E=90 (0200) FC72 FC83
-3 => g24

-F=100 (#250)

-G-122 (0300

-H=160 (¢350) -4 => @28
-1=180 (2350)

-0-=56 (80)

-P=63 (290) coupling
FA33 FA43

-Q-71 (105)

-R=50 (#120) Z = 29

-M => With

(56B5)
=T=90 (2140) 0 = 211
(63B5)
=U=100 (2160) 214
-V=132 (2200) (71B5)
FC63 FC73
-1 = 14
I o
BB-so7o-mM5 ‘>g(]§’5)
BC-=60/75-M5 -3 = 024
(90B5)
BD-raonu
BE FC72 FC83
=80M100-M6 5 519
BF-=95/115-m8 (8085)
-3 => 824
BG-=110/145-m8 (90B5)
BH-1301165.m8 =4 => 350?35)
228
-4 => (100B5)

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite a bornes
Posicién caja de bornes

Input bore
Foro entrata
Eingangshohlwelle
Trou d’entree
Eje hueco de entrada

ST

ST

standard bore

With Type M specify
terminal box position

Con tipo M specificare

foro standard posizione morsettiera

COUPLING !

STANDARD (IEC)

[
i

=A = 9mm

-B = 11mm

-C =14mm

=D = 19mm B

-E = 24mm STANDARD
-F = 28mm
BRUSHLESS * l

Ready for input
coupling
Predisposto per
giunto

* With reduction bushing

where applicable
Con bussola di riduzione
dove prevista



POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] « v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [ngé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = FIN]- v[m/s]

1000

TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE/ PAR

9550 - P[KW]
n [rpm]

M [Nm] =

63030 - P[HP]

M [Ib in] =

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et / ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

. __!FR

M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FaN)= 0 1, FalN)= — ) £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
fK 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena
1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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Output speed
Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale

Max. mégliche Leistung
Poissance nominale
Potencia nominal

Taille réducteur

Tamafo reductor

Puissance moteur
Potencia motor

Gear size Motor power Nominal torque
Grandezza riduttore| | Potenza motore Momento torcente nominale
Getriebegrofie Motorleistung A Nenn Drehmoment

Couple nominal
Par de torsién nominal

Flange code Input speed

Codice flangia Velocita in entrata
Flanschtype Eintriebsdrehzahl
Code bride Vitesse en entrée
Cadigo bridas Velocidad de entrada

I

Compact- G

320N

ar

Transmitted torque

Mégliche Drehmomente
Couple de sortie
Par transmitido

Momento torcente trasmesso

Service factor
Fattore di servizio
Betriebsfaktor
Facteur de service|
Factor de servicio

3 . - " - -
" QUICK SELECTION / Selezfne veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | patio Mot'o.;r Output | Service Nomingl Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft .
Speed power  torque factor | power  torque motpr flanges motor flanges
L4 [\
min] [EW] ['\r\AfM] fs kW) [Nm] 1 . 2 1-0Fo e 1-(l)Jo Q .
min m e m i
63 71180 90 112 71 80 90 112 2 R::&c‘)t"j%s
167 @ 8.38 4 215 1.0 B cC C 2821 01
139 | 10.04 3 194 1.2 B cC C 2818 02
114  12.33 3 238 1.1 B cC C 2813 03
92 15.16% 2.2 2169 1.2% B eC C 1921 ® *04
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction| Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas

Type of load and starts per hour

fs

Oper. hours per day
Ore di funz. giorn.

Tipo di carico e avviamenti per ora

Continuous or intermittent
appl. with start / hour
Applicazione cont. o interm.
con n.ro operazioni/ora

Intermittent application
with start / hour
Applicazione intermittente
con n.ro operazioni/ora

>1

3h 10h 24h

Uniform / Uniforme 0.8 1 1.25

10 Moderate / Moderato 1 1.25 1.5
Heavy / Forte 1.25 15 1.75
Uniform / Uniforme 1 1.25 1.5

0 Moderate / Moderato 1.25 1.5 1.75
Heavy / Forte 15 1.75 2.15

C)

B)

Motor flange available
Flange disponibili
Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles

Mounting with reduction ring

Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen

Montage avec douille de réduction

Montaje con casquillo de reduccién

Motor flangeholes position/terminal box position
Posizione fori flangia/basetta motore
Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
Position trous bride/barrette a bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor

@

Available without reduction bushes
Disponibile anche senza boccola

Auch ohne Reduzierbuchse verfligbar
Disponible aussi sans douille de réduction
Disponible tambien sin casquillo

the gear ratio

available
(if requested)

o O W >

Select required torque
(according to service factor)

Select ouput speed

On the same line of selected
geared motor, you can find

Select motor flange

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Seleziona la velocita in
uscita

Ausgewahlte

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Scegli la flangia disponibile

(se richiesta) (auf Anfrage)

zum Betriebsfaktor

Abtriebsdrehzahl

Auf der gleichen Linie wie
die ausgewahlte

Max. Drehmoment in Bezug  Sélectionner le couple
souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Sélectionner la vitesse de
sortie

réduction

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie
Motorleistung steht auch die on peut relever le rapport de
Getriebeuntersetzung

Erhaltliche Motorflansche | Choisir la bride disponible

( si elle est demandée )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Seleccionar la velocidad de
salida

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion
de reduccion

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)




Compact gear

60Nm

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Available B5

input speed (n,) = 1400 min"

Available B14

Output | .o | Motor | Output | Service [Nominal| Nominal Hollow Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

o0 Py My P M, B C ©. P O
[min”] kW] INm] ™= kW] [Nm] g3 74 56 63 71 o,
72 1942 037 46 | 1.3 cC C 281713

51 2721 037 65 09 cC C 281313

364 3849 025 62 10 e | @ 191713

317 4412 018 54 1.1 e | @ 171713

267 5250 018 64 = 09 e | @ 151713

226 61.82 012 49 @ 12 cC C 171313

19.0 73.56 012 58 = 1.0 cC C 151313

159 8813 009 56 @ 1.1 e | © 101713 standard
120 116.67 0.06 48 @ 1.2 e | © 91713 217
11.3 123.48 006 51 1.2 cC C 101313

9.0 15537 0.06 64 09 e | © 71713

8.6 163.47 006 68 09 © | © 91313

76 18439 006 76 = 0.8 e | @ 61713

6.4 217.68 0.06* 90 0.7 e | © 71313

5.4 258.34 0.06* 107 0.6 cC C 61313

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

15

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FS10 is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore FS10 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe FS10 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur FS10 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafo FS10 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

C)Motor Flange Holes Position

Posizione Fori Flangia Motore

* LUBRICATION FS10 Oil Quantity 0.35 Lt.

SHELL OmalaS4WE320 |

ENI Telium VSF 320

are not allowed.

direzione DX

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL LOADS
Input shaft
Albero in entrata ‘ Fr (N) n, FA | FR
e - 1400 | 140 | 700
‘- | L 900 | 160 | 800
N Fa (N%
| SX DX™)

*Strong axial loads in the DX direction

Non sono consentiti forti carichi assiali con

tab. 2



Compact gear

60Nm

Basic gearbox Gearbox
Prsio... Riduttore base pe;eriigultlttore 3.1kg
k1
1 - =
. 77D
%
lf |
2|
_ [
™ :
2y 1
2
73.5
Standard 102
Hollow shaft 78.5 <
“Hanges' | H | @F | k1 | kitcode Fanosy | H |oF | k1 | kit code
56 B14 197 | 80 [109.3|KC40.4.049 63 B5 226 [138/111.8/ K050.4.041
63 B14 202 | 90 |111.8| K050.4.047 71 B5 237 [160/109.3| K050.4.042
71 B14 |209.5/105/109.3| K050.4.045

Input Shaft
Albero in entrata

RFs1o...

103.5 M5x13

16

14 he

*7
;

187
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Compact gear

90NmM

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

input speed (n,) = 1400 min"

Output | ... | Motor | Output | Service Nominal| Nominal Available B5 Available B14 Hollow Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

i Py M o P My B < O N = @
[min”] kW]~ (Nm] ™= kW] [Nm] 63 71 56 63 71 o,
242 5795 025 93 1.0 cC C 2844

134 104.80 0.12 83 1.1 cC C 1954

1.5 121.47 012 96 0.9 cC C 1756

9.8 14259 0.09 90 1.0 C C 1558 standard
8.2 170.20 0.06 70 1.3 cC ¢C 1360 220
6.0 232.32 006 96 0.9 cC ¢C 1063

46 30320 0.06* 126 0.7 cC ¢C 974

3.5 400.37 0.06* 166 0.5 cC ¢C 776

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios * Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque M2r

Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente M2r

%
Ratios
code

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FS20 is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore FS20 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe FS20 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur FS20 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio FS20 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione
p

4%. C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

* LUBRICATION FS20 Oil Quantity 0.50 Lt.

SHELL OmalaS4WE 320 |

ENI Telium VSF 320

are not allowed.

direzione DX

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL LOADS
Input shaft
Albero in entrata Fr (N) n, FA | FR
L i
[ = e [0 a0
'« " Fa (N)
sx Dx™)

*Strong axial loads in the DX direction

Non sono consentiti forti carichi assiali con

tab. 2



Prs20...

Basic gearbox

Riduttore base

. TR
)
Y
<
3
0} 0 '
o © |- 1A | S A
Y Q mu
o
1 ©
Standard
Hollow shaft 65
79
80.5
“Hanges' | H |@F | k1 | kitcode
56 B14 |246.5 80| 94.3 |[KC40.4.049
63 B14 ]251.5 90| 96.8 | K050.4.047
71 B14 259 [105| 94.3 | K050.4.045
Input Shaft
RFSZO'" Albero in entrata
87.5 M5x13
25
= =) @ ©of
24 »LM
[To)
°
~ _f P[
= L/
7

Compact gear

90NmM

Gearbox

4.3 kg

weight
peso riduttore
N.4 M8x12
for 90°
Banoey | H |oF | k1 | kitcode
63 B5 |275.5/138| 96.8 | K050.4.041
71B5 [286.5/160) 94.3 | K050.4.042
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Compact gear

150Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
| [E{X/] [MZM] fs [EW] [IIYJIZR] AT DD 1_0Fo S 1_:0 ® 9 .

min m = m i
63 71 80 90 112 71 80 90 112 8 Rce(‘)t('j%s
231 | 6.06 2.2 86 0.9 | 2.02 80 B C C 2821 01
150 @ 9.31 1.5 91 1.0 | 1.48 90 B cC C 2813 02
128 1096 1.5 107 1.0 153 110 B cC C 1921 03
110 | 12.71 1.5 124 1.0 | 1.50 125 B cC C 1721 04
94 1491 15 146 1.0 145 142 B cC C 1521 05
83 16.83 1.5 165 09 | 136 150 B cC C 1913 06
79 1 17.80 11 127 1.2 1 1.29 150 B cC C 1321 07
72 1951 11 140 1.1 117 150 B cC C 1713 08
61 | 2290 11 164 0.9 | 1.00 150 B cC C 1513 09
58 2430 11 174 09 | 094 150 B cC C 1021 10
54 | 2615 0.75 128 1.2 | 0.88 150 B cC C 1910 | standard 11
51 | 27.34 0.75 134 11 | 0.84 150 B cC C 1313 225 12
46.2 1 30.31 0.75 149 1.0  0.76 150 B cC C 1710 13
441 31.711 0.75 156 1.0  0.72 150 B cC C 921 14
394 3557 0.75 175 09 | 0.64 150 B cC C 1510 15
375 37.32 055 135 1.1 | 0.61 150 B cC C 1013 16
33.0 4246 0.55 154 1.0  0.54 150 B cC C 1310 17
28.7 48.70 0.55 176 0.9 | 047 150 B cC C 913 18
242 57.96 0.37 140 1.1 | 0.40 150 B C C 1010 19
21.8 64.31 037 156 1.0  0.36 150 B C C 713 20
18.5 75.64 025 124 1.2 | 0.30 150 B cC C 910 21
14.0 1 99.89 0.25 | 163 09 | 0.23 150 B cC C 710 22
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FA32 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore FA32 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe FA32 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zul&ssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur FA32 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio FA32 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

H4 H3

0.50 LT 0.50 LT 0.65 LT

SHELL Omala S4 WE 320 ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft I Feq=FR._106 |
Albero di uscita ™ X+80 [
FR(N)‘ J Feqa (N) ‘ J
- gy || = ||
Fa(N) [ |1 = e
== X
mz | FA | FR || w2 | FA|FR || w2z, | FA | FR
300 | 250[1250|| 140 | 360 [1800| 70 | 470 |2350
250 | 270 [1350|| 120 | 380 [1900| 40 | 550 (2750
200 | 320 |1600|| 85 | 440[2200|] 15 | 560 |2800

On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

A, I VL
[ 1- <= wmp | 1400 | 240 |1200
L L Fa(N) | 900 |280 1400
| * 500 | 340 | 1700
o
tab. 2



Prasac...

Basic gearbox
Riduttore base

M. flanges]|

Kit code

oF | A

63B5

K063.4.041

140

176.5

71B5

K063.4.042

160

174.5

80/90B5

K063.4.043

200

176.5

100/112B5

KC40.4.043

250

191.5

35

71B14

K063.4.047

105

174.5

80B14

K063.4.046

120

176.5

90B14

K063.4.041

140

176.5

100/112B14|

KC40.4.041

160

191.5

231

28.3

Standard
Hollow shaft

PFA32..=F ..

o (277D

22277777777

Flangia uscita

Motor
Flange

k1

63B5

208

71B5

206

80/90B5

208

100/112B5

223

71B14

206

80B14

208

90B14

208

100/112B14

223

Available output flanges
Flange di uscita

Output flange

1A
71 Q

31.5

28

c1

103

4 holes

M8x12

e

-0.005

b1 f7

Q2 5 -0.020

=

! 1315

alo

b1| c1| el

f1

Kit code

160

110| 10 [ 130

KX4A.9.010

200

130 11 | 165

3.5

KX4A.9.011

RFa32c...

Input Shaft

Albero in entrata

167

35

30

§ 219 h6_

21.5

Compact gear

150Nm

31.5

90

k1

PFA32 A...

28

Single output shaft

Albero uscita semplice

Kit. Cod KF30.5.028

8 6
i
® =
Lo
AN
Q
M8x20

Gearbox
weight
peso riduttore

7.0 kg
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Compact gear

150Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

n, Po My o P My -B -C -0 P -Q Q Y
[min™] [kW] | [Nm] - [kW] = [Nm] 63 71 56 63 71 o R’Cegé%s
13.6 102.57 0.25 164 0,9 023 150 C C 131710 01
12.6 110.77 0.18 136 1.1 0.21 150 C C 91321 02
11.8 118.89 0.18 145 1.0  0.20 150 C C 151310 03
10.9 128.49 0.18 157 1.0  0.18 150 C C 101313 04
9.7 143.72) 0.18 176 09 | 016 150 C C 131310 05
8.7 161.67 0.12 128 12 | 014 150 C C 71713 06
8.2 /170.10 0.12 134 1.1 0.14 150 C C 91313 07
74 188.57 012 149 10 012 150 CH e 91710 standard 08
7.0 199.57 0.12 158 @ 1.0 @ 012 150 C C 101310 g25 09
6.2 226.51 0.09 143 1.1 0.10 150 (¢} C 71313 10
56 25111 0.09 158 09 | 0.09 150 C (o 71710 11
5.3 /264.21 0.09 167 09 | 0.09 150 C C 91310 12
4.7 298.01 0.06 123 1.2 | 0.08 150 (03 C 61710 13
4.0 351.82) 0.06 146 1.0  0.07 150 C C 71310 14
3.4 417.54 0.06 173 09 | 0.06 150 C C 61310 15
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FA33 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore FA33 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe FA33 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur FA33 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamano FA33 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

7-1

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione ®

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard |For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
H4 H3 H5 H6
0.55LT 0.55LT 0.95LT 0.70 LT
SHELL Omala S4 WE 320 ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft I Feq=FR._106 !
Albero di uscita ™ X+80 ™
Fr (N). J Feqa (N) . J
<mmp 1| | 1|
. -
Fa(N) | ! = L_J =
=i= i i X, |-
o2 | FA | FR|| w2 | FA|FR | w2 | FA|FR
300 | 250 |1250|| 140 | 360 [1800 70 470 | 2350
250 | 270 |1350|| 120 | 380 1900 40 550 | 2750
200 | 320 /1600 85 440 [ 2200 15 560 | 2800
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft ’ Fr(N)
Albero in entrata n, FA | FR
| . <mm mp| 1400 | 140 | 700
| Fa(N) | 900 | 160 | 800
| 500 | 190 | 950
h—
J
tab. 2



P Basic gearbox
FA33C... Riduttore base
M. flanges| Kit code oF A A
63B5 | K050.4.041| 138 | 182 35 11
71B5 | K050.4.042] 160 |179.5 2
56B14 |KC40.4.049| 80 (179.5 L
63B14 | K050.4.047| 90 | 182
71B14 | K050.4.045| 105 [179.5
™
N
™ rrrrd [ 7T77)
© <
Y )
Standard
Hollow shaft
Output flange 28
PFA33..=F .. [ i uscita -
31.5
Motor ci1
Flange k1 I
63B5 213.5 |
71B5 211
56B14 211 1 -
63B14 |213.5 ~| 88 | ‘:E —
71B14 211 R et I iy | =y |
o <u\1) [ ?
S B

24
Available output flanges f ! 131.5
Flange di uscita
alo b1 | c1| e1| f1 | s1| Kitcode
160 10| 10 |130| 3 9 |KX4A.9.010
200 130 11 |165] 3.5 | 11 |KX4A.9.011
Input Shaft
RFA?’SC"' Albero in entrata
173.5 25
120 2.5 5
—>H<—
NS == ®
< e
=
— M5x13

Compact gear

150Nm

31.5

PFA33 A...

28_,

Single output shaft

Albero uscita semplice

Kit. Cod KF30.5.028

M6x11

Gearbox
weight
peso riduttore

7.0 kg

-0.005

gz 5 -0.020

M8x20

E

59.5

100
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Compact gear

225Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft i
Speed power  torque factor | power = torque motor flanges motor flanges )
[ M, . i [EW] [MZM] f.s [EW] [I\lx/jlm] == 1-(|):0 = 1 l(-)JO Q -

min m - m i
80 90 42 80 90 4q5 -
481 2.91 4 76 1.8 B B B B 3499  standard 01
373 | 3.75 4 98 1.6 B B B B 28105 230 02
263 | 5.33 4 140 1.2 B B B B 21112 03
219 | 6.39 4 167 1.0 B B B B 18115 225 04
178 | 7.85 4 205 1.1 B B B B 13102 235 05
) o ) ) On request
The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FA41 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore FA41 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe FA41 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur FA41 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio FA41 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4$, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard |For these mounting position specify in the order or add oil

Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

H4 H3 H5

0.65LT 1.15LT 0.80 LT

SHELL Omala S4 WE 320 ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FRr._127.5
Albero di uscita . X+97.5 .
¢ ¢
Fr (N)’ e Fa(N) ‘ el
-w 'K - N
Fa(N) ’ o e
== 1 ? X I
oy | FA FR|[ w2y |FA|FR| o |FA|FR
300 | 300 |1500|| 140 | 390 |1950 70 | 490 [2450
250 | 320 |1600|| 120 | 410 |2050 40 590 | 2950
200 | 350 |1750 85 | 460 [2300 15 800 14000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



Basic gearbox

Compact gear

225Nm

PFA41C"' Riduttore base A 18
AQ. 211
M. flanges | Kit code oF | A =
80/90B5 | K023.4.042 |200|179.5 —
100/112B5 | K023.4.043 | 250 |188.5) O O
80B14 K085.4.046 | 120 |179.5, o 1 T
90B14 | K085.4.045[140[179.5| | © T S
100/112B14| K085.4.047 | 160 |188.5 % —] — [te)
~ = — a ©
|- -
(e}
° ‘ — ©
| 4 holes = w1
3.5, 0 M8x15 115
5,1l
110 178
™]} [s)'
© o0
ap) ™) ITe) L2777
< {F-—-- i3
S pr7
Standard On request 110
Hollow shaft Arichiesta
Output flange
PFA41"'-F"' Flangia uscita 32 _ _
M. flanges k1
80/90B5 |215.5 cl | — —
100/112B5 | 221.5 "=l ER L |
80B14 [2135 — —| |- | =
90B14 [2135 g2 —| ] —  b—
100/112B14| 224.5 v gl =—nkE __3 e L
5 ® - X
iy |2
28 36 110
Available output flanges f1 >l 170 i < k1 >
Flange di uscita
alo b1 c1| el | f1 | s1| Kitcode
160 110| 10 [130] 3 | 9 |KX5A.9.010
200 130| 13 |165] 3.5 | 11 |KX5A.9.011
250 180| 14 |215| 4 | 14 |KX5A.9.012
Single output shaft
PFA41 A Albero uscita semplice
®
kit cod Kx5A.5.02817 [ | |
| |
8 5.,.50 —| 5
[® 5= U
™ o
3 g ||so,]
M8x20|| gg |~ 134

N°4 - s1|/]

Gearbox
weight
peso riduttore

12.1 kg
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Compact gear

320Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
i [E{X/] [MZM] fs [EW] [IIYJIZR] AT DD 1_0Fo S 1_:0 ® 9 .
min m > m i
63 7180 90 12 71 80 | 90 12 8 Fg%t('j%s
167  8.38 4 215 1.0 B cC C 2821 01
139 | 10.04 3 194 1.2 B cC C 2818 02
114 12.33 3 238 1.1 B cC C 2813 03
92 1516 2.2 215 1.2 B cC C 1921 04
80 ' 17.57 2.2 250 1.1 B cC C 1721 05
77 1816 2.2 258 1.1 B CF e 1918 06
67 | 21.05 2.2 299 1.1 B cC C 1718 07
63 | 2230 2.2 317 1.0 B cC C 1913 | standard 08
57 12470 1.5 242 1.3 B cC C 1518 230 09
54 | 2585 1.5 253 1.3 B cC C 1713 10
475 29.49 15 289 1.1 B cC C 1318 225 11
46.1 1 30.34 1.5 297 1.1 B cC C 1513 235 12
417 33.60 1.1 240 1.0 B cC C 1021 Onrequest 13
38.7 36.21 11 259 1.2 B cC C 1313 14
348 40.25 11 288 1.0 B cC C 1018 15
28.3 49.43 1.1 354 0.9 B cC C 1013 16
26.7 1 52.53 0.75 @ 258 1.0 B cC C 918 17
21.7 6451 0.75 317 1.0 B cC C 913 18
20.2 1 69.37 0.37 168 1.1 B cC C 718 19
16.4 85.19  0.37 206 1.1 B cC C 713 20
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios
[ Motor FIanges‘Avai.IaAll)Ie ® B)Supplied with RedlljctlionABushing B)Ayailab!e on Reguest without redugtipn bushing 4%, C)Motlo.r Flangg Holgs Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore
E N Un't_ FA_42 1S Squ_“ed with Synthetlc oil for lifetime Standard |For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox. !
H4 H3 H2 ==
| Il riduttore FA42 viene fornito completo di olio sintetico 0.70 LT 0.70 LT 0.70 LT 0.80 LT
per la lubrificazione permanente e non necessita di SHELL Omala S4 WE 320 ENI Telium VSF 320
alcuna manutenzione. F Il details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati. P‘;I fna o a'-d ttagli su lubrificazi b gt i olio vedi il nostro sito web ab-
ggiori dettagli su lupriticazione e tappi olio veail Il Nostro Sito wel
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore. RADIAL AND AXIAL LOADS
D Das Getriebe FA42 ist mit synthetischem Ol gefiil Output shaft ¢ Fea=Fr. 2205 -
und ist lebensdauergeschmiert. Albero di uscita [ ' [
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene £ i
Schmiermittel angegeben. Fr (N)’ ! Feq (N) ’ J
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und ‘ F v E
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. ? (m =g | i |
A | A ol A
F Le réducteur FA42 est fourni complet avec de I'huile =i=l ~1>J L
synthétique pour la lubrification permanente et ne - o —
nécessite aucun entretien. fmin"} FA | FR mry | FA | FR mn1 | FA | FR
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités 300 | 300 |1500|| 140 | 390 |1950|| 70 | 490 2450
conseillées. 250 | 320 |1600(| 120 | 410 [2050 40 590 2950
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 200 | 350 |1750 85 460 | 2300 15 800 (4000
sont précisées dans le tableau 2. On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
E El reductor tamafio FA42 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento LrllpUt shaft Fr(N) n. | FA | FR
alguna. ero in entrata =
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. Ir AI' <m mp-| 1400 | 240 |1200
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales y - Fa(N) 900 | 280 | 1400
admitidas por el reductor. | = 500 | 3401700
¥
tab. 2
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Basic gearbox

Compact gear

320Nm

PFA4ZC'" Riduttore base A
AQ
M. flange Kitcode | oF | A o'l
63B5 | K063.4.041| 140 [169.5 /Q
71B5 | K063.4.042| 160 |167.5
80/90B5| K063.4.043| 200 |169.5 - -— —‘-'-s
100/112B5| KC40.4.043| 250 [184.5
3 o
71B14 | K063.4.047| 105 |167.5] o| — —| -
80B14 | K063.4.046| 120 [169.5| & - —| =]
90B14 | K063.4.041| 140 |169.5 u“; B 1 ¥
100/112B14] KC40.4.041| 160 |184.5 2
' ! 4 holes 1= =
350 M8x15 | 115
5
110 178
o
)
™) oy W 7222224442722
s F-—--F
8 z
Standard On request 110
Hollow shaft Arichiesta
Output flange 32
PFA42..=F .. [ o vecta ”
Motor ct | __ o
Flange | K1 e T L [
63B5 |205.5
71B5 | 2035 — — —
80/90B5 | 205.5 g8 —| = —| =
100/112B5| 220.5 > o =
-~ g I - -l_- -
71B14 [203.5 < B
80B14 |205.5 | | U D
90B14 | 2055 B )
100/112B14] 220.5 =
28 36 110
Available output flanges £1 170 K1
Flange di uscita = > <
alo b1 c1| el | f1 | s1| Kitcode
160 110| 10 [130] 3 | 9 |KX5A.9.010
200 130| 13 |165] 3.5 | 11 |KX5A.9.011
250 180 14 215 4 | 14 |KX5A.9.012
Input Shaft Single output shaft
RFA4ZC"' Albero in entrata PFA42 A Albero uscita semplice
160 3
5] e 5
—nl 1= ) Kit. Cod KX5A.5.028| 7 [\| —
B = oy 0
u < S I
s== s <8 5,50 | [E
M6x16 T = .. 5
= - 1@ = E0F -
3 3 ||eo.] L
M8x20|| 68 | 134

Gearbox
weight
peso riduttore

9.0 kg

4 holes
M8x13

N°4 - s1

PFA42D ...

Shrink disk

Calettatore

Kit. Cod KF40.0.210LM

®
| =
1
= | Sy
= _ __%8
a
5 —
149
~ ~
otz T
(42]
N 35 35 ?
134.5
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Compact gear

320Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

i Py My . P, oM, B C 0 P -Q Q Y
[min] KA INmp o fS M INm g3 7 = | 63 | 71 o, ras
18.8 | 74.33  0.37 @ 176 1.8 C C 191313 01
17.0 | 82.56 0.37 @ 196 1.6 C C 151318 02
16.0 | 87.48 0.37 @ 207 1.5 C C 131713 03
13.8 101.40 0.37 | 240 1.3 C C 151313 04
11.4 122,57 0.37 291 1.1 C C 131313 05
10.1 138.59 0.37 | 329 1.0 C C 101318 standard 06
8.7 160.82 0.25 257 1.2 C C 91713 230 07
8.2 170.20 0.25 272 1.2 C C 101313 08
7.6 183.48 0.25 294 1.1 C C 91318 825 09
6.5 21415 0.18 262 1.2 C C 71713 235 10
6.2 225.33 0.18 276 1.2 C © 91313 On request 11
5.7 24432 0.18 299 1.1 C C 71318 12
55 25415 0.18 311 1.0 C C 61713 13
48 289.96 0.18 @ 355 0.9 C C 61318 14
4.7 /300.05 0.18 @ 367 0.9 C C 71313 15
3.9 356.09 0.12 282 1.1 C C 61313 16
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FA43 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore FA43 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe FA43 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur FA43 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano FA43 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione
p

4%, C)Motor Flange Holes Position
@ Posizione Fori Flangia Motore

Standard |For these mounting position specify in the order or add oil

Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

supplied

H6

0.70 LT 0.90 LT

SHELL Omala S4 WE 320 ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft . Feq=FRr. 127.5 ,
Albero di uscita = X+97.5 P
Fr (N). ' Feqa (N) . '
PR ! | il 1
Fa(N) | |

w2y | FA | FR|| w2y | FA|FR || w2 | FA | FR
300 | 300 [1500|| 140 [390 [1950|| 70 | 490 2450
250 | 320 [1600|| 120 [ 410 |2050|| 40 | 590 [2950
200 | 350 [1750|| 85 [ 460 |2300|| 15 | 800 [4000

On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

Input shaft ‘ Fr(N)
Albero in entrata n, FA | FR
| = <mm mp| 1400 | 140 | 700
[ Fa(N) | 900 | 160 800
1 500 | 190 | 950
—
N
tab. 2



Compact gear

320Nm

Basic gearbox Gearbox
PFA43C... R beso A veignt | 8.9 kg
AQ. 211
M. flanges| Kitcode | oF | A =
63B5 | K050.4.041| 138 | 175 O = -] __I-s
71B5 | K050.4.042| 160 |172.5
/W -
56B14 |KC40.4.049| 80 |172.5 o | ™
63814 | K0504.047| 90 175 | | < || =
71B14 | K050.4.045| 105 |172.5 g z %
-1 L [ ] B
' 4 holes = 7= = 1= 4 holes Il
M8x15 115 M8x13 94
178
o] ™)
) o0
™) ™Y
Standard On request 110
Hollow shaft Arichiesta
Output flange 32 i
PFA43"'-F Flangia uscita — —
36 T Tl
ci | M
Motor | l ) — A
Flange - —
63B5 | 211 — | | =
71B5 |208.5 g8 —| =5 —| =
56B14 | 208.5 H 8= —-EI -l—- - -
63B14 211 Q B
71B14 ] 208.5 | | ﬂ D
2 NI g L
Available output flanges £1 170 K1
Flange di uscita = > < >
alo b1| c1| e1| f1 | s1| Kitcode
160 110| 10 [130] 3 | 9 |KX5A.9.010
200 130| 13 |165] 3.5 | 11 |KX5A.9.011
250 180 14 215 4 | 14 |KX5A.9.012
Input Shaft Single output shaft Shrink disk
RFA4SC"' Albero in entrata PFA43 A Albero uscita semplice PFA43D"' Calettatore
166.5 25 Kit. Cod KF40.0.210LM
20} | .25 1 5
o} - _l_—- © ©
©
L — & © Kit. Cod KX5A.5.028| 1 | L\
- QJ_Z < — -
] - M5x13 8 5 50 |H= 1= =
— z y L 1 — — =]
=i @ =L - e -
H o’)- OC"O | O
— R ‘éT <ﬂ,| I U_j
_ —d
M8x20|| g8 | 134 515
<~ - T 149
= ~
o == 5
S 35 35 [ 9
134.5
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Compact gear

490Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft .
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges )
(mia] ionn | oo | s | gy | oy P 1_oFo = || 1.:0 N Q o

min m "S- m i
71 80 90 199132 80 90 199 132 o,  Raios
213 6.57 55 230 1.2 B 3018 01
185 7.56 55 265 1.1 B 3016 02
159 | 8.82 55 @ 309 1.0 B 3014 03
113 1239 55 434 1.0 B 2018 04
98 1424 55 @ 499 0.9 B 2016 05
84 16.75 4 429 1.1 B 1618 06
73 1925 4 494 1.0 B 1616 Sta:;';’d 07
64 21.78 4 558 0.9 B 1318 08
56 25.04 3 483 1.0 B 1316 240 09
479 2923 3 564 09 B 1314 o1 roquest 10
457 30.65 2.2 | 436 1.1 B 1116 11
391 3578 2.2 509 1.0 B 1114 12
36.3 38.55 2.2 548 0.9 B 818 13
316 4432 15 434 1.1 B 816 14
271 5174 15 507 1.0 B 814 15
229 61.03 11 437 1.1 B 616 16
196 | 71.25 | 11 510 1.0 B 614 17
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FA52 is supplied with synthetic oil for lifetime

lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore FA52 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe FA52 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur FA52 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio FA52 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard |For these mounting position specify in the order or add oil
supplie
H4
115 LT 1.30 LT
SHELL Omala S4 WE 320 ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR.149.5
Albero di uscita X+119.5 B
- [ 'I
o A
Fr(N)} ' Fea(N) } |
F ¥
<= mp . ¥ — ]
Fa(N) . ML
=izl - 1X
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 400 |2000|| 140 | 460 |2300 70 580 [2900
250 | 420 |2100 120 | 500 |2500 40 780 | 3900
200 | 440 |2200 85 550 |2750 15 1140|5700
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft ’ Fr(N)
Albero in entrata LA n, FA | FR
I <= mp
L .—IEL Fa(N) 1400 | 400 |2000
) 900 | 440 |2200
1 500 | 440 [2200
|
tab. 2



Basic gearbox

Compact gear

490Nm

Gearbox

PFA52C... R beso A veignt | 15.5 kg
435 @13
M. flanges Kit code oF | A / [
71B5 K023.4.041 |160| 227 & H
80/90B5 | K023.4.042|200| 229 -—4H G
100/112B5 | K023.4.043 | 250| 238 | H 8
132B5 | KC51.4.043|300| 259 ~ __E 4 hol
| © [+ oles
)| © o}
80B14 K085.4.046 | 120| 229 | L — | = AN M10x20
90B14 | K085.4.045 140229 || | — | O
100/112B14| K085.4.047 |160| 238 = ]
132B14 | KC51.4.041/200]| 259 b 0
] )
[ g
4 holes==
3.5 M8x14 |
6.5
L 125 - 200 -
© ) tprr2s
i - e
N
270777
Standard On request L&J
Hollow shaft Arichiesta
Output flange 40.§
PFAS2.~F .. forgauscta a3 (] :
M. flanges k1 c1 _— 1
71B5 260 H 1
80/90B5 | 262 - i - i
100/112B5 | 271
0g — —
132B5 | 289 g8 =N =N
- [ [
80B14 262 s ‘8 '[—'— =1 :m T — 1 I
90B14 262 a a
100/112B14| 271 U U U U
132B14 | 289 )
195 33 | 125
Available output flanges |
Flange di uscita 4 174 k1
alg | b1|cl|el| s1]| Kitcode N4 -s1,
250 180| 13 | 215 14 | KF60.9.011
Input Shaft Single output shaft Shrink disk
RFASZC"' Albero in entrata PFAS52 A Albero uscita semplice PFA52D"' Calettatore
220.5 50 Kit. Cod KF60.0.210LM
4 <§ 8 [l
o —>H<— 1o} H ®
_— _ =k | @ //_W H //_1 _-_:
a © N Kit. Cod KF60.5.028 - E—
< . —
| § N T |
| -—j — ]
N 8 10 5 50 — | — | H
— | [ M6X16 i) W—’I‘—’I( — | [ (Y
- - 1@ = =l |3
Tp] aal
‘ ng 60 ‘ U Uﬂ 1 0f
U I] M10x23| [_73.5 6.5
1 e
173
N~ N~
I I
Tp]
< 3 301, ®
157.5
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Compact gear

510Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce
Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal
Speed power = torque | factor = power @ torque
n, Py My o Po M, B
[min™] kW] [Nm] ™S [kW] [Nm] g3
226 61.89 1.1 434 1.2 B
19.7 7116 1.1 499 1.0 B
17.0 82.48 1.1 578 0.9 B
145 96.29 0.75 463 1.1 B
13.9 100.51 0.75 483 1.1 B
121 115.56 0.55 410 1.2 B
11.1 125.96 0.55 @ 447 1.1 B
104 13491 0.55 479 1.1 B
9.5 147.05 0.55 522 1.0 B
8.2 [170.44 0.37 | 404 1.3 B
76 (184.15 0.37 | 437 1.2 B
6.8 /205.87 0.37 | 488 1.0 B
5.8 /240.34 0.37 | 570 0.9 B
5.0 [279.22 0.25 | 447 1.1 B
4.3 32597 0.25 522 1.0 B
3.8 364.41 0.18 446 1.1 B
3.3 1425.43 0.18 521 1.0 B
29 /481.19 0.18 589 0.9 B
25 |561.76 0.12 | 444 1.1 B
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

input speed (n,) = 1400 min”
Available B5 Available B14 Output Shaft
motor flanges motor flanges
-C -D -E Q -R T Q %
71 80 90 71 80 90 o Ratios
C ¢C 191318 01
cC C 191316 02
cC ¢C 171316 03
C ¢C 171314 04
C ¢C 131318 05
C ¢C 131316 06
C C 190816 07
cC C 131314 standard (g
cC ¢ 190814 9235 09
C ¢C 170814 10
cC C 101314 _ 240 11
cC C 91316 Onrequest 45
C ¢C 91314 13
C ¢C 100816 14
C ¢C 100814 15
cC C 90816 16
C ¢C 90814 17
C ¢C 70816 18
C ¢C 70814 19

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione D

EN Unit FA53 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore FA53 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe FA53 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur FA53 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio FA53 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing

a C)

isponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

Standard |For these mounting position specify in the order or add oil
H4
1.25LT 145 LT
SHELL Omala S4 WE 320 ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 149.5
Albero di uscita r - X+119.5 I‘ _I
- -
Fr(N)} ' Fea(N) ' |
I L M o L
-—w il —
Fa(N) | | L’J ]
== LX
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 400 |2000|| 140 | 460 |2300 70 580 [2900
250 | 420 |2100(| 120 | 500 |2500 40 780 3900
200 | 440 [2200 85 550 |2750 15 |[1140/5700
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft ’ Fr(N)
Albero in entrata i n FA | FR
\ - ‘ * 1
[ 1_ Fa(N) 1400 | 240 |1200
900 | 280 |1400
] 500 | 340 [1700
¥
I = tab. 2



Compact gear
510Nm

Basic gearbox Gearbox
Riduttore base A pe;eri'gu':tz,e
435 @13 |
M. flanges] Kitcode | oF | A /

63BS | K063.4.041| 140 | 239

Prassc... 15.5 kg

oF

71B5 | K063.4.042| 160 | 237

80/90B5| K063.4.043| 200 | 239 e )

71B14 | K063.4.047| 105 | 237

188

80B14 | K063.4.046| 120 | 239

316.5

90B14 | K063.4.041| 140 | 239

100.5

433

38.3

Standard On request

Hollow shaft Arichiesta

Output flange

Flangia uscita

PFA53..=F ..

Motor
Flange k1
63B5 272
71B5 | 270 ‘
80/90B5 | 272

Ul

-0.005

b1 f7
QS‘ -0.020

71B14 | 270 _|___ S— Dﬂ L -
80B14 | 272
90B14 | 272 - 5

— |

195 33 125

Available output flanges |
Flange di uscita 4 ! 174 < k1
alo b1 | c1| e1| s1| Kitcode N°4 - s1
250 180 | 13 |215| 14 | KF60.9.011

Shrink disk

Calettatore

Input Shaft Single output shaft
Albero in entrata PFAS53 A Albero uscita semplice PFA53D---

30, 2.5 Kit. Cod KF60.0.210LM —

p- -

RFas3c..

g ©
@) _— _—N

(O]
| 35 .
Kit. Cod KF60.5.028

S o19n6
21.5

I

U

— | O i 220 — | = o
5 S| | 60 5
ﬂ U M10x23 73.5‘! U U 6.5 LU U

092

235 H7

235 H7

30 30
157.5
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Compact gear

380NmM

* QUICK SELECTION / Selezione veloce
Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal
Speed power = torque | factor = power @ torque

n.2 1 | P1M MZM fs PﬂR MZR
[min"] kW] [Nm] TS [kW] [Nm]
507 | 2.76 9 166 1.6
395  3.54 9 213 1.3
277 | 5.06 9 304 1.0
241 5.81 7.5 281 1.2
206 | 6.79 7.5 329 1.2
The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Available BS
motor flanges

input speed (n,) = 1400 min”

B14 Output Shaft

motor flanges

. O
132 - - - - [} Ratios

code
2980  standard 01
not 2485 235 02
: 1891 03
available |50 4 04

1495 Onrequest, 05

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FC61 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore FC61 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe FC61 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur FC61 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio FC61 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
H5
1.25LT 1.25LT 140 LT 2.05LT 140 LT
SHELL Omala S4 WE 320 ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
= 149.
Output shaft Feq=FRr -x+ﬁ§_5
Albero di uscita
FR(N)’ Feq(N)’
N ¥ R A
=i f b 8
Fa(N) | | __J
e X
n, |[FA|FR|[ n, |FA [FR|| n, |FA | FR
300 | 600 |3000|| 140 | 720 |3600 70 940 4700
250 | 640 |3200|| 120 | 740 3700 40 [1220/6100
200 | 690 | 3460 85 | 860 4300 15 1300|6500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



Prcsic...

Basic gearbox
Riduttore base

Compact gear

380Nm

249.5
54 213
I/
o R | S
© T — | [ 48
® ~ — I \9
= -
= 0
] S
I 2
3.5
6.5,
125
® . @I .... 22
Sy Yz
Standard On request L&J
Hollow shaft Arichiesta
Output flange
PFC61...=F .. fngia uscia
40.5 ] )r
r M.
33 =) -
U id | AT —— ]
I.; I.;
8 — :: = — :: b
= y
-~ ™ '|—'— == '—M' -r- = il
i f U ;U
19.5 ( 33 125
Available output flanges 4 | 174 B 282 5
Flange di uscita '
alo b1 c1| el | s1| Kitcode N4 -sT.
250 180| 13 | 215| 14 | KF60.9.011
Single output shaft
PFC61 A Albero uscita semplice
iy
O]
el |
Kit. Cod KF60.5.028 .
T D
— | I U
~Jd0 550 =H
1@ I
0 i
3l | L so U “3
M10x23| [_73.5

Gearbox
weight
peso riduttore

31.0 kg
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Compact gear

675Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Available B5

Available B14

input speed (n,) = 1400 min”

Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
min) P Ma g P Me T & Q
min m = m i
71 80 90 (1,132 80 90 75 132 o Ratios
213 657 75 | 312 | 12 B 3018 01
185  7.56 75 358 1.1 B 3016 02
159 882 75 419 1.0 B 3014 03
113 1239 75 588 1.0 B 2018 04
98 1424 55 499 12 B 2016 05
84 1675 55 587 1.1 B 1618 06
73 1925 55 675 1.0 B 1616 Standard o7
64 2178 4 558 1.2 B 1318~ 9235 08
56 2504 4 @ 642 11 B 1316 09
479 2923 4 750 09 B 1314 _ 940 10
457 3065 3 592 1.1 B 1116 Onrequest
391 3578 3 691 10 B 1114 12
36.3 3855 22 548 1.1 B 818 13
316 4432 22 630 1.1 B 816 14
271 5174 22 735 09 B 814 15
229 61.03 1.1 437 11 B 616 16
196 7125 11 510 1.1 B 614 17

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FC62 is supplied with synthetic oil for lifetime

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard

For these mounting position specify in the order or add oil

lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore FC62 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe FC62 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur FC62 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio FC62 se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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supplie

H4

1.25LT 140 LT
SHELL Omala S4 WE 320 ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 1495
Albero di uscita X+119.5 B
- [ 'I
o - |
Fr(N)} ' Fea(N) } |
| |
<= mp L ¥ — ]
Fa(N) 1 ML
== = i x
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 600 |3000|| 140 | 720 |3600 70 940 14700
250 | 640 |3200(| 120 | 740 [3700 40 [1220/6100
200 | 690 3460 85 860 (4300 15 |1300|/6500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft ’ Fr(N)
Albero in entrata FLY n, FA | FR
I <4m mp
'__':L Fa(N) 1400 | 450 |2250
) 900 | 500 |2500
L 500 | 600 |3000
|
tab. 2




Compact gear

675Nm

Basic gearbox Gearbox

PFC62C... Rigors base A veignt | 20.8 kg
54 213
M. flanges Kit code oF | A
71B5 K023.4.041 |160| 227 f) H
80/90B5 | K023.4.042|200| 229 M -—1H —-"s
100/112B5 | K023.4.043 | 250| 238 ] i
132B5 KC51.4.043|300| 259 o 1 Y 4 hol
w| R | o oles
= Ire)
80B14 K085.4.046 | 120| 229 | £ — L AN M10x18
90B14 | K085.4.045 140/ 229 | ©°| | — | O
100/112B14| K085.4.047 | 160| 238 = 1] Y
132B14 | KC51.4.041/200]| 259 =
3 Vo]
I E
4 holesSat~o—a o
g-g M8x14 || 105
T 125
(o] ™ 777
* N e
Q
7277777
Standard On request Li,‘
Hollow shaft Arichiesta
Output flange 40.§
PFC62..-F... Fangauscta 5 (] :
M. flanges k1 c1 | _— 1
71B5 260 H 1
80/90B5 | 262 | i o - i
100/112B5 | 271
0o — —
132B5 | 289 g8 — | — |
- u u
80B14 262 s ‘8 '[—'— =1 :m T — 1 I
90B14 | 262 B g g
100/112B14| 271 |:| U U U
132B14 | 289 )
195 ( 33 | 125
Available output flanges |
Flange di uscita 4 ! 174 k1
ale b1| c1| e1| s1| Kitcode N4 -s1,
250 180| 13 |215| 14 | KF60.9.011
Input Shaft Single output shaft Shrink disk
RFC6ZC'" AIbF:ero in entrata PFC62 A Albe?o uscitazemplice PFCG2D"' Calettatore
220.5 50 Kit. Cod KF60.0.210LM
’;&ré 8 |
® ¥ © © —
* ] @ N e
a © N Kit. Cod KF60.5.028 i j—
< [ —
| § N T |
]| -—j — ]
N 8 10 5 50 — | — | H
— | [ M6X16 i) W—’I‘—’I( — | [ (Y
- - 1@ = B |2
Tp} aal
‘ ng 60 ‘ U Uﬂ 1 0f
U U M10x23| |_73.5 | 6.5 _L_
173
: :
27
3 3
) 30 30I S
157.5
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Compact gear

675Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

n Po My o P My B -C -D -E Q R T Q %
[min] (kW] INm] == kW INm] 63 71 80 90 71 80 90 0 Ratios
226 6189 15 594 1.1 B C C 191318 01
19.7 7116 1.5 683 1.0 B C C 191316 02
17.0 8248 1.5 792 0.9 B C C 171316 03
145 96.29 1.1 675 1.0 B C C 171314 04
13.9 100.51 1.1 705 1.0 B C C 131318 05
121 115.56 0.7 556 1.2 B C C 131316 06
1.1 125.96 0.75 606 1.1 B C C 190816 07
104 13491 075 649 1.0 B cC ¢ 131314 Standard - oq

9.5 147.05 0.75 707 1.0 B C C 190814 09
8.2 /17044 0.55 605 1.1 B C C 170814 @40 10
76 18415 055 653 1.0 B cC ¢C 101314 Op request 11
6.8 /205.87 0.55 | 730 0.9 B C C 91316 12
5.8 /240.34 0.37 | 570 1.2 B C C 91314 13
5.0 [279.22 0.37 @ 662 1.0 B C C 100816 14
4.3 32597 0.37 773 0.9 B C C 100814 15
3.8 36441 0.25 583 1.1 B C C 90816 16
3.3 1425.43 0.25 681 1.0 B C C 90814 17
29 /481.19 0.18 589 1.1 B C C 70816 18
25 /561.76 0.18 | 687 1.0 B C C 70814 19
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit FC63 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore FC63 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe FC63 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur FC63 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafo FC63 se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard |For these mounting position specify in the order or add oil

H4

1.35LT 1.55LT
SHELL Omala S4 WE 320 ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab.

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR.149.5
Albero di uscita r - X+119.5 I‘ _I
._ i ,_ !
Fr(N)} ' Fea(N) } |
I L M o L
-l 3 - W
Fa(N) | | J
=i= LX)
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 600 |3000|| 140 | 720 3600 70 940 (4700
250 | 640 |3200|| 120 | 740 3700 40 |1220(6100
200 | 690 3460 85 860 4300 15 [1300|6500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft . Fr(N)
Albero in entrata i n FA | FR
[ - 1
i 1—‘; (:)’ 1400 | 240 [ 1200
900 | 280 [1400
| 500 | 340 |1700
¥
I = tab. 2




Prcsac...

Basic gearbox
Riduttore base

M. flanges]|

Kit code

oF

54

213 |

63B5

K063.4.041

140

239

oF

71B5

K063.4.042

160

237

80/90B5

K063.4.043

200

239

71B14

K063.4.047

105

237

80B14

K063.4.046

120

239

90B14

K063.4.041

140

316.5

239

43.3

38.3

Standard

Hollow shaft

-F..

On request
Arichiesta

Output flange

Flangia uscita

PFC63...

188

Compact gear

675Nm

100.5

Gearbox
weight
peso riduttore

20.

8 kg

Motor
Flange

63B5

k1
272

71B5
80/90B5

272

-0.005

71B14
80B14

270
272

b1 f7
QS‘ -0.020

90B14 | 272

Available output flanges
Flange di uscita

— |

19.5
4|

33

Ul

125

174 <

k1

alo b1| c1| el s1

Kit code

250 180| 13 |215| 14

KF60.9.011

Input Shaft

Albero in entrata

30

RFcssc..

6]
— )

S o19n6

Ul

PFce3 A...

Kit. Cod KF60.5.028

Single output shaft

Albero uscita semplice

N°4 - s1

D Shrink disk
PFC63U... (g ettatore

Kit. Cod KF60.0.210LM—

-

o}

Ul

il g e

60 ‘
73.5_

M10x23

o 92

6.5

235 H7
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Compact gear

670Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal Available BS B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges )

n.2 A Py My fs P.g M,< -G . . - - Q V
[min"] kW) (Nmp o FS wy Nm) 132 N o) | Ratios
code
227 | 6.17 9 371 1.2 not 18111 standard 01
198 7.06 9 425 1.4 . 16113 240 02
170 821 9 | 494 14 available 14115 45 03
e . . On request
The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit FC71 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

I Il riduttore tipo FC71 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe FC71 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type FC71 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio FC71 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

7-29

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

o
H3 H2 Hs ®  He

330LT | 1.90LT | 1.90LT 330LT | 1.90LT
SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output S_haf‘t Feq:FR . 1745
Albero di uscita X+134.5
' }
Fr(N)} LB Fea(N) } |
. i L] ! - ¥
e g =
Fa(N) . {+J | =
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 740 |3700|| 140 | 860 4300 70 |1020/5100
250 | 800 |4000(| 120 | 900 [4500 40 ([1300/6500
200 | 830 4150 85 970 4850 15 |1700|8500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



Prcric...

43.3

Standard

Hollow shaft

48.8

Basic gearbox
Riduttore base

218

356

A\VEY

On request i
Arichiesta
Output flange
PFCT1...=F .. fangia uscita
61
32,5 )
cl i //ﬂ-—:r__
B
— |
— j
=
o
g ' S—
19
Available output flanges f1'!~ 176.5
Flange di uscita
alo b1 c1| el | f1 | s1| Kitcode
250 180| 13 |215| 3 | 14 | KF70.9.011
300 230| 16 265 4 | 14 | KF70.9.012
Single output shaft
PFC71 A Albero uscita semplice
@ )
//“-_j
Kit. Cod KF70.5.028 .
TP
— —]
5 70, —

Compact gear

670Nm

o
a
LO. [S]
®
Y
4 holes 165
M12x19 242 o
5
1T T
|
— | = | A -Jd U
— |
e\
) Ir
o
32.5 144
293.5
N°4 - s1

Gearbox
weight
peso riduttore

35.0 kg

N°4-M8x1
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Compact gear

900Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”

Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft

Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

ey Ma e R e e Q o
min m "S- m i

71 80 90 199132 80 90 199 132 o,  Raios

175 8.02 9 473 1.1 B 3018 01
152 9.18 9 541 1.1 B 3016 02
131 1 10.68 9 630 1.1 B 3014 03
93 15.11 7.5 717 1.1 B 2018 04
81 1730 7.5 821 1.1 B 2016 05
70 20.13 7.5 955 0.9 B 2014 06
60 2339 55 820 1.1 B 1616 Sta"f:’d 07
51 27.21 55 954 0.9 B 1614 2 08
46.0 | 30.42 4 780 1.2 B 1316 245 09
39.6 35.38 4 907 1.0 B 1314 On request 10
376 3724 3 719 12 B 1116 q 1
32.3  43.31 3 836 1.1 B 1114 12
29.8 47.02 2.2 668 1.1 B 818 13
26.0 53.85 22 765 1.1 B 816 14
224 62.63 2.2 890 1.0 B 814 15
189 7416 11 531 1.1 B 616 16
16.2 1 86.25 1.1 617 11 B 614 17
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore

E N Unit FC72 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the H5 H6
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity. 1.90LT 3.60LT 1.90 LT
In table 2 please see possible radial loads and axial loads SHELL Omala S2 GX 460 | ENI Blasia 460
on the gearbox.

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

. . N . . . . . P iori dettagli su lubrificazi tappi oli di il tro sit b
I Il riduttore tipo FC72 & fornito privo di lubrificazione con ermaggior detiagl su lubrificazione € fappt olio vedi ff nostro sifo we

tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud

immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti. RADIAL AND AXIAL LOADS

Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi

esistenti con altri tipo chiuso. Output shaft Feq=Fr. 174.5

Tab.1 per oli e quantita consigliati. Albero di uscita T X+134.5 T

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. i i

. . ) S —

Das Getriebe der Baugréfie FC72 wird ohne Schmiermittel ,
D eiiefort, Es ist jedoch mit Einfullschraube. Uberdruckvent Fr (N). | ' Feq (N)’ A

und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische ' B v . B

Ol kann {iber die Einflillschraube eingefiillt werden. <= mp _q‘—J|_. ‘ o

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das Fa (N) | . | .

eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen == X L |

Schraube zu ersetzen. = -

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR

ﬁlc$£:ﬁ?gtzli:dngseg:3%gsigen Radial - und Axialbelastungen 300 | 740 13700 140 | 860 4300 70 102015100

des Getriebes aufgefiihrt. 250 | 800 |4000(| 120 | 900 |4500 40 [1300/6500

200 | 830 (4150 85 970 14850 15 [1700]8500

F Le réducteur de type FC72 est fourni sans lubrification et avec On request reinforced bearings to increase loads.

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile. Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les

bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra Input shaft ‘ Fr(N)

substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de Albero in entrata E | n, FA | FR

type ferme. , _ _ | % mm W00 | 450 2250

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. T_- A Fa (N) 900 | 500 12500

Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales l

applicables au réducteur i -] 500 600 |3000
E El reductor tamafio FC72 se suministra sin lubricante, provisto de - -

tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario L |

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. i

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones tab. 2

existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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Basic gearbox

Compact gear

900Nm

Gearbox

PFC72C... Riutors base ‘ veight | 30.5 kg
M. flanges Kit code oF | A
71B5 K023.4.041 | 160|238.5 1 v $
80/90B5 | K023.4.042 | 200 |240.5 - %
100/112B5 | K023.4.043 | 250 |249.5
132B5 KC51.4.043| 300 |270.5 Ty ° P
8’ 4 holes © o ©
80B14 K085.4.046 | 120 |240.5 % ~ M12x19 O ®
90B14 K085.4.045 | 140 |240.5| * .
100/112B14| K085.4.047 | 160 |249.5 [ Voo
132B14 | KC51.4.041|200/270.5 )
o .
o) S——
= [ [
' T aee || NGA-MBXT| L
165 X 120
242
™] o0}
o) )
<) <)
Standard On request
Hollow shaft Arichiesta
Output flange —
prcr2..-F... S - =
Flangia uscita 325 D
M. flanges k1 c1 P bt B
71B5 | 271 i
80/90B5 | 273 i -
100/112B5 | 282 ) | ||
132B5 | 300 2g — o
~ S
80B14 | 273 =g -+-- L
el I A
100/112B14| 282 ;
132B14 | 300 | [| |]
T
32.5 144
Available output flanges
Flange di uscita f1 | 176.5 k1 el
ale b1 c1| el| f1 | s1| Kitcode N°4 - s1 al
250 180| 13 |215] 3 | 14 | KF70.9.011
300 230| 16 |265| 4 | 14 | KF70.9.012
Input Shaft Single output shaft Shrink disk
RFC?ZC"' Albero in entrata PFCT72 A Albero uscita semplice PFC72D"' Calettatore
232 50 Kit. Cod KF70.0.210LM
—
4 @ @
- ___- @ //“__- ] //ﬂ-_ —
< - Kit. Cod KF70.5.028 :
< H—
y il -
S 12 5, 70 — ==
M6X16 I - 1 8
: @ [ =f E k
d J -
M12x32| |_93.5 75
75 197
¥ E
o 27
3 42 42 3
181
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Compact gear

900Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

n Po My o P My B -C -D -E Q R T Q %
[min’] kWl INm] = kW] INml g3 71 80 90 71 80 90 ° Ratios
185 7550 1.5 725 1.1 B C C 191318 01
16.2 86.47 1.5 830 1.1 B C C 191316 02
14.0 100.22 1.5 962 0.9 B C C 171316 03
12.0 116.56 1.1 817 1.1 B C C 171314 04
10.2 136.82 1.1 959 0.9 B C C 151314 05
9.1 |153.05 0.75 736 1.1 B C C 190816 06
86 16331 075 785 1.1 B c c 131314 standard o7
7.9 178.01 0.75 856 1.1 B C C 190814 2 08
7.3 191.67 0.75 | 922 1.0 B C C 101316 245 09
6.8 /206.32 0.75 | 992 0.9 B C C 170814 On request 10
6.3 22292 0.55 | 791 1.1 B C C 101314 q 11
5.8 /242.18 0.55 | 859 1.0 B C C 150814 12
5.6 |250.15 0.55 | 888 1.0 B C C 91316 13
4.8 289.08 0.55 1026 0.9 B C C 130814 14
4.2 330.31 0.37 783 1.1 B (0} C 71316 15
3.5 /39459 0.37 936 1.0 B C C 100814 16
2.7 51499 025 824 1.1 B C C 90814 17
2.1 /680.03 0.18 | 832 1.1 B C C 70814 18

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available ® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore

E N Unit FC73 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it _ %
with synthetic oil, it is recommended to replace the H4. H3 H2
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity. 1.95LT 1.95LT 375LT 200LT
In table 2 please see possible radial loads and axial loads SHELL Omala S2 GX 460 | ENI Blasia 460
on the gearbox.

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

. . N . . . e . P iori dettagli su lubrificazi tappi oli di il tro sit b
I Il riduttore tipo FC73 & fornito privo di lubrificazione con er magglori detiagli su fubrificazione € fappt ollo vedi I nostro stio we

tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud

immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti. RADIAL AND AXIAL LOADS

Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi Output shaft Feq=FR . 174.5

esistenti con altri tipo chiuso. Albero di uscita — eq= "X+134.5 1

Tab.1 per oli e quantita consigliati. f
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

D Das Getriebe der BaugroRe FC73 wird ohne Schmiermittel Fr (N). | Feq (N)‘ 1
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil ' ) ] ]
und Ablalschraube ausgeristet. Das bendétigte mineralische <= mp ! - r
Ol kann Uber die Einflllschraube eingeflllt werden. Fa(N) | | el . | -
Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das _ § _ x|
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen T . = ‘ =
Schraube zu ersetzen. n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben 300 | 740 |3700|| 140 | 860 4300 70 |1020/5100
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen 250 | 800 |4000{| 120 | 900 |4500|| 40 (1300|6500
des Getriebes aufgefihrt. 200 | 830 (4150 85 970 14850 15 [1700]8500

On request reinforced bearings to increase loads.

Le réducteur de type FC73 est fourni sans lubrification et avec
F yp Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les Input shaft ‘ Fr(N)
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra Albero in entrata . - n, FA | FR
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de i = <= =) 1400 | 400 12000
type fermé. ' Fa(N)
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. ] 900 | 440 |2200
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales . 500 | 440 2200
applicables au réducteur i

E El reductor tamafo FC73 se suministra sin lubricante, provisto de — | o
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario -
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. Cowm
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones tab. 2

existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

7-33



Prc7sc...

Basic gearbox
Riduttore base

M. flanges]|

Kit code

oF

63B5

K063.4.041

140

250.5

71B5

K063.4.042

160

248.5

80/90B5

K063.4.043

200

250.5

71B14

K063.4.047

105

248.5

80B14

K063.4.046

120

250.5

90B14

K063.4.041

140

356

250.5

43.3

48.8

Standard

Hollow shaft

On request
Arichiesta

Output flange

218

PFC73..

~F..

M. flanges]|

k1

63B5

283

71B5

281

80/90B5

283

71B14

281

80B14

283

90B14

283

Flangia uscita

206.5

Compact gear

900Nm

61

32.5

cl

b1 f7

-0.009

Il

40 -0.025

Available output flanges
Flange di uscita

176.5

alo

b1

cl

el

1

Kit code

250

180

13

215

KF70.9.011

300

230

16

265

KF70.9.012

RFrcrac..

Input Shaft

Albero in entrata

30

241

S 21916

PFc73 A...

118.5

)

Gearbox
weight
peso riduttore

30.5 kg

32.5

Kit. Cod KF70.5.028

N°4-M8x13

Single output shaft

Albero uscita semplice

o]

N°4 - s1

prc73D...

/

—
—

Shrink disk

Calettatore

o 106

Kit. Cod KF70.0.210LM

42 42

e4QH7 |

181
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Compact gear

1175Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal Available BS B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
., Pou M, fs P M. -H - . . - - o = Q %
[min] KA INm] o fS M INM 40 g0 T o, rams
code
528 @ 2.65 22 374 1.7 2361 standard 01
409 @ 3.42 22 483 1.6 not 1965 250 02
304  4.60 22 649 1.5 : 1569 03
256 @ 5.46 22 771 1.3 available 1371 @55 04
211 6.64 22 937 1.3 1173 Onrequest 05
The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN
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@ B)Supplied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

Unit FC81 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo FC81 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie FC81 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeriistet. Das bendtigte mineralische
Ol kann ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type FC81 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio FC81 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

O
@
H5 ¢ H6
5.50 LT 6.20 LT 4.40 LT
SHELL Omala S2 GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR.227.5
Albero di uscita X+177.5
Eh « Fea(N) Eh =
Fr(N) , | 3|
i [ ’ -
Fa(N) J* - L_J -
== } X
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 |4600 140 [1120]5600 70 1400|7000
250 |1000/5000 120 [1140|5700 40 1800/9000
200 |1060/5300 85 1300|6500 15 2400012000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



Prcsic...

Basic gearbox

Riduttore base 20
/
o
= g
Yo}
X of ©
N g
i Y
v
0} ™}
3] o
fte) fre)
Standard On request
Hollow shaft Arichiesta
Output flange
PFCS1"'-F"' Flangia uscita 100 — —
/ /
46.5 5 | 5 i
16 i M .
i i
[ | =Ll S
1 5 il i
29 q — — — | |
EH % /| | —
S ol 1 2 I N I
S QT T = i |
| H | ‘
. h 209.5 46.5 163
Available output flanges ' '
Flange di uscita 382.5
alo b1 | e1| s1 | Kitcode N°4 - s1
300 230|265| 14 | KF80.9.011
350 250|300| 18 | KF80.9.012
Single output shaft
PFCB1A"' Albero uscita semplice
1o} /]
:| H
— T
Kit. Cod KF80.5.028 ﬁ
—
14 :
| |
N - By 5 90 — jl__ \
10 s EdT—
o L
Q] | l10g
M16x36| | 146.5

Compact gear

1175Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

78.0 kg
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Compact gear

2100Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power @ torque factor power torque motor flanges motor flanges
Mo, Py M, fs P R F|-G|-H| U v o = Q Y
[min] (W] INmJ 5= TWD INmT 309 435 160 180 199 132 0 Ratios
234 5.98 22 827 1.2 3015 01
197 7.10 22 982 1.2 3013 02
162 8.63 22 1193 1.1 3011 03
124  11.27 18,5 1310 1.1 2015 04
105 13.38 18.5 1555 1.1 2013 05
92 15.24 185 1771 1.1 1615 06
86 16.26 185 1889 1.1 2011 Standard 47
77 18.09 185 2102 1.0 1613~ 990 08
71 19.82 15 1865 11 1315 255 09
64 21.98 15 2069 1.0 1611 On request 10
60 23.53 15 2214 0.9 1313 q 1"
58 24.25 11 1677 1.2 1115 12
48.6 | 28.80 1" 1991 1.1 1113 13
40.0  34.99 9 2063 1.0 1111 14
336 4164 75 1976 1.0 813 15
27.7 50.60 5.5 1774 1.2 811 16
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit FC82 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo FC82 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe FC82 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das benétigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type FC82 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafo FC82 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione
p

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

H5 He @
570 LT 6.60 LT 450 LT
SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft | Feq=FR. 227.5
Albero di uscita 5 —i.r I’ X775 - - I
FR(N). _ | l,l' Fea (N) ‘ | L |
< w o =
Fa(N) | | i 3 L |
== "__ | i X =
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 |4600|| 140 |1120|5600 70 1400|7000
250 |1000/5000{| 120 |1140/5700 40 [1800/9000
200 [1060|5300 85 [1300/6500 15 |24001200(Q
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft — . Fr(N)
Albero in entrata F_? 1 n, FA | FR
. — k— .FA (N.) 1400 | 700 |3500
| L 900 | 840 (4200
: _J 500 | 900 4500
m i
— tab. 2



Prcsoc.

Basic gearbox
** Riduttore base

M. flanges

Kit code

oF

100/112B5

K023.4.043

250

299

@22

132B5

KC51.4.043C

300

320.5

160/180B5

KC86.4.0.43

350

352.5

100/112B14

K085.4.047

160

299

132B14

KC51.4.041C

200

320.5

53.8

59.3

457.5
278

Compact gear

2100Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

82.5 kg

:

Standard On request
Hollow shaft Arichiesta
Output flange
PFC82..=F .. fndia uscia 100
46.5
M. flanges k1 16 | —
100/112B5 | 345.5 A
132B5 367
160/180B5| 399
28 —2| [
100/112B14| 345.5 g8 —| |
132B14 367 = o S
5 &l :
—
Available output flanges
Flange di uscita 5 209.5
alo b1 | e1| s1 | Kitcode
300 230|265| 14 | KF80.9.011
350 250|300 | 18 | KF80.9.012
Input Shaft Single output shaft Shrink disk
RFC82C"' Albero in entrata PFC82 A Albero uscita semplice PFC82 D Calettatore
328 60, [- o
® 205 8 ©
_T ’/—
T @ ,/
0] © < Kit. Cod KF80.5.028 -
© @ || ——=| |
—| | S 14 5 90 |[HE= |- : ] —
—| | M10X25 e E)HE i | | &
E 2@ = =t 5 D
ST = ]
] 2| | <100, _[
M16x36| | 146.5 H&

Kit. Cod KF80.0.210LM
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Compact gear

2100Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”

Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft .

Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

[ N . [E{X/] [MZM] fs [E\}F\‘/] ['\rx/llm] 2 1_0Fo = || 1_(;]0 " Q .
min m = m i

71 80 90 199132 80 90 199 132 o  Raios

28.8 48,55 7.5 | 2257 0.9 B 201315 01
243 57.64 55 1980 1.1 B 201313 02
213 65.64 55 2255 0.9 B 161315 03
20.0 70.04 4 1760 1.2 B 201311 04
18.0 | 77.93 4 1958 1.1 B 161313 tandard 05
164 8536 4 2145 1.0 B 131315 S a;‘s(f’ 06
14.8 | 94.70 4 2380 0.9 B 161311 07
13.8 101.35 3 1917 1.1 B 131313 255 08
1.4 12315 3 2330 0.9 B 131311 On request 09
9.3 150.73 2.2 2100 1.0 B 111311 q 10
7.8 179.39 15 1722 1.2 B 81313 1"
6.4 21798 1.5 2093 1.0 B 81311 12
5.7 247.03 1.1 1732 1.1 B 61313 13
4.7 1300.17 1.1 2105 1.0 B 61311 14
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Qo) B)Supplied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

Unit FC83 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo FC83 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe FC83 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type FC83 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio FC83 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione ®

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

H5 H6
390 LT 6.80LT | 490LT
SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft

Albero di uscita

227.5

Feq=FRr ‘X+177.5

U

by
FR(N)’ [ —

-
o Ty T o
-

Fea (N)
ey |

<= =y ! .
Fa (N)Lih ] N = ]
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 4600/ 140 |1120|5600 70 [1400{/7000
250 [1000/5000(| 120 |1140/5700 40 [1800/9000
200 |1060]5300 85 1300|6500 15  [2400/12000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata lr ’ Fr (N) n, FA | FR
r .= <mm mp| 1400 | 450 | 2250
= Fa(N) 900 | 500 [2500
| g 500 | 600 |3000
1-' |
tab. 2



Compact gear

2100Nm

Basic gearbox Gearbox
PFC83C... riutore base A veight | 68.5 kg
65 222 20
M. flanges Kit code oF | A ( g
71B5 K023.4.041 | 160(292.5
80/90B5 | K023.4.042 | 200|294.5 _
100/112B5 | K023.4.043 | 250 |303.5 ol H—7 '{6
132B5 KC51.4.043| 300 |324.5 ©
0l 5 8 holes
80B14 | K085.4.046 | 120]294.5| 5 9 M12x19
90B14 K085.4.045 | 140 [294.5| -~
100/112B14| K085.4.047 | 160 |303.5
132B14 | KC51.4.041|200/324.5
LO)|
o
I
A 3 holesk;
M10x14
0] ]
I32) o |
Oy fre)
Standard On request
Hollow shaft Arichiesta
Output flange 100
PFC83"'-F"' Flangia uscita Fk
46.5
M. flanges k1 16 ! P — 1]
71B5 | 339 A 1
80/90B5 | 341
100/112B5 | 350
132B5 | 368 - —| | —| |
g8 | | —
80B14 | 341 Tl g 5
~ Lo - I — - - —
90B14 341 o L A
100/112B14| 350 [ ] [ :|
132B14 368
46.5 163
Available output flanges ' '
Flange di uscita S 209.5 < k1 - el
ale b1 | el | s1| Kitcode N°4 - s1 al

300 230|265| 14 | KF80.9.011
350 250|300 | 18 | KF80.9.012

Input Shaft Single output shaft Shrink disk
RFCS3C"' Albero in entrata PFC83 A Albero uscita semplice PFC83D... Calettatore
286 50 Kit. Cod KF80.0.210LM—
0] i40 5 8 © © Ik
— /—
— 1] _— A
) ]
@ Kit. Cod KF80.5.028
2 N~ | —
J N ] HE= I
—| | Q 14 5 9  |[[NE| [ | L
— ° M g = — |l
M6X16 @ ggf»___/__j _ - &
o = = ] &
| 8 Lol | il
l M16x36| [_146.5 8.5 H

250 H7
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Cast iron parallel shaft gearboxes

A modular and compact product

Gears
Hardened and
ground gears

Removable
Housing inspection cover
Robust cast iron Allows periodic inspection
housing of gearing during routine

maintenance

Flange
Fully modular to
IEC and Compact

integrated motor. A
NEMA C flange ~ Large center

distance

Painted
RAL 7046

Single-piece Cast Iron

housing e

with high tensile strength. . s

Precision machined for s e

alignment of bearings
and gearing

World wide sales network.




Specific type datasheet on page...

On page / A pagina /Auf Seite / A la page / En la pagina
| 8-5 811  8-17]

Types /Tipi/ — peic H71C H81C

Tipen /Types /™ 350Nm  670Nm 1175Nm
Tipos

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
| 8-7 89 813 815 819  8-21]

2 and 3 Stage

Types/Tibi/ — 1gac HE3C H72C H73C HB2C H83C

Tiper}i/pgpeS/ 675Nm 675Nm 900Nm 900Nm 2100Nm 2100Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina

M-1

Types / Tipi / 56A 63A 71A 80A 90s 100LA  112M 1328 160M
Tipen / Types / 568 63B 71B 80B 90L 100LB 132Mm 160L

Tipos

180M
180L




Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

Parallel shaft helical

Size - Grandezza - Grosse
Taille - Tamafo

H62C

Riduttori ad assi paralleli Stage Stages
Riduzione Riduzioni
Stufe Stufen
Trains Trains
Etapa Etapas

With IEC motor

With motor flange

With male input shaft

Modular base

B

Not available
for:

H61C, H71C,
H81C, H82C

Stages
Riduzioni
Stufen
Trains
Etapas

Mounting - Montaggio
Montage - Fixation
Tipo de montaje

C

o [¢]
s 1
o [¢]

Hollow output shaft

Single output shaft

o o
Q +-—--

o o

Shrink Disk

D

Only on request for Q.ty
A richiesta per quantita

On request we can deliver our products according to the ATEX
A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX

Auf Anfrage kénnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX

A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX.

Rapporto - Ratio
Untersetzung

Reduction - Relacion

12.39

See technical
data table

Vedi tabelle dati
tecnici.

Technisches
Datenblatt
beachten

Voir Tableau
données
techniques

Ver tabla datos
técnicos

Output shaft

Albero uscita

Abtriebswelle
Arbre de sortie
Eje en salida

= STANDARD
=>>Only on request for Q.ty
Arichiesta per quantita

H61C H62C H63C
-E = 235
-F = 240
H71C H72C H73C
-F =» 40
-G => g45
H81C H82C H83C
-H = 250
-l = @55

Single output shaft

=N He1230=>@35

=0 H71230=>340
=K Hs123c=>g50

o o
) T-—-

o o

Shrink disk

-T He23c=>@35
U Hrisc=>@40
-V Hs23c=>@50



Type - Tipo - Typ
Types - Tipo

Senza flangia
Without flange

Whit output flange
con flangia uscita

Output flange
Flangia uscita
Ausgangsflansch
Bride de sortie

Brida en salida

Senza flangia
N Without flange

H61C H62C H63C

4 =» 9250

H71C H72C H730

4 =» 0250
5 = 3300

H81C H82C H83C

5 = 2300
6 = 2350

Motor size - Grandezza motore
Motor Grésse
Grandeur moteur - Tamafio motor

-C

B5

-A=56 (2120)
-B=63 (s140)
-C=71 (2160)
-D=80 (s200)
-E=90 (2200)
-F=100 (s250)
-G=132 (2300)
-H=160 (#350)
-l=180 (2350)

-0=56 (280)
-P=63 (290)
-Q=71 (105)
=R=30 (120)
=T=90 (2140)
=U=100 (2160)
-V=132 (2200)

Brushless

BB-=50/70-u5
BC-=60/75-u5
BD-=70/90-m6
BE-280/100-m6
BF-=95/115-m8
BG-=110/145-m8
BH-130/165-m8

HB63C H73C

2 = 19

H62C
H72C H83C

-3 = @24

i

H82C

-4 —=> 28

-M = With

coupling

HB63C H73C

-1 = g14
(71B5)
-2 => 19
(80B5)
-3 => g24
(90B5)

H62C
H72C H83C
-2 = 2819
(80B5)
-3 => 024
(90B5)

-4 —> 228
(100B5)

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

B3

B3

Input bore
Foro entrata
Eingangshohlwelle
Trou d’entree
Eje hueco de entrada

ST

ST

standard bore

foro standard

COUPLING
STANDARD (IEC)

i
}

-A = 9mm

-B = 11mm
-C = 14mm
-D = 19mm
-E = 24mm
-F = 28mm

BRUSHLESS *

IE;

=3 = 14mm
-4 = 19mm
=5 = 22mm
=6 = 24mm

-0
Ready for input
coupling
Predisposto per

giunto

* With reduction bushing

where applicable
Con bussola di riduzione
dove prevista

Terminal box position
Posizione morsettiera
Klemmkastenlage
Position boite a bornes
Posicion caja de bornes

With Type M specify
terminal box position

Con tipo M specificare
posizione morsettiera




POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] « v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [ngé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = FIN]- v[m/s]

1000

TORQUE /COPPIA/DREHMOMENT / COUPLE / PAR
9550 - P[KW]

M [Nm] =

n [rpm]
M [Ib in] = 63030 - P[HP]
N n{pm]
- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.
- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.
- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.
- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et / ou des arbres de sortie
- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida
. Fr
- ]
o=
gs =
FR’ '
F.IN] = M [Nm] - 2000 ; FIN]= M[bin] - 8.9 ;
: d [mm] K 3 d [II"I] K
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmision
1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
fK 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena
1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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Output speed
Velocita in uscita
Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale

Poissance nominale
Potencia nominal

Max. mégliche Leistung

Gear size Motor power
Grandezza riduttore| | Potenza motore
Getriebegrofie Motorleistung A

Taille réducteur
Tamafo reductor

Puissance moteur
Potencia motor

Nominal torque

Momento torcente nominale
Nenn Drehmoment

Couple nominal

Par de torsién nominal

Flange code Input speed

Codice flangia Velocita in entrata
Flanschtype Eintriebsdrehzahl
Code bride Vitesse en entrée
Cadigo bridas Velocidad de entrada

I

Cube gear

675N

QUICK SELECTION /Selezifne veloce

input speed (n,) = 1400 min"

Output | Ratic | Motor | Output | Service Nomingl Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft .
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
° Vi
[min’] [EW] [MZM] f.s [E\}F\*/] ['\r\/ll2R] o 1_0Fo o | e 1_(?0 ~ Q .
min m e m Rati
71 80790 175132 80 90 179 132 0 atios
213 6.57 7.5 312 1.2 B 3018 01
185 7.56 7.5 358 1.1 B 3016 02
159 8.82 7.5 419 1.0 B 3014 03
113 12.39% 7.5 5889 1.0? B [ ] 2018 b %04
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction| Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas

Transmitted torque

Momento torcente trasmesso
Mégliche Drehmomente
Couple de sortie

Par transmitido

Service factor
Fattore di servizio
Betriebsfaktor
Facteur de service|
Factor de servicio

Motor flange available
Flange disponibili

fs

Type of load and starts per hour
Tipo di carico e avviamenti per ora

Continuous or intermittent
appl. with start / hour

Applicazione cont. o interm.

con n.ro operazioni/ora

Intermittent application
with start / hour
Applicazione intermittente
con n.ro operazioni/ora

Uniform / Uniforme

10 Moderate / Moderato

Heavy / Forte

Uniform / Uniforme

>10 Moderate / Moderato

Heavy / Forte

Oper. hours per day
Ore di funz. giorn.

3h

0.8
1

1.25

1.25
1.5

10h 24h

1 1.25
1.25 1.5
1.5 1.75
1.25 1.5
1.5 1.75
1.75 2.15

Erhaltliche Motorflansche
Brides disponibles
Bridas disponibles

Mounting with reduction ring

Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen

Montage avec douille de réduction

Montaje con casquillo de reduccién

Motor flangeholes position/terminal box position
Posizione fori flangia/basetta motore
Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
Position trous bride/barrette a bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor

@

C)

Available without reduction bushes
Disponibile anche senza boccola

Auch ohne Reduzierbuchse verfligbar
Disponible aussi sans douille de réduction
Disponible tambien sin casquillo

B)

the gear ratio

o O W >

available
(if requested)

Select required torque
(according to service factor)

Select ouput speed

On the same line of selected
geared motor, you can find

Select motor flange

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva

del fattore di servizio)

Seleziona la velocita in

uscita

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il

rapporto di riduzione

Scegli la flangia disponibile

(se richiesta)

Max. Drehmoment in Bezug  Sélectionner le couple
zum Betriebsfaktor

Ausgewahlte

Abtriebsdrehzahl

Auf der gleichen Linie wie
die ausgewahlte

Motorleistung steht auch die on peut relever le rapport de
Getriebeuntersetzung

Erhaltliche Motorflansche

(auf Anfrage)

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar la velocidad de
salida

Sélectionner la vitesse de
sortie

Sur la ligne correspondante
a la motorisation pré-choisie

En la linea correspondiente
al motor preseleccionado es
posible encontrar la relacion

réduction de reduccion

Choisir la bride disponible
( si elle est demandée )

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)




Cube gear

380NmM

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal
Speed power = torque | factor = power @ torque
n.21 | P1M MZM fs PﬂR MZR
[min™] [kW] | [Nm] - [kW] = [Nm]
507 | 2.76 9 166 1.6
395  3.54 9 213 1.3
277 | 5.06 9 304 1.0
241 5.81 7.5 281 1.2
206 | 6.79 7.5 329 1.2

The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Available BS B14
motor flanges

input speed (n,) = 1400 min”

Output Shaft
motor flanges

. O
132 - - - - [} Ratios

code
2980  standard 01
not 2485 235 02
: 1891 03
available |50 4 04

1495 Onrequest, 05

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit H61C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore H61C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe H61C ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt.

F Le réducteur H61C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio H61C se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

8-5

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard|For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

Oy
A=
B8 V5 V6 V8

225LT 235LT Ask

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FRr -Qﬁ%&s
Albero di uscita
Fr (N)’ B Fea(N) ‘ =
| i |

<= w1 |
Fa) | [ mE

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 600 |3000|| 140 | 720 |3600 70 | 940 |4700
250 | 640 |3200{| 120 | 740 3700/ 40 |1220/6100
200 | 690 |3460|| 85 | 860 4300 15 1300|6500

On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



Prsic...

Standard

Hollow shaft

383

43.3

Basic gearbox
Riduttore base

2110 7

On request

Arichiesta

Feet
PHE1C..=N  pici
—3 ]
@ 1ol
o | o7 |
IO Y I
© | ©
1 I Ij
RCa | ACs
1@ ' | L
57.5
115

]

180 7

Output flange
PH61C---'F Flangia uscita
13
T
ol !
o E ©
-4 -—i-—-
= R
o) I
( © | ©

33 125

N°4 - 14

Kit. Cod KF60.9.011

2300

Cube gear

380Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

40.0 kg

135

270

Single output shaft

Albero uscita semplice

PHe1C A...

Kit. Cod KF60.5.028
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Cube gear

675Nm

= QUICK SELECTION / Selezione veloce

The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Available B5

Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
min) P Ma g P Me T & Q
min m = m i
71 80 90 (1,132 80 90 75 132 o Ratios
213 657 75 | 312 | 12 B 3018 01
185  7.56 75 358 1.1 B 3016 02
159 882 75 419 1.0 B 3014 03
113 1239 75 588 1.0 B 2018 04
98 1424 55 499 12 B 2016 05
84 1675 55 587 1.1 B 1618 06
73 1925 55 675 1.0 B 1616 Standard o7
64 2178 4 558 1.2 B 1318~ 9235 08
56 2504 4 @ 642 11 B 1316 09
479 2923 4 750 09 B 1314 _ 940 10
457 3065 3 592 1.1 B 1116 Onrequest
391 3578 3 691 10 B 1114 12
36.3 3855 22 548 1.1 B 818 13
316 4432 22 630 1.1 B 816 14
271 5174 22 735 09 B 814 15
229 61.03 1.1 437 11 B 616 16
196 7125 11 510 1.1 B 614 17

input speed (n,) = 1400 min”
Available B14

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit H62C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore H62C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe H62C ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur H62C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio H62C se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

8-7

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard|For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

,’ i

B3 B6

o
2.35LT

=
SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR. 1495
Albero di uscita X+119.5

Fr (N) ’

<= m LT | —
Fa(N) ||| T

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 600 |3000|| 140 | 720 |3600 70 940 14700
250 | 640 |3200(| 120 | 740 |3700 40 1220|6100
200 | 690 | 3460 85 | 860 4300 15 1300|6500

On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft & Fr(N)
Albero in entrata =1 n, FA | FR
= gy (-’N) 1400 | 450 | 2250
8li 900 | 500 |2500
| I 500 | 600 |3000
—
tab. 2



180 f7

Basic gearbox

PH6ZC'" Riduttore base

M. flanges Kit code oF
71B5 K023.4.041 |160| 227
80/90B5 | K023.4.042 |200| 229

100/112B5 | K023.4.043 |250| 238
132B5 | KC51.4.043|300| 259
80B14 K085.4.046 |120| 229
90B14 K085.4.045 |140| 229

100/112B14| K085.4.047 |160| 238
132B14 | KC51.4.041]/200] 259
Standard On request
Hollow shaft Arichiesta

38.3

Output flange
PHGZC---'F Flangia uscita
13
1
© | ©
ol ! Jo
© : 9
I --_r_-__ﬂz
a8 OO B
off I g
— © | ©
4 133 125
R Input Shaft

Albero in entrata

, A
| 145
115
57.5
IRl
+ i -ﬂl}
S o
S T
s ci
i T4
v | @
35| s6 |
6.5 ]|,
125
0 777
il
27777
125

N°4 - 14

220.5
® ® 50
D ©) 40,
o © B
© ®
F °
© ®

224 he | ‘

M6X16

16

Cube gear

675Nm

Gearbox
270 ioht | 34.0 kg
67 . 5 peso riduttore
Te) o
T2 TTR
P o

PHe2C A\...

1
| 5 | 4 holes
130 M10x18
150 | 110
I T
340
Shrink disk
pHe2c D DS

Kit. Cod KF60.9.011

Calettatore

Kit. Cod KF60.0.210LM

092

235 H7

PI772/ L

S
2277777722222 4&d

Sy

Single output shaft

Albero uscita semplice

Kit. Cod KF60.5.028

73.5

© ©
O

© ©

© © ]]:
O

@ ©
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Cube gear

675Nm ©

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

n.2 4 I P1M MZM f s PWR MZR -B _C _D -E -Q -R -T Q - V
[min’] kWl INm] = kW] INml g3 71 80 90 71 80 90 ° Ratios
226 6189 15 594 1.1 B C C 191318 01
19.7 7116 1.5 683 1.0 B C C 191316 02
17.0 8248 1.5 792 0.9 B C C 171316 03
145 96.29 1.1 675 1.0 B C C 171314 04
13.9 100.51 1.1 705 1.0 B C C 131318 05
12.1 115.56 0.7 556 1.2 B C C 131316 06
1.1 125.96 0.75 606 1.1 B C C 190816 07
104 13491 075 649 1.0 B cC cC 131314 StAngard g

9.5 147.05 0.75 707 1.0 B C C 190814 09
8.2 [170.44 0.55 | 605 1.1 B C C 170814 @40 10
76 18415 055 653 1.0 B cC ¢ 101314 o request 11
6.8 /205.87 0.55 | 730 0.9 B C C 91316 12
5.8 /240.34 0.37 | 570 1.2 B C C 91314 13
5.0 [279.22 0.37 | 662 1.0 B C C 100816 14
4.3 32597 0.37 773 0.9 B C C 100814 15
3.8 36441 0.25 583 1.1 B C C 90816 16
3.3 142543 0.25 681 1.0 B C C 90814 17
29 /481.19 0.18 589 1.1 B C C 70816 18
25 /561.76 0.18 | 687 1.0 B C C 70814 19
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore

Unit H63C is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
E N lubrication, no maintenance is necessary supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial

loads on the gearbox. B3
. . . o . 235LT 250 LT
| Il rlduttore_H63Q viene fornito completo di olio §|nte_t|co SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
per la lubrificazione permanente e non necessita di - —— -
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

alcuna manutenzione.

. X N . Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
In tab.2 sor RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 1495

D Das Getriebe H63C ist mit synthetischem Ol gefilllt Albero di uscita X+119.5
und ist lebensdauergeschmiert. - =
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene F N F N
Schmiermittel angegeben. Fr (N)’ i Feq (N). i
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und - -
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. <= mp _‘_u | _‘_u |

F Le réducteur H63C est fourni complet avec de I'huile Fa(N) i _K.J
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien. n. |FA | FR n, |[FA FR n, | FA FR
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités 300 | 600 |3000|| 140 | 720 |3600 70 940 (4700
conseillées. 250 | 640 3200|| 120 | 740 3700 40 (12206100
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 200 | 690 | 3460 85 860 14300 15 |[1300/6500

sont précisées dans le tableau 2. On request reinforced bearings to increase loads.

o .. . Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
E El reductor tamafio H63C se suministra, lubricado de P

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento Input shaft . Fr(N)

alguna. Albero in entrata iv n, FA | FR
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. ‘L Fl A (NI) 1400 | 240 |1200
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales I 900 | 280 [1400
admitidas por el reductor. L 500 | 340 |[1700

tab. 2



180 f7

Basic gearbox
Riduttore base

PHesc...

M. flanges] Kitcode | oF | A
63B5 | K063.4.041| 140 | 239
71B5 | K063.4.042| 160 | 237

80/90B5 | K063.4.043| 200 | 239

71B14 | K063.4.047| 105 | 237
80B14 | K063.4.046| 120 | 239
90B14 | K063.4.041| 140 | 239

Standard On request
Hollow shaft Arichiesta

38.3

Output flange

Flangia uscita

PHe3sC...=F

©]
©]

l

|
1
|
!
1
|
T
|
1
|
1
L

O
Q

4 |33 125

Input Shaft

Albero in entrata

RHs3c...

229.5

>

Cube gear

675Nm

) 270 Gea_rb.o‘x

2110 17

6.5

35| s6 |

N°4 - 14

T

67 5 peso ri;uttore

35.5 kg

[

67.5
135
110

220

| 5 ' | 4 holes
‘ 130 M10x18
I

16

188 | 110

340

Shrink disk

Calettatore

PHe3Cc D...
Kit. Cod KF60.9.011

Kit. Cod KF60.0.210LM

I 1

092

P72 0 7777777

77 il

777777 -

235 H7

Single output shaft

Albero uscita semplice

PHe3C A...

Kit. Cod KF60.5.028
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Cube gear

670Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal Available BS B14 Output Shaft .
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

Mo, Pon Mau fs P M. -G - - - . Q N
[min’] kW] [Nm] 'S kW] [Nm] 132 e 0 Ratios
code
227 | 6.17 9 371 1.2 not 18111 standard 01
198 7.06 9 425 1.4 . 16113 240 02
170 821 9 494 14 available 14115 @45 03
e . . On request
The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios
[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore

Unit H71C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

I Il riduttore tipo H71C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe H71C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type H71C est fourni sans lubrification et avec

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

8-1

=]
) Vé
465LT | 400LT | 3.20LT 3.10 LT Ask
SHELL Omala S2GX460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.

Output shaft 1745

Feq=FR.
Albero di uscita ed X+134.5

Fr (N)‘

El reductor tamafio H71C se suministra sin lubricante, provisto de

"Bl Fea(N) } i
- wp- L0 | — |
Fa(N) .LL J
==k } X F
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 740 |3700|| 140 | 860 |4300 70 [1020{5100
250 | 800 |4000(| 120 | 900 |4500 40 [1300/6500
200 | 830 (4150 85 970 14850 15 [1700]8500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



PH71c...

43.3

Standard

Hollow shaft

48.8

On request
Arichiesta

Basic gearbox
Riduttore base

PH71C..=F

2130 7

Output flange

Flangia uscita

cl1
—

1
_ © | 9
ol ! o
© ! © ]
I I
o |
( 1© i oLy [
D | C]j
B @ | ©
Available output flanges 32.5 144
Flange di uscita
alo b1 cl1| el| f1 | s1| Kitcode
250 180| 13 |215| 3 | 14 | KF70.9.011
300 230 16 |265] 4 | 14 | KF70.9.012
Feet
pH71C..=N Piedini

2300

155

300

Cube gear

670Nm

Geal

rbox

weight  51.0 kg

peso riduttore

(@)
-—-—
(q\]
To)
o
I
' 4 holes
165 M12x19
118.5 ‘ 125
I T
377

el
N°4 - s1 al
Single output shaft
PH71C A Albero uscita semplice
Kit. Cod KF70.5.028
|
© ©
12 5 .70 [°
i = © ©
/& ulE| |
2 al O} ©
3| |80 *3
93.5
M12x32 o ®

f
[
Il
L

AN

s

8-12




Cube gear

900NmM
= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
(mia] ionn | oo | s | gy | oy P 1_oFo = || 1.:0 ks Q
min m "S- m i
71 80 90 195132 80 90 192 132 0 Ratios
175 8.02 9 473 1.1 B 3018 01
152 9.18 9 541 1.1 B 3016 02
131 | 10.68 9 630 1.1 B 3014 03
93 15.11 7.5 717 1.1 B 2018 04
81 1730 7.5 821 1.1 B 2016 05
70 2013 7.5 955 0.9 B 2014 tandard 06
60 2339 55 820 1.1 B 1616 S a"‘“;“ 07
51 27.21 55 954 0.9 B 1614 2 08
46.0 | 30.42 4 780 1.2 B 1316 245 09
39.6 35.38 4 907 1.0 B 1314 On request 10
376 3724 3 719 12 B 1116 q 1
32.3 | 43.31 3 836 1.1 B 1114 12
29.8 47.02 2.2 668 1.1 B 818 13
26.0 53.85 22 765 1.1 B 816 14
22.4 1 62.63 2.2 890 1.0 B 814 15
189 7416 11 531 1.1 B 616 16
16.2 | 86.25 | 1.1 617 1.1 B 614 17
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit H72C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo H72C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie H72C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type H72C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio H72C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

=

=
)

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

=
B6 [O=L] Vé V8
465LT 6.20LT | 3.10LT Ask
SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR. 174.5

Albero di uscita X+134.5
ﬁh ‘J
|

2

Fr (N). B Feq (N)’
< wmp —
Fa(N) | | «
=}= ¥ iX ¥
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 740 |3700|| 140 | 860 4300 70 |1020/5100
250 | 800 |4000(| 120 | 900 [4500 40 ([1300/6500
200 | 830 4150 85 970 4850 15 [1700|8500
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft ’ Fr(N)
Albero in entrata ] n, FA | FR
K = Fa (N) 1400 | 450 | 2250
b 900 | 500 | 2500
) |r' 500 | 600 |3000
—
tab. 2



Cube gear

900Nm

Basic gearbox [ A Gearbox
PH7ZC"' Riduttore base | 165 775 pe;‘ﬂgu':;re 46.0 kg
M. flanges Kit code oF | A 130 >
71B5 K023.4.041 | 160|238.5 65
80/90B5 | K023.4.042 | 200 |240.5 .l ’
100/112B5 | K023.4.043 | 250 |249.5 ® 1 ©
132B5 KC51.4.043| 300 |270.5 ! i !
1 it
‘ 1 .
80B14 | K085.4.046 | 120 240.5 = C e
90B14 | K085.4.045 | 140[240.5 =) __!______%3 3
100/112B14| K085.4.047 | 160 |249.5 = | N
132B14 | KC51.4.041|200/270.5 v i CR 7o)
) | N
|9 =
© ' 1
3.5 .64'5 & V | 4 holes
7.5 165 ‘ M12x19
Standard On request
Hollow shaft Avrichiesta < 144 - 168.5 | 125
I T
\ 300 |
4 _— tpsr27, f >
@ «© Tl
Q ) © &\ ﬂgI e - 377
Y y s .
144
Output flange Shrink disk
PH72C. -F Flangia uscita PH72C D Calettatore
cl
—
L T Kit. Cod KF70.0.210LM
. 5 T o S
ol I |o I |o ]
- © : o @ T s
e d 4 __1 _;t_ - d__ 14 Lf=Id. ©
a | i ﬁ: T
y © ' O] " O —H
| | U
ol | |d o
B e | O C
7.5 T
197
325 144 el

N°4 - s1 a1l

Available output flanges
Flange di uscita
alo b1 cl1| el| f1 | s1| Kitcode

250 180] 13 |215| 3 | 14 | KF70.9.011
300 230| 16 1265| 4 | 14 |KF70.9.012

240 H7

Input Shaft Single output shaft
RH?ZC"' Albero in entrata PH72C A Albero uscita semplice
3 232 R
Kit. Cod KF70.5.028
© ©) 50
D oL 40| 5 8 12
A O ®) | | —>H<— ||
—H=x | @ ® @ _
VAl O) ©) e ~
= < N
O O N
[S)
© ©

M6X16
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Cube gear

900Nm ®

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

n.2 4 I P1M MZM f s PWR MZR -B _C _D -E -Q -R -T Q - V
[min’] kWl INm] = kW] INml g3 71 80 90 71 80 90 ° Ratios
185 7550 1.5 725 1.1 B C C 191318 01
16.2 86.47 1.5 830 1.1 B C C 191316 02
14.0 (100.22 1.5 962 0.9 B C C 171316 03
12.0 116.56 1.1 817 1.1 B C C 171314 04
10.2 136.82 1.1 959 0.9 B C C 151314 05
9.1 |153.05 0.75 736 1.1 B C C 190816 06
86 16331 075 785 1.1 B c c 131314 standard o7
7.9 178.01 0.75 856 1.1 B C C 190814 2 08
7.3 191.67 0.75 | 922 1.0 B C C 101316 245 09
6.8 /206.32 0.75 | 992 0.9 B C C 170814 On request 10
6.3 22292 0.55 | 791 1.1 B C C 101314 q 11
5.8 /242.18 0.55 | 859 1.0 B C C 150814 12
5.6 |250.15 0.55 | 888 1.0 B C C 91316 13
4.8 289.08 0.55 1026 0.9 B C C 130814 14
4.2 330.31 0.37 783 1.1 B (0} C 71316 15
3.5 /39459 0.37 936 1.0 B C C 100814 16
2.7 51499 025 824 1.1 B C C 90814 17
2.1 /680.03 0.18 | 832 1.1 B C C 70814 18

The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available ® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore

E N Unit H73C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug. Vé v8
See table 1 for lubrication and recommended quantity. 3.25LT | Ask
In table 2 please see possible radial loads and axial loads SHELL Omala S2 GX 460 | ENI Blasia 460
on the gearbox.

)

2

=]

%’-ﬁ%
"= o=
e

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
I Il riduttore tipo H73C & fornito privo di lubrificazione con Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud

immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.

Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi RADIAL AND AXIAL LOADS

esistenti con altri tipo chiuso. Outout shaft

Tab.1 per oli e quantita consigliati. utput sha Feq=FRrR._174.5

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. Albero di uscita = X+134.5 =
D Das Getriebe der BaugroRe H73C wird ohne Schmiermittel r 1 r 1

geliefert. Es ist jedoch mit Einfillschraube, Uberdruckventil | |

und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische Fr (N)’ - Feq (N). =

Ol kann ber die Einfiillschraube eingefiilit werden. X f

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das <= =) ——iy ——y

eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen Fa (N) i u

Schraube zu ersetzen. =i=| X

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene

Schmiermittel angegeben n. FA | FR n, FA | FR n, FA | FR

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und Axialbelastungen 300 740 {3700 140 860 [4300 70 1020|5100

des Getriebes aufgefiihrt. 250 | 800 [4000|| 120 | 900 4500|| 40 [1300/6500
F Le réducteur de type H73C est fourni sans lubrification et avec 200 | 830 |4150 85 970 4850 15 [1700/8500

un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile. On request reinforced bearings to increase loads.

L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra

substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de Input shaft ‘ Fr (N)

t f 5 Albero in entrata . = n, FA | FR

ype ferme. = << )

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. i Fa(N 1400 | 400 |2000

Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales ! A ( ) 900 | 440 |2200

applicables au réducteur L 500 440 | 2200

E El reductor tamafio H73C se suministra sin lubricante, provisto de . |
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario —J

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

tab. 2
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PH73c...

Basic gearbox
Riduttore base

M. flanges]|

Kit code oF

63B5

K063.4.041| 140 |250.5

71B5

K063.4.042| 160 |248.5

80/90B5

K063.4.043| 200 |250.5

71B14

K063.4.047 | 105 |248.5

80B14

K063.4.046| 120 |250.5

90B14

K063.4.041| 140 |250.5

Standard

Hollow shaft

43.3

On request
Arichiesta

48.8

Output flange

Flangia uscita

Cube gear

900Nm

2130 7

NS

o

Gearbox
weight
peso riduttore

435kg

I

_ © | © _
ol ' |o
o | o I
&= | 1
s T 1177 -
all O] i O] —
D | q
T e | © i
32.5 144
N°4 - s1
Available output flanges
Flange di uscita
alo b1 | c1| e1| f1 | s1| Kitcode
250 180| 13 |[215| 3 | 14 | KF70.9.011
300 230| 16 |265| 4 | 14 | KF70.9.012
Input Shaft
RH73C'“ Albero in entrata
- 241
© © 35
O ) 30| 2.5 6
W ©) © — —>H<—
© © — o} g
Q
© __© M6X16

250

125

PH73c D...

Calettatore

Shrink disk

4 holes
M12x19

Kit. Cod KF70.0.210LM

I

o106

el
ail
B8y
N~ 4= — = — = — — N~
I T
o nZ o{‘
3 42 42 3
181
Single output shaft
PH73C A... Lo ouP

Albero uscita semplice

Kit. Cod KF70.5.028

1

® O
12 5 70 |° ©
| N @ ©

@ =

= 4 O] ©
3| |80 *3 S
M12x32| | 93.5
© ©
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Cube gear

1175Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce
Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal
Speed power = torque | factor = power @ torque
n, Py | M o P My H
[min"] kW] [Nm] TS [kW] [Nm] 160
528 @ 2.65 22 374 1.7
409 @ 3.42 22 483 1.6
304 @ 4.60 22 649 15
256 | 5.46 22 771 1.3
211 6.64 22 937 1.3
The dynamic efficiency is 0.98 for all ratios

Available BS
motor flanges

-l
180

motor flanges

B14

not

input speed (n,) = 1400 min”

available

e/; )

=

2361
1965
1569
1371
1173

Output Shaft

Q

7] Ratios

code
standard 01
250 02
03
855 04
Onrequest 05

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN
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@ B)Supplied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

Unit H81C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo H81C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie H81C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeriistet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type H81C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio H81C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

570 LT 5.70LT | 10.20 LT| 5.60 LT Ask
SHELL Omala S2 GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft

Albero di uscita

Feq=FR.227.5

X+177.5

Fr (N) 'm Feq(N)’ it
- | -
Fa(N) | | J _
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 4600/ 140 |1120/5600 70 [1400{/7000
250 [1000/5000(| 120 |1140/5700 40 [1800/9000
200 [1060{5300 85 [1300/6500 15 12400112000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
tab. 2



Basic gearbox
PH81 C.. Riduttore base

2180 7

53.8

Standard
Hollow shaft

59.3

On request
Arichiesta

Output flange
PH81C...'F Flangia uscita 16

&

[©)
®

I o

b1 f7
]
i
S ——
I A
|
O]

®

©
(O]

©
(©]

Available output flanges 46.5 163
Flange di uscita
alo b1 | e1| s1 | Kitcode

300 230|265 | 14 | KF80.9.011
350 250|300 | 18 | KF80.9.012

Feet
PHB1C..-N g

2350

Cube gear

1175Nm

Gearbox
weight  89.0 kg

peso riduttore

N,

400

o
- @
N
Tp}
I
\-;—/ 2 o 6°
2522 8 holes
215 M12x19
140.5 | 145
I T
483

N°4 - s1 al
Single output shaft
PH81C A Albero uscita semplice
Kit. Cod KF80.5.028
[© /
O @]
14 5 .90 /
a1 Ay i o[
T = Y 7
ST f | [© L
Q 100 x
M16x36| | 146.5 |P @O \
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Cube gear

2100Nm e
= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft
Speed power @ torque factor power torque motor flanges motor flanges
Mo, Py M, fs P M. F|-G|-H| U v o = Q Y
[min] (W] INmJ 5= TWD INmT 309 435 160 180 199 132 0 Ratios
234 5.98 22 827 1.2 3015 01
197 7.10 22 982 1.2 3013 02
162 8.63 22 1193 11 3011 03
124  11.27 18.5 1310 11 2015 04
105 13.38 18.5 | 1555 1.1 2013 05
92 15.24 | 18.5 | 1771 1.1 1615 06
86 16.26 185 1889 1.1 2011 Standard 7
77 18.09 185 2102 1.0 1613 990 08
71 19.82 15 1865 11 1315 255 09
64 21.98 15 2069 1.0 1611 On request 10
60 2353 15 2214 0.9 1313 q 11
58 24.25 1 1677 1.2 1115 12
48.6 | 28.80 1 1991 1.1 1113 13
40.0  34.99 9 2063 1.0 1111 14
336 4164 75 1976 1.0 813 15
27.7 50.60 5.5 1774 1.2 811 16
The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit H82C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo H82C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe H82C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und AblaRschraube ausgerustet. Das benétigte mineralische
Ol kann Uber die Einflllschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur de type H82C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafo H82C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione
p

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

=

B7 1> V6 V8
5.60 LT 7.80 LT 10.00 LT | 5.50 LT Ask
SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR. 227.5
Albero di uscita X+177.5
pir pir
Fr(N)§ W Py .
<«=w g | -
Fa(N) i M
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 |4600|| 140 |1120|5600|| 70 |1400/7000
250 |1000/5000{| 120 |1140/5700(| 40 |1800/9000
200 |1060/5300|| 85 |1300/6500 15 [2400/12000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft .FR (N)
Albero in entrata I.'F n, FA | FR
e (;)’ 1400 | 700 | 3500
ol A 900 | 840 |4200
500 | 900 /4500
tab. 2



Basic gearbox

P H82C... Riduttore base A
M. flanges Kit code oF | A 180
100/112B5 | K023.4.043 | 250 | 299
132B5 KC51.4.043C | 300 |320.5
160/180B5 | KC86.4.0.43 | 350 |352.5
100/112B14| K085.4.047 | 160
132B14 | KC51.4.041C| 200
=
_ o
© 0
By .

Standard
Hollow shaft

59.3

On request

Arichiesta

PH82C...=

16
—>

5

Output flange
F p g

Flangia uscita

b1 7

T
)
d/@

|
-

46.5

163

Available output flanges N4 - 51,
Flange di uscita
ale b1 | e1 | s1 | Kitcode
300 230|265| 14 | KF80.9.011
350 250|300 | 18 | KF80.9.012
Input Shaft
RH82C"' Albero in entrata
328
© © | 60
P ° 505
\ [© O —>H<—
© ® e 5
g o™
O @] 5
S M10X25

Cube gear

2100Nm

peso riduttore

Gearbox

weight

86.0 kg

16

90
180
145

290

PHs2C A...

PHs2c D...

Shrink disk

Calettatore

Kit. Cod KF80.0.210LM

[
0122

[

@50 H7
— -

Single output shaft

Albero uscita semplice

Kit. Cod KF80.5.028

5
—

53.5
@:}:
-0.009

@50 -0.025

d

M16x36
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Cube gear

2100Nm
= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft .
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
[ N . [E{X/] [MZM] fs [E\}F\‘/] ['\rx/llm] 2 1_0Fo = || 1_(;]0 " Q .
min m = m i
71 80 90 199132 80 90 199 132 o  Raios
28.8 48,55 7.5 | 2257 0.9 B 201315 01
243 5764 55 1980 1.1 B 201313 02
213 65.64 55 2255 0.9 B 161315 03
20.0 70.04 4 1760 1.2 B 201311 04
18.0 | 77.93 4 1958 1.1 B 161313 tandard 05
164 8536 4 2145 1.0 B 131315 S a;‘s(f’ 06
14.8  94.70 4 2380 0.9 B 161311 07
13.8 101.35 3 1917 11 B 131313 255 08
1.4 123.15 3 2330 0.9 B 131311 On request 09
9.3 150.73 2.2 2100 1.0 B 111311 q 10
7.8 179.39 15 1722 1.2 B 81313 1"
6.4 21798 1.5 2093 1.0 B 81311 12
5.7 247.03 1.1 1732 1.1 B 61313 13
4.7 1300.17 1.1 2105 1.0 B 61311 14
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit H83C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo H83C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfe H83C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeriistet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type H83C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio H83C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione ®

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

&

Al
i

V5 V8
5.80 LT 8.20LT | 5.80LT| 10.80LT 6.00LT | Ask
SHELL Omala S2 GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FRr. 227.5
Albero di uscita X+177.5
B | B |
FR(N)’ f Er"‘ Feq(N). ¥
<«=w g | [
Fa(N) J, M
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 | 920 |4600 140 [1120|5600 70 1400|7000
250 |1000|5000 120 |1140|5700 40 1800|9000
200 |1060|5300 85 |1300|6500 15 [2400(1200(Q
On request reinforced bearings to increase loads.
Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft Fr (N)
Albero in entrata l; n, FA | FR
= (=)’ 1400 | 450 | 2250
o A 900 | 500 |2500
J 500 | 600 |3000
tab. 2



Basic gearbox

PH830"' Riduttore base
M. flanges Kit code oF | A
71B5 K023.4.041 | 160 |292.5
80/90B5 | K023.4.042 | 200|294.5
100/112B5 | K023.4.043 | 250 |303.5
132B5 KC51.4.043| 300 |324.5
80B14 K085.4.046 | 120|294.5 =
90B14 K085.4.045 | 140 |294.5 8
100/112B14| K085.4.047 | 160 |303.5 =
132B14 | KC51.4.041| 200/324.5 _
Standard On request
Hollow shaft Arichiesta

53.8

59.3

Output flange
F p g

Flangia uscita

b1 7 ,
o
ey
G [©)

|
i

46.5

163

Available output flanges
Flange di uscita

alo b1 | e1 | s1 Kit code
300 230|265| 14 | KF80.9.011
350 250|300 | 18 | KF80.9.012
Input Shaft
Russc.. .

Albero in entrata

286

N°4 - s1

Cube gear

2100Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

81.0 kg

290

PH83c D...

Shrink disk

Calettatore

Kit. Cod KF80.0.210LM

|
RN

0122

8.5

PH83C A...

250 H7

Single output shaft

Albero uscita semplice

Kit. Cod KF80.5.028
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22




Aluminum and cast iron helical bevel gearboxes

A modular and compact product
Very energy efficent drive

Removable Alloy housing

. . Is vacuum impregnated
inspection cover (MIL-STD 276) for protection

Allows periodic inspection Gears and sealing. No secondary
of gearing during routine Hardened and finish requiréd but readily
maintenance ground gears

accepts paint.

Oil seals
Two oil seals
on request

Single-piece aluminum Flange
Combines light weight with Fully modular to IEC and
high tensile strength. Compact integrated
Precision machined for motor.
alignment of bearings NEMA C flange
and gearing

Cast Iron housing

With high tensile strength. Painting
Precision machined for . . Cast iron gearboxes
alignment of bearings ~ =l are painted RAL 7046

and gearing

World wide sales network.




Types / Tipi
Typen / Types
Tipos

==

Types / Tipi
Typen / Types
Tipos

—>

Types / Tipi
Typen / Types
Tipos

—>

Types / Tipi
Typen / Types
Tipos

—>

On page / A pagina / Auf Seite / A |la page /En la pagina
9-9 9-11 9-13 9-15 9-17 9-19 9-21 |

| 9-5 9-7

X22S X328 X33S X42A X43A X52A X53A X62A X63A

50Nm  90Nm 100Nm 150Nm 160Nm 250Nm 250Nm 410Nm 410Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
1 9-23 9-25 9-27 9-29 9-31 9-33 9-35 9-37 9-39 9-41 |
X73C X74C X83C X84C X93C X94C X103 X104 X113 X114

675Nm 675Nm 1000Nm 1000Nm 1600Nm 1650Nm 3000Nm 3000Nm 4500Nm 4600Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
9-45 947  9-49 |

19-43

113C 114C 133C 134C
675Nm 675Nm 1000Nm 1000Nm

On page / A pagina / Auf Seite / A la page / En la pagina
| M-1

56A
56B

63A
63B

71A
71B

80A
80B

90S
90L

100LA
100LB

112M 1328

132M

160M
160L

180M
180L



Hub - Mozzo corona Rapporto - Ratio Output shaft - Albero uscita

Type - Tipo - Typ Size - Grandezza - Grosse Hohlwelle Untersetzung Ausgangsflansch
Type - Tipo Taille - Tamafio Arbre creux Reduction Arbre de sortie
Nucleo corona Relacion Brida en salida

M X22S 4.83

Helical-bevel gear Stages Stages
Riduttori ortogonali Riduzioni Riduzioni See technical
Stufen Stufen data table
Trains Trains Q . .
Etapas Etapas Vedi tabgl[e dati
— < . tecnici.
1 Aluminum , =» STANDARD
 — 0 D Alluminio TS‘;TQ:?;ZES Hollow output shaft X73/4C X83/4C
. ﬁ:umgn!um beachten X228 -F = 240
uminium
i ini > Voir Tableau -A => 218 -H => @45
With IEC motor Aluminio

t:ghnnr;ce;szs -B =» 020 113C 114C
x32s x33s | -F =» 940
A
-C = @25 133C 134C
X42A X43A -F = g40
-C =» g25 -H = 045
-D => @30 X93C X94C
xs2a x53A | -H => g45

-D = 230 -J = 250

IQI

X22S
X32S
X42A

= X52A
" X62A

L]

With mo;)r flange X33S Double tput sh only for -E => 935 X103 X104

113/4C, 133/4C, X73/4C, X83/4C, X62A X63A K =
XA3A G s, xrauc xea | | -K = 260

-E = ¢35 X113 X114
X53A B F =040 T = 070

X63A [

s S
Stages Stages
E{S}ﬁo"' gﬁ;ﬁom Single and double output shaft
h } Shrink Disk
With male input shaft Trains Trains . _1 X228
R Etapas Etapas (only on thDe DX side) I X32/38 = 220
Cast Iron L $53R=>025
H Only on request for Q.ty
Ghisa Arichiesta per quantita 'M X52/3A=> @30
Grauguss N X52/3A
-N X823a=> @35
For.‘t.e XT73/4A*
Fundicion

V i 040"
-P 1334cc> g45*

113C 114C S =1 xo9suc=> g50*
=l 133C 134C -3 xt034=> 60"
Stainless steel hub - *
Modul; base X73C X74C | 5 x13uc=>g70
17 X83C X84C Stainless steel hub * Also available double output shaft

Mozzo in acciaio Inox

QS@, ?;V,aia}%f ,for: X9 3C X94C Edelstahlhohlwelle 5@

Moyeu en acier Ino: o
X103 = X104 || Nuceocowonade . “‘
’ acero Inox -
X1 1 3 X1 1 4 Only on request for Q.ty . >
Arichiesta per quantita Shrink Disk

U %575=> 220
-Q x423a=> @30

On request we can deliver our products according to the ATEX

A richiesta possiamo fornire i nostri prodotti secondo le normative ATEX -R xs23a=>@35
Auf Anfrage kdénnen wir unsere Produkte den Richtlinien ATEX entsprechend liefern §9§§2ﬁ
Sur demande nos produits peuvent se conformer a la réglementation ATEX -S X83/4A':> 640
A pedido, se pueden enviar nuestros productos de acuerdo con las normas ATEX. 113/4C

-6 133uc=> @45
-7 x9zac=> @50
-8 x1034=> @65
-9 x1134=>@75

9-1



Output flange
Flangia di uscita
Ausgangs Flansch
Bride de sortie
Brida en salida

Type - Tipo - Typ
Type - Tipo

Senza flangia
N 9

Forma base Without flange
Universal
X228
— .f.% 1 => 2120
P o X328 X338
O et
1 = 02120
BR 2 => 2160
Braccio d reazione X42-3A X52-3A
Reaction arm
2 => 2160
3 =200
X83C X84C
4 = 9250
Flanai ) 113C 114C
angia uscita X93C X94C
output flange
C = 2280
L = 2280

133C 134C

C = 2320

X103 X104

6 => 2350

X113 X114

7 = 2450

Motor size - Grandezza motore
Motor Grésse
Grandeur moteur - Tamafio motor

Mounting position
Posizione montaggio
Einbaulage
Position de montage
Position de montaje

B3

B5

-A=56 (2120)
-B=63 (s140)
-C=71 (2160)
-D=80 (s200)
-E-=90 (2200)
-F=100 (2250)
-G=132 (2300)
-H=160 (#350)
-1=180 (#350)
=L.=200 (2400)
CA-=225 (g450)

=0-=56 (280)
-P=63 (290)
-Q=71 (2105)
=R=80 (3120)
=T=90 (2140)
-U=100 (#160)
-V=132 (2200)

Brushless

BB-=50/70-m5
BC-=60/75-m5
BD-=70/90-m6
BE-=80/100-M6
BF=95/115-m8
BG-=110/145-m8
BH-130/165-M8

X22S X33S X43A
-1 =014

X32S X42A X53A
X63A X74C X84C
114C 134C

-2 => g19

X52A X62A
113C 133C
X73C X83C X94C

-3 => g24

X93C X104 X114

-4 => 928

X103 X113

-6 = g42

M => With

coupling

X22S X33S X43A

211
-0 = (63B5)

- 214
1= (71B5)
X32S X42A X53A
XB63A X74C X84C
114C 134C
-1 = 014
(71B5)
-2 = 219
(80B5)
-3 => 224
(90B5)
X52A X62A
113C 133C
X73C X83C X94C
2 = 219
2 (80B5)
-3 => 224
(90B5)

-4 —> 228
(100B5)

Input bore
Foro entrata
Eingangshohlwelle
Trou d’entree
Eje hueco de entrada

ST

ST

standard bore

foro standard

COUPLING
STANDARD (IEC)

s
.

=A = 9mm

=B = 11mm
-C = 14mm
=D = 19mm
-E = 24mm
-F = 28mm

BRUSHLESS *

1B

=2 = 11mm
=3 = 14mm
-4 = 19mm
=5 = 22mm
=6 = 24mm

-0

Ready for input
coupling
Predisposto per
giunto

* With reduction bushing

where applicable
Con bussola di riduzione
dove prevista

Terminal box position

Posizione morsettiera
Klemmkastenlage

Position boite a bornes
Posicién caja de bornes

With Type M specify
terminal box position

Con tipo M specificare
posizione morsettiera




POTENZA RICHIESTA / REQUIRED POWER / ERFORDERLICHE LEISTUNG / PUISSANCE NECESSAIRE / POTENCIA NECESARIA

M [Kg] - g[9.81] « v[m/s]

Lifting / sollevamento / hubantriebe / levage / elevaction P [KW] = 1000
Rotation / rotazione / drehung / rotation / rotaction P [KW] = M [Nméé;(; [rpm]
Linear movement / traslazione / linearbewegung / translation / translacion P [KW] = FIN] - v[m/s]

1000

TORQUE / COPPIA/ DREHMOMENT / COUPLE / PAR

9550 - P[KW]
n [rpm]

M [Nm] =

63030 - P[HP]
n [rpm]

M [Ib in] =

- Radial load generated by external transmissions keyed onto input and/or output shafts.

- Forza radiale generata da organi di trasmissione calettati sugli alberi di ingresso e/o uscita.

- Belastungen der Antriebs- bzw. Abtriebswellen durch von aussen eingebrachte Radiallasten.

- Charge radiale générée par la transmissions calés sur les entrées et / ou des arbres de sortie

- Cargas radiales, generada por transmisiones externas, aplicadas sobre los ejes de entrada y/o salida

FR. | J_ o FR. [ — '.

|

M [Nm] - 2000 M[bin] - 8.9
FolNj = 1, FolNy = — o £,
d [mm] d [in]
M Momento torcente / Output torque / Abtriebsdrehmoment / Couple / Par torsion
d Diametro primitivo / Diam. of driving element / Durchmesser der Abtriebseinheit / Diamétre primitif / Diametro primitivo

Coefficiente di trasformazione / Factor / Faktor / Coefficient de transmission / Coeficiente de transmisién
f 1.15 Ingranaggi / Gearwheels / Zahnrad / Engrenage / Engranaje
k 1.25 Catena / Chain sprochets / Antriebskette / Chaine / Cadena
1.75 Cinghia Trapezoidale / Narrow v-belt pulley / Keilriemen / Courroie trap. / Correa trapezoidal
2.50 Cinghia piatta / Flat-belt pulley / Flachzahnriem. / Courroie crantée / Correa plana

— If your application requires higher radial loads, contact our technical office. Higher load may be possible.

— Nel caso la vostra applicazione richieda carichi radiali superiori consultare il nostro ufficio tecnico, valori maggiori possono essere accettati.
— Wenn lhre Anwendung héhere Radialbelastungen erfordert, so wenden Sie sich bitte an unser technischen Biiro.

— Si votre application demande des charges radiales supérieures, s’adresser a notre bureau technique.

— En el caso en que una aplicacion exija una carga radial superior a la especificada en el catalogo, consultar a nuestra oficinas técnica.
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Output speed
Velocita in uscita
B Abtriebsdrehzahl
Vitesse de sortie
Velocidad de salida

Nominal power
Potenza nominale

Poissance nominale
Potencia nominal

Max. mégliche Leistung

Gear size Motor power
Grandezza riduttore| | Potenza motore
GetriebegroRe Motorleistung

Puissance moteur
Potencia motor

Taille réducteur
Tamafo reductor

Nominal torque

Momento torcente nominale
Nenn Drehmoment

Couple nominal

Par de torsion nominal

Flange code Input speed

Codice flangia Velocita in entrata
Flanschtype Eintriebsdrehzahl
Code bride Vitesse en entrée
Cadigo bridas Velocidad de entrada

!

Angletech Gear

50Nm

o

" QUICK SELECTION / Selezione velote The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

input speed (n,) = 1400 min™
Available B14

Output | poyio | Motorl | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Output Shaft
Speed poweP | torque @ factor ®power ®torque motor flanges motor flanges
. . B - - P - -
n.z p | PwM MzM fs c 9 a 6;/’ @ N
[min7] [KW] | [Nm] =1 [kW] | [Nm] 63 71 56 | 63 71 5] Ratigs
code
289.7  4.83 | 0.37 | 117 2.6 (03 C 289 01
189.2  7.40 @ 0.37 | 17.9 1.7 @ C 287 02
146.2 | 9.58 | 0.37 | 23.2 1.7 (03 C 199 03
127.5  10.98¢ 0.37 26.6e 1.7¢ C C 179 ' ¢ 04
[
Ratio Output shaft diam. Notes
Rapporto Diam. albero uscita Note
C Untersetzung Durchmesser abtriebswelle Anmerkungen
Rapport de réduction Diametre arbre lent Note
Relacion Diametro eje de salida Notas
Transmitted torque Service factor
Momento torcente trasmesso Fattore di servizio
Mégliche Drehmomente Betriebsfaktor
Couple de sortie Facteur de service
Par transmitido Factor de servicio
Motor flange available
Flange disponibili
fs® D  Erhaltiche Motorflansche
Brides disponibles
o h d Bridas disponibles
per. hours per day - - s
Type of load and starts per hour Ore di funz. giorn. Mounting with reduction ring
Tipo di carico e avviamenti per ora B) Montaggio con boccola di riduzione
Reduzierhiilsen @
3h 10h 24h Montage avec douille de réduction
Continuous o intermittent Uniform / Uniforme 0.8 1 1.25 Montaje con casquillo de reduccion
I with start / h Motor flangeholes position/terminal box position
A alpp - With start /-hour 10 Moderate / Moderato 1 1.25 15 Posizione fori flangia/basetta motore
pplicazione cont.' ° |'?term. C) Bohrungsposition am Motorflansch/-sockel
con n.ro operazioni/ora Heavy / Forte 1.25 1.5 1.75 Position trous bride/barrette & bornes moteur
Posicion agujeros brida / base motor
Intermittent application Uniform / Uniforme 1 1.25 1.5 Syailalqlbqlwitho%t reductiogn buslhes
with start / hour isponibile anche senza boccola
Aeploasire ooy > 10| MOHROLIREY | B | B e e enemab s ion
con n.ro operazioni/ora
P Heavy / Forte 1.5 1.75 215 Disponible tambien sin casquillo

Select required torque
(according to service factor)

Select ouput speed
uscita

On the same line of selected
geared motor, you can find
the gear ratio

Select motor flange
available
(if requested)

o O W >

(se richiesta)

Seleziona la coppia
desiderata (comprensiva
del fattore di servizio)

Seleziona la velocita in

Sulla riga corrispondente
alla motorizzazione
prescelta si puo rilevare il
rapporto di riduzione

Scegli la flangia disponibile

Max. Drehmoment in Bezug  Sélectionner le couple
zum Betriebsfaktor souhaité ( comprenant le
facteur de service )

Seleccionar el par deseado
(incluyendo el factor de
servicio)

Seleccionar la velocidad de
salida

Sélectionner la vitesse de
sortie

Ausgewahlte
Abtriebsdrehzahl

Auf der gleichen Linie wie | Sur la ligne correspondante | En la linea correspondiente
die ausgewahlte a la motorisation pré-choisie  al motor preseleccionado es
Motorleistung steht auch die on peut relever le rapport de' posible encontrar la relacion
Getriebeuntersetzung réduction de reduccion

Erhaltliche Motorflansche
(auf Anfrage)

Seleccionar la brida
disponible (sobre pedido)

Choisir la bride disponible
( si elle est demandée )




Angletech Gear

50Nm

o

= QUICK SELECTION / Selezione veloce The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios input speed (n,) = 1400 min"

Output | Ratic | Motor | Output | Service |[Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft .

Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges /)
i Py Ma o P My B c L = @

[min’] (kW] | INm] | = kW] | [Nm] 63 71 56 63 71 (] | Ratios
290 4.83 | 0.37 12 2.6 (03 (03 289 01
189 740 0.37 18 1.7 C © 287 02
146 9.58 0.37 23 1.7 (03 (03 199 03
128 | 10.98 | 0.37 27 1.7 C © 179 04
107 | 13.07  0.37 32 1.4 (03 (03 159 | standard @ 05
95 14.66 0.37 35 1.3 C C 197 220 06
89 15.79 | 0.37 38 1.2 (03 (03 139 07
83 16.81 0.37 41 1.1 © @ 177 08
70 20.00 | 0.37 48 1.0 (03 (03 157 218 09
64 21.93 | 0.37 53 0.9 C C 109 | Onrequest 10
58 2418 | 0.25 39 1.3 (03 (03 137 1"
48.2 |1 29.04 0.25 47 1.1 @ @ 99 12
41.7 | 33.57 | 0.18 42 1.2 (03 (03 107 13
36.2 | 38.67 | 0.18 48 1.0 @ © 79 14
315 4444 0.18 55 0.9 C (63 97 15
23.7 1 59.18 0.12 48 1.0 @ © 77 16
19.9 170.24 | 0.09 45 1.1 C C 67 17

[ Motor Flanges Available ® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position

EN
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Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit X228 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore X228 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe X228 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur X228 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio X22S se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Posizione Fori Flangia Motore

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
. o
B3 B6 B8 V5 L =
0.25LT | 0.25LT | 0.25LT | 0.25LT | 0.43 LT
SHELL Omala S4WE320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
«RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita Feq=Fr. 101
X+82
4] ’FR(N) 5 .Feq(N)
|- T ]
900 | | Fa(N) q.00 0
=|= X |
oz | FA [ FR|| oz, | FA|FR || o2, | FA|FR
400 | 360 [1800(| 100 | 440 2200 25 440 |2200
250 | 380 [1900 75 440 |2200 15 440 [2200
150 | 420 |2100 50 440 [2200
On request taper roller bearings to increase radial loads.
A richiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
Input shaft
albero in entrata
/ 4= m) 1400 | 140 | 700
1@ ; Fa (N)X(*) 900 | 160 | 800
\- -1 sx b 500 | 190 | 950
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Angletech Gear

50Nm

Px225c Basic Gearbox Gearbox 3.70 k
; weight .
Riduttore base peso rigultore 9

M. flanges| Kitcode | oF | A
63B5 | K050.4.041| 138 |154.5

71B5 | K050.4.042| 160 | 152

228

56B14 | KC40.4.049| 80 | 152

104

63B14 | K050.4.047| 90 |154.5

ejr iﬁ
f

71B14 | K050.4.045| 105 | 152

Standard

Hollow shaft
4 holes M6x13 70
O
*-—@ L
((

R j
&
Mounting holes ’
position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
Px22s..FB.. ;i Px225..=F 1. dia uscta

26.5

’lg r

0]
pesy

| 6.5 e
L@L L8
60 80

Single output shaft Reaction Arm
gie outp px22s..BR.

Albero semplice in uscita * Braccio di reazione

30

60
2 o807
[

~LL
r
N
[&)]

Px22sA..

kit cod. KX2S.5.028

©
; 4 - kit cod. KX2S.9.027
6 9 j
Y T ;
M8x20 | 40 100
140 8.5 ‘
Input shaft
RX22S" Albero in entrata
146
M5X13 22
S [
© = A
‘—B 214 h6 T
8 © i'
2
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Angletech Gear

90NmM

o

= QUICK SELECTION / Selezione veloce The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios input speed (n,) = 1400 min"

Output | Ratic | Motor | Output | Service |[Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft .

Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges Y
nlz p i PwM MzM fs P1R MZR B C D E Q R T ﬁi—, @ Y%

[min’] (kW] | INm] = kW] | [Nm] g3 71 | 80 90 71 80 | 90 (] | Ratios
191 7.33 1.5 72 1.0 B C (&3 289 01
125  11.22 1.1 80 11 B C (¢} 287 02
106 | 13.26 1.1 95 0.9 B C (&3 199 03
9 15.37 | 11 110 0.8 B C C 179 04
78 118.04 | 0.75 | 89 1.0 B C Cc 159 | standard | 05
69 20.30 | 0.75 100 0.9 B C (¢} 197 220 06
65 | 21.54 | 0.75 | 106 0.9 B C Cc 139 07
59 23.53 | 0.55 85 11 B C C 177 08
51 | 27.62 | 0.55 | 100 0.9 B C Cc 157 225 09
47.6 | 29.40 @ 0.55 106 0.8 B C C 109 | On request, 10
425 | 3297 | 0.37 80 11 B (03 C 137 1"
36.5  38.37  0.37 93 1.0 B C C 99 12
31.1 | 45.00 0.25 73 1.2 B (03 C 107 13
27.6 | 50.67 | 0.25 83 11 B C C 79 14
23.8 | 58.73 018 73 1.2 B (63 c 97 15
18.1 1 77.55 | 0.18 97 0.9 B C C 77 16

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit X328 is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore X328 viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe X328 ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

F Le réducteur X328 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio X32S se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione
p

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil

supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B6 B7 B8 ve 2

0.40LT | 0.60LT | 0.40LT | 0.60LT 0.60 LT

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

*RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft

Albero di uscita Feq=FRrR.115.5
X+96.5
I Fr(N) |, Jrem
11 ly é - = T'. é
. Wl D[P Nl
= i = X L_
o [FATFR|[ o, [FATFR][ wm; | FA]FR
250 | 400 2000 75 560 2800 15 560 2800
150 | 450 |2250 50 560 2800
100 | 500 |2500 25 560 2800
On request taper roller bearings to increase radial loads.
Arichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
Input shaft
albero in entrata
% Al min 1| FA | FR
'.—]# Y .
| | <mw» [ 1400 | 240 1200
o L, . Fa(N) 900 | 280 | 1400
\ “ J sx  Dx*
< 500 | 340 (1700

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.

Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2



Basic Gearbox
Riduttore base

Pxz2sc...

M. flanges|  Kit code oF A

63B5 | K063.4.041| 140 | 184

71B5 | K063.4.042| 160 | 182

80/90B5 | K063.4.043| 200 | 184

71B14 | K063.4.047 | 105 | 182

80B14 | K063.4.046| 120 | 184

90B14 | K063.4.041| 140 | 184

575 | | 25

Feet
Px32s..FB.. oicqni

Output flange

Flangia uscita

px32s..-F2..

Input shaft

Albero in entrata

Rxazs..

M6X16

kit cod. KX3S.9.011

[

.
ay_§
219 h6 o
[ce)

26

Angletech Gear

90NmM

63

—

Lvﬁ

Gearbox

weight  6.30 kg

peso riduttore

—

4 holes M8x15
9
A
Ny X
Mounting holes
position
Posizione fori
di montaggio

px32s..=-F1
20, 120

T
=5

63

144

88

** Flangia uscita

Output flange

Reaction Arm
px32s..BR.

* Braccio di reazione

PX32S

228

Standard

Hollow shaft

28.3

On request
Arichiesta

kit cod. KX3S.9.010

kit cod. KX3S.9.027

A Single output shaft

Albero semplice in uscita

110

b1 T
| |
Y © ~
o1
dl [b1/c1| e1 | m1| n1 t2 o1 @ kit code
820 k6| 6 B7.5 40 | 120 | 160 | 22.5|M8x20| KX2S.5.028
22590 8 |60 | 63.2126.8 190 | 28 |M8x20| K063.5.028
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Angletech Gear

100Nm

o

Available B5

* QUICK SELECTION / Selezione veloce The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios
Output | poiio | Motor | Output | Service [Nominal|[Nominal Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

i Py Ma o P My B c °© P 1-Q @
[min’] (kW] | INm] | = kW] | [Nm] 63 71 56 63 71 (] | Ratios
38.7 | 36.17 | 0.37 86 1.2 (05 C 17179 02
31.7 | 4421 | 0.37 105 1.0 C © 19139 03
27.6 | 50.68 0.25 81 1.2 (05 C 17139 04
25.3 | 55.36 0.25 89 1.1 C © 17177 05
23.2 1 60.31 | 0.25 96 1.0 © © 15139 06
21.2 | 65.88 0.25 105 0.9 © © 15177 07
194 7225 0.18 88 1.1 (05 (03 10179 standard @ 08
17.6 | 79.64 0.18 97 1.0 © @ 13177 220 09
15.2 1 92.31  0.18 113 0.9 (03 C 15137 10
14.6 | 95.65 0.18 117 0.9 @ © 9179 11
13.8 (101.23| 0.12 80 1.2 © © 10139 225 12
11.0 127.37 0.12 101 1.0 @ @ 7179 | Onrequest| 13
9.3 [151.16 0.09 95 1.0 (03 C 6179 14
7.8 |178.46 0.09 113 0.9 @ © 7139 15
6.6 211.79 0.06 88 1.1 (03 C 6139 16
6.1 |231.37| 0.06 96 1.0 @ © 6177 17
5.1 273.16 0.06 113 0.9 (03 C 7137 18
4.3 132418 0.06 134 0.7 © © 6137 19

input speed (n,) = 1400 min"
Available B14

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit X33S is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore X33S viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe X33S ist mit synthetischem Ol gefillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur X338 est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio X33S se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
B3 B6 B7 —
0.70LT | 0.65LT | 0.40LT 0.65LT Ask
SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita Feq = FR. 115.5
X+96.5
a‘J l ‘FR(N) ;‘J l ;Feq(N)
{ ==
Fa(N)
™ ‘ [ e ™ ‘ [ e
= = X l—
o | FA | FR || w2, | FA|FR || w2, | FA | FR
250 | 400 2000 75 560 2800 15 560 2800
150 | 450 |2250 50 560 2800
100 | 500 |2500 25 560 2800
On request taper roller bearings to increase radial loads.
Avrichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
Input shaft
albero in entrata ’ Fr (N)
- n
g v | W - » [min‘1 ] FA FR
r : Fa (N) 1400 | 140 | 700
Id b sx  oxX* ["900 [ 160 | 800
I~ | 500 | 190 | 950
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Angletech Gear

100Nm

Px33scC Basic Gearbox Gearbox 6.55 Kk
e | i ight .
Riduttore base pe;erildgultore g
M. flanges| Kit code oF A
63B5 | K050.4.041| 138 [189.5
71B5 | K050.4.042| 160 | 187 0]
© o
56B14 | KC40.4.049| 80 | 187 3 N
63B14 | K050.4.047| 90 [189.5
71B14 | K050.4.045| 105 | 187
Standard
Hollow shaft
120 4 holes M8x15
O
<. ]
\I , g
Mounting holes )
position
Posizione fori On request
57.5 2.5 di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
Px33s..FB.. ;. Px33s..=F1.. foga uscia
kit cod. KX3S.9.010
7
. %

PX33S...

-F2

Output flange

** Flangia uscita

kit cod. KX3S.9.011

Reaction Arm
px33s..BR.

* Braccio di reazione

kit cod. KX3S.9.027

Input shaft Single output shaft
RX33S"' Albero in entrata PX338A" Albero semplice in uscita
M5X13 ' 181 '
5 b1 o
N
NG >~
O
914 h6 z
o1
dl1 |b1/c1| e1 lm1| n1 | {2 o1 @ kit code
220k6| 6 37.5 40 | 120 | 160 |22.5/M8x20| KX2S.5.028
0259 8 | 60| 63.2[126.8 190 | 28 |M8x20| K0635.028
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Angletech Gear

150Nm

o

= QUICK SELECTION / Selezione veloce The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios input speed (n,) = 1400 min"
Output | potio | Motor | Output | Service [Nominal|Nominal Available B5 Available B14 Output Shaft
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges
miny [EW] [I\rfllm] f.s [EW] ['\r\/JIZR] S B B b 1c|):o Rt 1_(L)Jo @
min m = m i
63 71 80 90 135 71 80 90 445 g,  Ratios
192 7.29 2.2 104 0.9 B cC C 2811 01
125 | 11.20 | 2.2 159 0.9 B CcC C 288 02
106 | 13.18 1.5 129 1.2 B cC C 1911 03
92 15.27 1.1 109 1.4 B cC C 1711 04
78 17.93 1.1 128 1.2 B cC C 1511 05
69 20.25 1.1 145 1.0 B cC C 198 | standard 06
65 | 21.40 1.1 153 1.0 B C C 1311 225 07
60 23.47 @ 0.75 115 1.3 B CcC C 178 08
51 27.55 0.75 135 1.1 B cC C 158 09
47.9 12921 075 143 | 1.0 B cC C 1011 230 10
426 | 32.88 0.75 161 0.9 B cC C 138 | Onrequest, 11
36.7 | 3812 | 0.55 138 1.1 B cC C 911 12
31.2 | 4489  0.55 163 0.9 B cC C 108 13
27.8 | 50.34 0.37 122 1.1 B CcC C 711 14
23.9 | 58.58 0.37 142 1.1 B cC C 98 15
18.1 | 77.36 | 0.25 126 1.2 B cC C 78 16
[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing m{é‘. C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit X42A is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore X42A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe X42A ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur X42A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio X42A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Posizione Fori Flangia Motore

Standard

For these mounting position specify in the order or add oil

supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
P
] @
B8 ve L |v8
0.60LT | 0.75LT | 0.50LT | 0.70 LT 0.60 LT Ask

SHELL Omala S4 WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita Feq =FR. 123
X+97
j» Fr(N) jo .Feq (N)
' S - - ' I
- jjlh (N) |
» -] » -]
== X e
e |FA[FR || e, | FA|FR|| %, | FA | FR
250 | 500 2500 75 800 4000 15 960 14800
150 | 600 |3000 50 960 14800
100 | 700 |3500 25 960 14800
On request taper roller bearings to increase radial loads.
Arichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
Input shaft
albero in entrata
n
-, . J Fr(N) [minj1 ] FA | FR
- | <= wmp | 1400 | 240 |1200
- - - Fa(N) | 900 | 2801400
- sx  bx®)
b SYT 500 | 340 | 1700
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Pxa2ac...

Basic Gearbox

Riduttore base

110

M. flanges|

Kit code

oF

63B5

K063.4.041

140

199.5

71B5

K063.4.042

160

197.5

oF
- 2r

N\

80/90B5

K063.4.043

200

199.5

100/112B5

KC40.4.043

250

214.3

71B14

K063.4.047

105

197.5

O

80B14

K063.4.046

120

199.5

1\
© 10 \

I
© | O
e

o1
|

|
s —
280 f7

o 0]

90B14

K063.4.041

140

199.5

100/112B14

KC40.4.041

160

214.5

50.5|, 3

Angletech Gear

150Nm

70

Gearbox
weight
peso riduttore

7.82 kg

s

:L*:J n S
i &

147

Feet
Px42A..FB.. iy

29.5

RN

I
@ ©
N I

©1®
|

Al

e i ol

37.5

75

-F3 Output flange

** Flangia uscita

31.5 110 | kit cod. KX4A.9.011
7,
\ %
= (P o =i RN
) [
- B R o | |
= | lo wT el_| T J» R [
IR ©
o@ ! @o - A
35 |1
1,0 11
86.5 200
Input shaft
Rx42a.. "

Albero in entrata

M6X16

6

21.5

%+
Al

M R
] ~
4 holes M8x12 100
Ra
o -— @
\\ |.//
Mounting holes
position
Posizione fori
di montaggio
Output flange
Pxa2A..=F2.. ¢, a usota
315 110

0@ : Sl
tT D:/F‘@a Lol ]
o - —|- | -

283

Standard

Hollow shaft

33.3

On request
Arichiesta

kit cod. KX4A.9.010

s | loi el
N S
10
86.5
Reaction Arm
px42A..BR..

Braccio di reazione

©

BAME:
@

L

o]

Px42AA..

& ©

108

Single output shaft

Albero semplice in uscita

-0.005

@25 -0.020

M8x20

kit cod. KX4A.5.028

(=]
™

kit cod. KX4A.9.027
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Angletech Gear

160Nm

o

= QUICK SELECTION / Selezione veloce The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios
Output | posio | Motor | Output | Service INominal Nominal Available BS
Speed power | torque = factor | power | torque motor flanges
i Py Ma o P My B c
[min™] [kW] | [Nm] > [KW] | [Nm] 63 71
27.8  50.35 | 0.37 | 119 1.3
254 | 55.22 | 0.37 | 131 1.1
234 5992 | 0.37 | 142 1.1
21.3 | 65.72 | 0.37 | 156 1.0
195 71.78 025 @ 115 1.3
176 1 79.44 025 @ 127 1.2
15.2 1 92.08 0.25 @ 147 1.0
14.7 1 95.03  0.25 @ 152 1.0
1.1 126.55 0.18 = 155 1.0
10.5 133.15 0.18 | 163 1.0
9.3 /150.18 0.12 | 119 1.3
7.9 177.30) 0.12 | 140 1.1
6.7 1210.42) 0.09 @133 1.2
6.1 1230.79 0.09 @146 1.1
5.1 |272.47 0.06 113 1.4
43 /323.37| 0.06 | 134 1.2

input speed (n,) = 1400 min"
Available B14

Output Shaft

motor flanges

o P | @ R
56 63 71 g | Ratics
C c 171311 01
c c 17178 02
C C 151311 03
c c 15178 04
C C 101711 05
C C 13178 standard | (g
C c 15138 225 07
c c 91711 08
C c 71711 09
cC ¢C 91311 230 10
c C 61711  Onrequest 44
c c 71311 12
C c 61311 13
c c 6178 14
C c 7138 15
c c 6138 16

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit X43A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore X43A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe X43A ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur X43A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio X43A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

a C)

Standard

For these mounting position specify in the order or add oil

supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
| @
B8 ve L |v8
0.80LT | 0.80LT | 0.60LT | 0.80LT 0.70 LT Ask
SHELL OmalaS4WE 320 | ENI Telium VSF 320
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
*RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita Feq =FR. 123
X+97
j* Fr(N) o .Feq (N)
' e = = ' i
: jilh (N) |
# -] # -]
== X e
mz | FA|FR || 2 |FA|FR]|[ w2y | FA|FR
250 | 500 2500 75 800 4000 15 960 14800
150 | 600 |3000 50 960 14800
100 | 700 |3500 25 960 14800
On request taper roller bearings to increase radial loads.
Arrichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
Input shaft
albero in entrata Fr (N)
e n, TFAFR
i~ = <m wmp |[min" ]| [N] | [N]
. { " Fa (N)(*) 1400 | 140 | 700
E ' SX DX 900 | 160 | 800
A TEE 500 | 190 | 950

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX




Basic Gearbox
Riduttore base

Pxasac...

M. flanges|
63B5

Kit code
K050.4.041

oF A
138 | 205

71B5 | K050.4.042| 160 |202.5

56B14 | KC40.4.049| 80 |202.5

63B14 | K050.4.047| 90 | 205

71B14 | K050.4.045| 105 |202.5

Feet
Px43A..FB.. iy

Te)
o
[S]
Y
O
— A
o
- o
| = &
— [Te]
o (
37.5 1| @9.5
Output flange
px43A..=F3.. Flangia uscita
31.5 110 | kit cod. KX4A.9.011
7
S5

=

|
-
—>-|<—

86.5

Input shaft

Albero in entrata

Rx43A...

M5X13

121.8

Angletech Gear

160Nm

Gearbox
weight  7.93 kg
peso riduttore
A 70
|l
— _
oo.lr el I IR N | = o
~ -— A
Y] ; @ B 0
mwif ‘ o
=[] ghi ™ Standard
Hollow shaft
4 holes M8x12 100
9
*-—& o}
\./’ C'ms-
Mounting holes
position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Output flange
PX43A..=F 2. o o uscita
31.5 110 , kit cod. KX4A.9.010
7
‘ Z
o © 1 9q — [P S
>~ H— . | A Q
SER SR = ©
s o' ® 7x3 /
A CNIE [ YHEE
10 9
86.5 160

Reaction Arm
px43A..BR..

Braccio di reazione

Single output shaft
LYY - Wt

Albero semplice in uscita

KX4A.5.028

0.005

0.020
=
Q
o
o

225 -

)

28

M8x20 |5

kit cod. KX4A.9.027
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Angletech Gear

250Nm

o

Available B5
motor flanges

D
80

-E
90

= QUICK SELECTION / Selezione veloce The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios
Output Ratio Motor | Output | Service | Nominal | Nominal
Speed power | torque | factor | power | torque
i Py My Pe M C
[min] kW] | [Nm] | ™S [kW] @ [Nm] 44
232 6.03 3 116 1.2 B
151 9.26 3 179 0.9 B
123 | 11.36 3 219 1.0 B
91 15.36 2.2 218 1.1 B
80 17.46 @ 2.2 248 1.0 B
70 19.97 2.2 284 0.9 B
59 | 23.60 1.5 231 1.1 B
57 2445 15 239 1.0 B
456 | 30.69 1.1 220 1.1 B
396 3535 11 253 1.0 B
37.3 | 37.57 1.1 269 0.9 B
28.8 48.68 0.75 @ 239 1.0 B
25.8 | 54.33 | 0.75 @ 267 0.9 B
18.7 1 74.81  0.37 181 1.2 B

input speed (n,) = 1400 min"
Available B14

Output Shaft o

motor flanges Y

F R T U @
100 80 9o 100 57 | Ratios
112 112 code
3011 01

308 02

2011 03

1611 04

208 | standard | 05

1311 230 06

168 07

1111 08

138 235 09

811 | Onrequest 10

118 11

611 12

88 13

68 14

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit X52A is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore X52A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe X52A ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

Le réducteur X52A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamano X52A se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione
p

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil

B3

B8

0.90 LT

1.50LT

0.75LT | 140 LT

SHELL Omala S4 WE 320 |

ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita Feq = FR. 1445
X+114.5
[ Fr(N) [ ’Feq (N)
f L - f sl
{ i | Fa(N) { §
. =l : = x|
e | FA [ FR|| w2, | FA|FR || w2z | FA|FR
250 | 600 3000 75 820 14100 15 [1660]8300
150 | 700 |3500 50 960 4800
100 | 800 |4000 25 |[1350(6750
On request taper roller bearings to increase radial loads.
Arichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.
Input shaft
albero in entrata
n,
N A A L1 RS
| P <m wmp | 1400 | 450 2250
0 : wod' Fa (N)(*) 900 | 500 2500
N1 o Y SX DX™1 500 | 600 |3000
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Basic Gearbox

Angletech Gear

250Nm

Gearbox
PX52AC... rautore base veight | 12.80 kg
130 A 80
M. flanges Kitcode | oF | A = oF
71B5 K023.4.041 | 160 | 234 ¥
80/90B5 | K023.4.042 | 200 | 236 Y =N ] y _
100/112B5 | K023.4.043 | 250 245 ol® ! REN & = I ] P «
oo ] & -HhH-- XeA ; © @)
80B14 K085.4.046 | 120 | 236 - ’T" 1 "8 * — . @ ) =
90B14 | K085.4.045 | 140 236 oS k i Eg ‘ i 2
100/112B14] K085.4.047 | 160 | 245 °lo i 0l°f = Standard
Hollow shaft
4 holes M8x15 115
60|_3 PN
"\"i_" ]
\./’ gg
Mounting holes ’
position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
Pxs2A..FB.. ;. Pxs2A..=F2.. c o usoita
36, 130 _, kit cod. KX5A.9.010
oP 9o — 1o o]
o | o] L:T Dj“@ o]
I R | o - B I
e e | s | leia||
|
o i ol I 3 el | ol
S |45 10 9
90~ 101 160
Output flange Output flange
pxs2A..=F3.. Flangia uscita Pxs2A..-F4.. Flangia uscita
kit cod. KX5A.9.012
36 130 | kit cod. KX5A.9.011 36 130 |
Y/ \F
= \ % V= %
= Hz; 1 9o i PYS = ﬁﬁ@;@o 1=y A0S
S I 1 » L] 11 \
8 | X 8 © | © ; ]
= | o1 o] | L J» : s | lole® ) 1 4
%o ol® - Y —°lo 6l° N\ ® /
3.5 1 4 Q) S
13,01, 11 14 [ 14
101 200 101 B 250 |
Input shaft Reaction Arm Single output shaft
RX52A"' Albero in entrata PX52A... B R Braccio di reazione PXSZAA" Albero semplice in uscita
2975 230 kit cod. KX5A.5.028
. 88| @35 kit cod. KX5A.5.030
M6X16 50 s
8 [ - == ~
i = . of” oL\ |1 b1 8
g 1 : ] [ —_
STCEE = (S m_,f © 1 S\J =
i 53 ‘ g
(7] ~ 7 e} e} 0|
: ]
‘ = - 030 Max20 | [EH
o I 235 M10x23 | g1 |, m1
Yo
- n1
REEIR- 137 = b1]c1]d1] el [m1] n1 | &2
167 @30 | 8 |60|30| 68 |134|202| 33
kit cod. KX5A.9.027 | 235 |10|60|35(73.5|141214.5 38
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Angletech Gear

250Nm

o

* QUICK SELECTION / Selezione veloce The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios
Output Ratio Motor | Output | Service | Nominal | Nominal
Speed power | torque @ factor | power | torque

N0 Py My P My B
[min’] [kW] | [Nm] > [kW] | [Nm] 63
24.7 | 56.76 | 0.55 201 1.2 0.69 B
21.3 | 65.79 | 0.55 233 1.1 0.59 B
18.1 | 77.23 | 0.55 | 274 0.9 0.50 B
16.0 | 87.23 | 0.37 | 207 1.2 0.45 B
15.2 | 9218  0.37 | 219 1.1 0.42 B
13.9 /100.47 0.37 | 238 1.0 0.39 B
12.0 |116.45 0.37 | 276 0.9 0.33 B
11.1 /125.82 0.25 @ 201 1.2 0.31 B
99 /141.66 0.25 | 227 1.1 0.28 B
8.6 /163.16 0.25 | 261 1.0 0.24 B
7.8 178.96 0.18 | 219 1.1 0.22 B
7.2 1193.36 0.18 | 237 11 0.20 B
6.5 1216.84 0.18 | 265 0.9 0.18 B
5.5 1252.36 0.12 | 200 1.3 0.15 B
4.8 |290.67 0.12 | 230 1.1 0.13 B
42 |333.23) 0.12 | 263 0.9 0.12 B
3.6 /383.82 0.12 | 303 0.8 0.10 B
3.1 |446.70| 0.12* @ 353 0.7 0.09 B
2.4 1589.85/ 0.12* | 466 0.5 0.07 B

input speed (n,) = 1400 min"
Available B14

Available B5 Output Shaft .
motor flanges motor flanges m
Cc D E Q -R| T @
71 80 90 71 80 90 (g, | Ratios
C C 191311 01

C C 171311 02

(&3 C 151311 03

(6} C 19138 04

(¢} C 131311 05

C C 19811 06

C C 17811 | standard | 07

C C 101311 230 08

C C 13138 09

C C 13811 10

(¢} C 1788 235 11

cC C 10138 | On request| 12

C C 71311 13

(¢} C 9138 14

(¢} C 9811 15

C C 7138 16

(¢} C 7811 17

(¢} C 988 18

(¢} C 788 19

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

é 7 ® Motor Flange Holes Position
3 C)Posizione Fori Flangia Motore

* Power higher than the maximum one which can be supported by the gearbox. Select according to the torque Mzr
Potenza superiore a quella massima sopportabile dal riduttore. Selezionare in base al momento torcente Mz2r

EN Unit X53A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore X53A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe X53A ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuladssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur X53A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano X53A se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B3 B6 B7 B8

1.30LT | 1.55LT | 0.85LT | 1.45LT

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

tab. 1

«RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft

Albero di uscita Feq=FR, 144.5

X+114.5
Fr (N) [ ’Feq (N)

‘i. - - ‘I

I Fa(N)

f
|
|
|
|
!
|
|
|
|
|
|
|
|

Al

w2y | FA]FR || @ [FA|TFR]|[ @ [ FA|FR
250 | 600 [3000|| 75 | 820 [4100| 15 |1660/8300
150 | 700 [3500|| 50 | 960 |4800
100 | 800 [4000|| 25 [1350/6750

On request taper roller bearings to increase radial loads.
Arrichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.

Input shaft
albero in entrata _’ Fr F
A n
r - | | N
. L 1400 | 400 |2000
O ! 900 | 440 |2200
ST A 500 | 440 | 2200

*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2




Angletech Gear

250Nm

Basic Gearbox

Gearbox
PX53AC... rautore base veight | 12.65 kg
A 80
M. flanges| Kit code oF A
63B5 | K063.4.041] 140 | 246 |l
71B5 | K063.4.042| 160 | 244 — *:JJ‘. ]
80/90B5 | K063.4.043| 200 | 246 '(:. H &4 : k 8
, 3 o N
71B14 | K063.4.047 | 105 | 244 f H @ o A
80B14 | K063.4.046| 120 | 246 1 E 0
90B14 | K063.4.041| 140 | 246 M ﬁ;ﬁonwdsah;‘f’t
4 holes M8x15 115
60 |_ 3 O~
"\"i_" ]
\./’ ?;_
Mounting holes
position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Feet Output flange
Px53A..FB.. g PX53A..=F2.. o o uscita
36, 130 kit cod. KX5A.9.010
7"90
o o © 1 9q — [P S
L] = A 5T X
4 i aail= o
Ea S N
oo | o9 e e THESE
Sl 45 10 9
90, 101 160
Output flange Output flange
Px53A...=F3.. fogia useita Px53A...=F4.. 0. usoita
kit cod. KX5A.9.012
36 130 | kit cod. KX5A.9.011 36 130 hee
76:5‘ L ‘
=2 © | ©
oy & ﬁji@ 3 o :
;’ © .’ | 3 - RE
T\\ e || @
s b A 4 1 O 5 ; ® O
11 &»_L_
200 101 B 250
Input shaft Reaction Arm Single output shaft
RX53A'" Albero in entrata PX53A'"BR“ Braccio di reazione PX53AA" Albero semplice in uscita
M6X16 236.5
6 \ ’25 88| kit cod. KX5A.5.028
To) ‘ S
N =i 1,5 o --- 8 % o©3©o
BN o o B Jkl
219h6 O w © = T
w m o @ © ! o]
y © ® o 46_Q o B ! ® O
3 M8x20 | 68 | 134
- 202
Jl2o % 137 =
167

kit cod. KX5A.9.027
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Angletech Gear

410Nm

o

" QUICK SELECTION / Selezione veloce The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios input speed (n,) = 1400 min”
Output | Ratic | Motor | Output | Service |[Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft .
Speed power | torque @ factor = power | torque motor flanges motor flanges i

Py Ma P Mg C-D-E-F-G -R -T -U v @ R
minT i N 0N 71 80 9019132 80 e0 199 132 o R
232 6.03 5.5 211 1.1 B 3011 01
151 9.26 4 238 1.1 B 308 02
123 | 11.36 4 291 1.2 B 2011 03
91 15.36 4 394 1.0 B 1611 04
80 17.46 4 448 0.9 B 208 | standard @ 05
70 19.97 3 386 1.1 B 1311 235 06
59 | 23.60 3 456 0.9 B 168 07
57 | 24.45 3 472 0.9 B 1111 08
456 | 30.69 22 436 0.9 B 138 240 09
396 3535 1.5 346 1.2 B 811 | Onrequest 10
373 3757 1.5 368 1.1 B 118 11
28.8 1 48.68 1.1 348 1.0 B 611 12
258 5433 141 389 1.1 B 88 13
18.7 | 74.81 | 0.7 367 1.0 B 68 14

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit X62A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore X62A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe X62A ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgeflihrt.

F Le réducteur X62A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamano X62A se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione
p

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B3 B6 B7

1.25LT | 1.70LT | 0.95LT

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft
Albero di uscita Feq =FRr._ 168
X+138
| ® i Fr (N) | ® ’Feq (N)
U Fa(N) i

& q.
X<—

o | FA|FR|| w2 |FA|FR|| w2 |[FA|FR
250 | 600 [3000|| 75 | 890 [4450| 15 [1660[8300
150 | 700 |3500|| 50 [1140|5700
100 | 780 [3900|| 25 [1330/6650

R On request taper roller bearings to increase radial loads.
Arichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.

Input shaft
albero in entrata
b I. !. ’ FR (N) [m|'r11]1 ] FA FR
r . _ | E_ <mwmp| 1400 | 450 [2250
- A =t SiA (B‘)Z(*) 900 | 500 | 2500

| W A 500 | 600 | 3000
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.

Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX

tab. 2



Basic Gearbox

Angletech Gear

90

410Nm

NI
4 holes M8x20
9~
o -— @
\\|'//

Mounting holes
position
Posizione fori
di montaggio

1 I
i

Gearbox
weight
peso riduttore

15.80 kg

182

90

115

PX62A

Output flange

Flangia uscita

150

.=F2.
36

= "
o©3©o
e @ |

1= EI

PX62A

11

Output flange

Flangia uscita

.~F4.

36

L

150

5@ 1 ©

NG
O

O

—1

1.

11

Reaction Arm
px62A..BR..

Braccio di reazione

PX62AC"' Riduttore base
150
M. flanges Kitcode | oF | A = oF
71B5 | K023.4.041 | 160] 253 i
80/90B5 | K023.4.042 | 200] 255 =N
100/112B5 | K023.4.043 | 250 | 264 o+ o
132B5 | KC51.4.043|300| 285 ©i0 V 5
B
\ o
80B14 | K085.4.046 | 120 255 © O ®
90B14 | K085.4.045 | 140 255 %o i ol°f
100/112B14| K085.4.047 | 160 | 264
132B14 | KC51.4.041200] 285
70]_3
Feet
Px62A..FB.. g
oP 9o —
_© ; @-
—r—-F-1-7 H—
oo |
|
o i el? —k
47.5
95
Output flange
Px62A...=F3.. fdia useita
36_ 150 kit cod. KX5A.9.011
7
, o
= =P o — ik
of | Il o BRI~
JUSiEE o
| o1 e |
Olp | 0l° L:r & 2
35,1
13 4] 1
111 200
Input shaft
RX62A'" Albero in entrata
246.5
M6X16 50
8 “’_ = 5 \
i — || . o g
@ ] = — : B
> e 80 - - 77
24 h6 ‘—‘“’ ol ° o
o
©

35

150

185

kit cod. KX6A.9.027

38.3

Standard

Hollow shaft

43.3

On request
Arichiesta

kit cod. KX5A.9.010

kit cod. KX5A.9.012

s

?@ -
|/
i

'
1

@
I \
| 1/
©

]
14
_ 250 |
Single output shaft
PXGZAA" Albero semplice in uscita
88| kit cod. KX6A.5.028
"0 © 1 ©
10 S o
ol —H —_ © i@
80
© ! ©
|
5| o<
M8x20(73.5|, 157
230.5
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Angletech Gear

410Nm

o

* QUICK SELECTION / Selezione veloce The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios input speed (n,) = 1400 min”
Output | Ratic | Motor | Output | Service |[Nominal| Nominal Available BS Available B14 Output Shaft .
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

i Pu Ma o Pe | M, B CDE Q R T @ @
[min’] (kW] INm] = kW] [Nml g3 71 80 90 71 80 90 (] | Ratios
247  56.76 @ 1.1 398 1.0 B C C 191311 01
21.3 | 65.79 0.75 316 1.3 B C C 171311 02
18.1 | 77.23 | 0.75 371 1.1 B C C 151311 03
16.0 | 87.23 | 0.75 420 1.0 B C C 19138 04
15.2 1 9218 0.75 | 443 0.9 B C C 131311 05
13.9 100.47 0.55 357 1.2 B C C 19811 06
12.0 (11645 055 413 | 1.0 B cC cC 17811 standard 57
11.1 1125.82 0.55 446 0.9 B C C 101311 235 08
9.9 /141.66 0.37 | 336 1.2 B C C 13138 09
8.6 |163.16 0.37 387 1.1 B C C 13811 240 10
7.8 |178.96 0.37 424 1.0 B C C 1788 On request 11
7.2 |193.36/ 0.37 459 0.9 B © C 10138 12
6.5 |216.84 0.25 347 1.2 B C C 71311 13
55 |252.36/ 0.25 404 1.0 B C C 9138 14
4.8 1290.67 0.25 465 0.9 B C C 9811 15
4.2 333.23 0.18 408 1.0 B C C 7138 16
3.6 |383.82 0.18 470 0.9 B C C 7811 17
3.1 |446.70 0.12 353 1.2 B C C 988 18
2.4 1589.85 0.12 466 0.9 B C C 788 19

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit X63A is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore X63A viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe X63A ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur X63A est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio X63A se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

9-21

® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
& Posizione Fori Flangia Motore

Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B3 B6 B7 B8

1.80LT | 1.80LT | 1.05LT | 1.70 LT 1.65LT

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
=RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft -
Albero di uscita Feq=Fr 'X:],.?%g
(® ‘ Fr(N) (® ’Feq (N)
"I 1| Fa(N) e
L - - - I
== X i
w2y | FA | FR|| w2 | FA|FR || w2 | FA | FR
250 | 600 3000 75 890 14450 15 [1660]8300
150 | 700 | 3500 50 1140|5700
100 | 780 |3900 25 [1330/6650

On request taper roller bearings to increase radial loads.
Arichiesta cuscinetti a rulli conici per aumentare i carichi radiali.

Input shaft
albero in entrata Fr
: Fa n. [ FA [FR
A | moqm wmp |[Mn' ]| [N] | [N]
r _ I+ sx pX* [ 1400 | 400 |2000
. - 1 900 | 440 |2200
Ny 500 | 440 | 2200
*Strong axial loads in the DX direction are not allowed.
Non sono consentiti forti carichi assiali con direzione DX
tab. 2



Pxs3Ac...

Basic Gearbox
Riduttore base

M. flanges|

Kit code

oF | A

63B5

K063.4.041

140 | 265

71B5

K063.4.042

160 | 263

80/90B5

K063.4.043

200 | 265

71B14

K063.4.047

105 | 263

80B14

K063.4.046

120 | 265

90B14

K063.4.041

140 | 265

PX63A...

Feet

FB.

PX63A...

.'n
w

36

150

Piedini

Output flange

** Flangia uscita

1
200
Input shaft
RX63A...  aeromontrata Px63A..BR..
M6X16 255.5
6
-
X = Q P
8 o o
219h6 3
- m L @ ©
¥ °lo ol°
o
©

| kit cod. KX5A.9.011

7
S5

Angletech Gear

410Nm

Gearbox
weight  15.98 kg
peso riduttore
A 90
| Y
Q [ xsA : «Q
© ~ ™)
T =0 WCTP >
mT M 3
SNl Standard
Hollow shaft
4 holes M8x20 < 115
O~
"\"i_" ]
\./’ c;r)
Mounting holes ’
position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Output flange
Px63A..=F2. £ o usoita
36 150 kit cod. KX5A.9.010
7.
‘ D
Jol® ! ©lo - [ S
e o | o] XA )
SRt = ©
SE P O\
3 ol ol [l
10 9
111 160
Output flange
Px63A...=F4.. 0. usoita
kit cod. KX5A.9.012
36, 150 oo
= Ls! ERNE
OT © 1 ©)
®©| - -1
e || ele
4 —1°ls | o[
140l
111 _ 250
Reaction Arm A Single output shaft
Braccio di reazione PX63AA.. Albero semplice in uscita
88| kit cod. KXBA.5.028
9 CRES
o & |7
) ] © [ ©
2 ® o= T
© ! |
|
5 e
M8x20|73.9_ 157
- 230.5
S 150 9
185

kit cod. KX6A.9.027

9-22



Angletech - Gear

@)
675Nm
= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
[ N . i [E{X/] [MZM] fs [E\}F\‘/] ['\rx/llm] PP 1_0Fo = || 1_(?0 " Q .
min m - m i
71,80 90 12 132 80 90 112 132 2 R’Cégé%s
176 | 7.94 75 369 1.0 B 302418 01
153 | 9.13 75 425 0.9 B 302416 02
131 10.66 5.5 366 1.1 B 302414 03
94 1497 55 514 1.1 B 202418 04
81 1721 55 591 1.0 B 202416 05
69 20.24 55 695 1.0 B 162418 06
60 | 23.27 4 585 1.2 B 162416 07
53 | 26.31 4 661 1.0 B 132418 standard 08
46.3 3025 4 760 0.9 B 132416~ 240 09
39.6  35.32 3 668 1.0 B 132414 10
37.8 37.03 3 701 1.0 B 112416 11
324 4323 22 602 1.1 B 112414 12
30.1 46.58 2.2 649 1.0 B 82418 13
26.1 53.55 2.2 746 0.9 B 82416 14
224 6252 15 600 1.1 B 82414 15
19.0 73.75 1.1 517 1.1 B 62416 16
16.3 | 86.09 1.1 604 1.1 B 62414 17
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

EN Unit X73C is supplied with synthetic oil for lifetime
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lubrication, no maintenance is necessary.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

Il riduttore X73C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.

Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.

In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

Das Getriebe X73C ist mit synthetischem Ol gefiillt
und ist lebensdauergeschmiert.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.

In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

Le réducteur X73C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

El reductor tamafio X73C se suministra, lubricado de

por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard|For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B8 V5

245LT

1.95LT | 405LT

2.55

LT

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR. 1785
Albero di uscita X+143.5

FR(N)’_. ‘ Feq(N). !

- - H | l —h |
Fa(N) | | | X
== = ‘M_J L] =
n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 |1360/6800|| 140 |1480|7400|{| 70 [1720/8600
250 |1400/7000|| 120 |1520|7600|| 40 [1840/9200
200 |1440/7200 85 |1560|7800 15 [1920]9600
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata Fr (N)
— - n, FA | FR
P =V 1400 | 400 |2000
0‘ o ElEmdm mp 900 | 440 |2200
r‘ @ | Fa(N) 500 | 440 2200
= |

tab. 2



Basic Gearbox

150

PX?BCC"' Riduttore base 166
M. flanges | Kit code oF | A 157
71B5 K023.4.041 | 160 |298.9 P
80/90B5 | K023.4.042 | 200 300.9 195
100/112B5 | K023.4.043 | 250|309.9| <« |
132B5 | KC51.4.043|300330.9 g BT
(2} |
(S |
80B14 | K085.4.046 | 120 300.9 _o s
90B14 K085.4.045 | 140 300.9 X
100/112B14| K085.4.047 | 160|309.9 T
132B14 | KC51.4.041/200/330.9 80
tprrvs
T}
R
Y, oz
166
Feet
Px73C..FB.. o
v
™
. S
— O i
© o
i 9@ St "
@ © © o
L le: o

Reaction Arm
px73c..BR..

Braccio di reazione

|
of %ul

60°

43°

kit cod. KX7C.9.027

© ©
50}

|
ON

192

821

i : - R35
position position
60 35
@ 25 30
Single shaft
PX73CA“' Albero lento semplice
kit cod.
KX7C.5.028
10
Na iR
s 3¢}
SR

Angletech - Gear

675Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

41.0 kg

A ,100_,
-
— o
— @52
i g@ L - A %
L §< I
/%%—'_95’4 [
| @| Q
i L
5 h\oles M12x20
. 125
N \\
- - — @ —
7 /
)\I /.
IViounting holes
position
Posizione fori
di montaggio
px73c. -F4 Output flange

Rx7sc...

M6X16

—\8 5
—>H<—

~
N

224 he

px73cB...

* Flangia uscita

Input shaft

Albero in entrata

50,

43.3

Standard

Hollow shaft

e
V-)
&

i

A

<
[2¢]
N

155.4

Double shaft
Albero lento bisp.

kit cod.

KX7C.5.029

10

.{___

235 k6

70

78

235 k6

M12 x 32
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Angletech - Gear

@)
675Nm
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
N Po My Po Mg B -C -D -E Q -R T 9 Y
[min’] kWl INm] = kW] INml g3 71 80 90 71 80 90 o,/ Ratios
187 7479 15 704 1.0 B C C 19132418 01
16.3 85.99 1.1 591 1.1 B C C 19132416 02
14.0 99.66 1.1 685 1.0 B C C 17132416 03
12.0 116.35 0.75 548 1.2 B C C 17132414 04
11.5 (12145 0.75 @ 572 1.2 B C C 13132418 05
10.0 139.64 0.75 658 1.0 B C C 13132416 06
9.2 152.21 0.75 | 717 0.9 B C C 19082416 07
8.6 [163.02 0.55 | 567 1.2 B C C 13132414 08
79 177.69 0.55 | 618 1.1 B C C 19082414 standard (9
6.8 20595 055 716 0.9 B cC C 17082414 ~ 240 10
6.3 22252 0.55 | 774 0.9 B C C 10132414 11
5.6 248.76 0.37 | 578 1.2 B C C 9132416 12
48 290.41 0.37 @675 1.0 B C C 9132414 13
41 33739 0.37 784 0.9 B C C 10082416 14
3.6 /393.88 0.25 @ 618 1.1 B C C 10082414 15
3.2 440.33 0.25 690 1.0 B C C 9082416 16
2.7 /514.06 0.18 @ 616 1.1 B C C 9082414 17
24 /581.44 0.18 @ 697 1.0 B C C 7082416 18
21 678.79 0.12 | 526 1.3 B C C 7082414 19
The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios
[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore
Unit X74C is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
See table 1 for lubrication and recommended quantity. i)
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox. B3 B6 B8 Ve

| Il riduttore X74C viene fornito completo di olio sintetico 359LT] 265LT | 1.90LT | 20517 - Ask
per la lubrificazione permanente e non necessita di SHELL OmalaS4 WE 320 | ENI Telium VSF 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per olie quantité consigliati. Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
Lr; :%tstZtosr?o presenti i carichi radiali e assiali applicabili RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR. 1785

D Das Getriebe X74C ist mit synthetischem Ol gefiillt Albero di uscita X+143.5
und ist lebensdauergeschmiert. Fr (N) . = Feq (N)’ =
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene v | A
Schmiermittel angegeben. <= =) ,_.H i _H
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Fa(N) | | ! Lx !
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt. = =ie ‘ .,

F Le réducteur X74C est fourni complet avec de I'huile n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
synthétj:que pour Iatlul:;_rification permanente et ne 300 |1360/6800|] 140 | 1480 7400 70 11720/ 8600
C/?)?retzsbllgaauu1cucrl>r?gerr?1|aiq.Ies huiles et les quantités 250 11400 7000}| 120 | 1520|7600 40 11840/9200
conseillées q 200 | 1440|7200 85 |1560| 7800 15 |1920]| 9600
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur 0’? rgquest r(.ainft.)r.ced bearings to inc(eas.e !oads.
sont précisées dans le tableau 2. A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.

Input shaft Fr (N)

E E! reductor tamafio X74C se suministra, lubricado de Albero in entrata
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento 3 T . n FA | FR
alguna. Pt | sqm mp | 1400 | 240 1200
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. = o 2 Fa(N) 900 | 280|1400
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales ":, \ £1 ) I 500 | 3101|1700
admitidas por el reductor. l_‘*"- el

3 gl
tab. 2
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Angletech - Gear

675Nm

Basic Gearbox Gearbox
Px74cc... muiiore base 166 veight | 39.0 kg
) A 100
M. flanges] Kit code | oF | |
63B5 | K063.4.041| 140 ' ‘
71B5 | K063.4.042| 160 O |
80/90B5 | K063.4.043 | 200 ﬁ:% T-T1T e
5 T @ C")_-
71B14 | K063.4.047| 105 X O Q ]
80B14 | K063.4.046| 120 —7 9‘7
90B14 | K063.4.041| 140 L e -
Standard
5 h\oles M12x20 125 Hollow shaft
600 b'l‘ \\
Y - - —@—
or | 1y
g[ L 43&/ »
Mounting holes
position
Posizione fori
di montaggio
Feet Output flange
px7ac..FB.. ooy Px74C..=F4.. . i vecta
0 23.5 kit cod. KX7C.9.010
e 2
: 8 &
| O@ 0 i
] @ © © Sl -
- Yy —
o,
30
130
Reaction Arm Input shaft
PX74C"'BR" Braccio di reazione RX74C"' Albero in entrata
kit cod. KX7C.9.027
- 35 301.5 )
- L] M2X16 2. | 30 |
= T
— X 0@ O 1
2 < m
= & 0. 5 < © 0 ©
- (o) . 1
! 8 219 h6 Py ° =
. ) - ©®
i : - R35
position position
60 35
@ 25 30
A Single shaft B Double shaft
PX74CA... Albero lento semplice PX74CD... Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
KX7C.5.028 KX7C.5.029 .
P
*H‘K) o i o —»HJE
= 5 gz Ra e it
2 2 ! e
70 |9 M12 x 32 19 70 [lo] 1 [ofl 70 o M12 x 32
[ Q Q e E— Q
75 78 | 166 | 78
322
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Angletech Gear

@)
1000Nm
* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
A AR AR IR 1_oFo o | o 1_810 N Q o
min m = m i
71,80 90 112 132 80 | 90 112 132 2 R’c%té%s
145 @ 9.69 9 560 1.3 B 302418 01
126 | 11.09 9 641 1.1 B 302416 02
108  12.90 9 746 1.1 B 302414 03
77 1 18.26 7.5 849 1.1 B 202418 04
67 2091 75 972 1.0 B 202416 05
58 12432 55 835 1.2 B 202414 06
495 | 28.27 5.5 971 1.0 B 162416 07
426 | 32.88 4 826 1.2 B 162414 standard 08
38.1  36.76 4 924 1.1 B 132416 240 09
32.7 4276 3 809 1.2 B 132414 10
31.1  45.00 3 851 1.2 B 112416 245 11
26.8  52.33 3 990 1.0 B 112414 onrequest 12
246 56.82 22 791 1.1 B 82418 13
21.5 | 65.07 2. 906 1.1 B 82416 14
185 75.68 22 1054 | 09 B 82414 15
15.6 | 89.61 1.1 628 1.1 B 62416 16
13.4 104.22 1.1 731 1.1 B 62414 17
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Qo) B) Supplied with Reduction Bushing
Flange Motore Disponibili

Fornito con Bussola di Riduzione

E N Unit X83C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo X83C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

D Das Getriebe der Baugrée X83C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das benétigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

F Le réducteur de type X83C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les
bouchons existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur.

E El reductor tamafio X83C se suministra sin lubricante, provisto de tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

B3 B6 B7 B8 V5
280LT | 3M0LT | 2.00LT | 250LT | 4.95LT
SHELL Omala S2 GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 196.5
Albero di uscita X+156.5
FR(N). Feq(N)‘ _——
. j = ]
! | !
Fa(N) il A.J |
L -

n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
300 |1700/8500|| 140 [1860/9300 70 (216010800
250 |1760/8800|| 120 |1900/9500 40 [2300/11500
200 [1800({9000 85 [1960/9800 15 12400112000

On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata
¥ = ¢ Fr(N) | ™ [FAFR
) Cenall) 9 = |! 1400 | 450 2250
B & S e mp| 900 | 5002500
A A ) .~ Fa(N) [ 500 [600 3000
'rx b |
tab. 2

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas por

el reductor.
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Angletech Gear

1000Nm

Basic gearbox Gearbox
Pxsscc.. Riduttore base 180 pe;'zer:gu':;re 48.5 kg
: 170 ) A 120
M. flanges Kit code oF | A ‘ | |
71B5 K023.4.041 | 160 315.7 ; oF ~ :
80/90B5 | K023.4.042 | 200 317.7 | P 3 | u}
100/112B5 | K023.4.043 | 250|326.7 ‘f i ° v T o, Ny _
132B5 | KC51.4.043|300|347.7 S _i_ — i ——@ @ 8 c‘:")
Q A ! >~ —] o .
80B14 | K085.4.046 | 120|317.7 | D <
90B14 | K085.4.045 | 140 [317.7 ° ° \I_&'F__J -
100/112B14| K085.4.047 | 160|326.7 }
132B14 | KC51.4.041/200(347.7 86.5 6 holes M12x20 ﬁgﬁo?,vd;ﬁ
60° o 125 1
SN \
©| A+-—-—- - o 'y 0
S “_ s 43 //\‘\_/ <)
180 Mounting holes
position On request
Posizione fori A richiesta
di montaggio
Feet Output flange
PX830"'FB" Piedini PX830"'-F4" Flangia uscita
To) 23, 180 kit cod. KX8C.9.010 °
© ﬁﬁu C S
| S | &
T O ' + T
(o) O] |
O F D [
5 QR I < 1 ENi } 9
|— & 1
2 | # o ! o
|30 :
120 15,/ |
113
Reaction Arm Input shaft
PX83C... B R Braccio di reazione RX83C"' Albero in entrata
kit cod. KX8C.9.027
50 ) 309.5
~1TT O © 5 | S M6X16 5 40
& *H‘—S ]
o c ==l © I O
@ O O, - ©
S 0 . S ~ ™ J@© o@o
8 @24 h6 o 2 .
H 174 A O
position i ’ position 60 w
30
® || =@ 20
Single shaft Double shaft
PX830A"' Albero lento semplice PX83CB'" Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
KX8C.5.028 KX8C.5.029 .
12 /o BE —>ﬁ<—12
= =i = E e
© ©
[<] X ' x
80| S M12 x 32 Q 80 [lo ! o g0 | 2 M16 x 36
Q Q Q
84.5 84.5|_ 180 |845
349
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Angletech Gear

1000Nm

O

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min™
Output : Motor | Output | Service Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Ratio
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
n, | E\?\”/ MZM o EQ/T/ NZR -8B C -D -E -Q R T 9 Y
[min"] (kW] [Nm] (kW] INm]' 63 71 80 90 71 80 90 o,  Ratios
153 91.23 1.5 858 1.2 B C C 19132418 01
13.4 104.48 1.5 983 1.0 B C C 19132416 02
1.6 121.10 15 1139 0.9 B C C 17132416 03
99 [140.84 11 968 1.0 B C C 17132414 04
8.5 165.32 1.1 1136 0.9 B C C 15132414 05
76 18494 0.75 | 872 1.1 B C C 19082416 06
71 197.34 0.75 930 1.1 B C C 13132414 07
6.5 21510 0.75 1014 1.0 B C C 19082414 standard 08
6.0 231.60 0.55 805 1.2 B C C 10132416 240 09
56 /249.31 0.55 867 1.2 B C C 17082414 10
5.2 /269.37 0.55 | 937 1.1 B C C 10132414 245 1"
4.8 292.64 0.55 1018 1.0 B C C 15082414 on request 12
46 |302.26 0.55 | 1051 1.0 B C C 9132416 13
4.0 349.30 0.37 @ 812 1.2 B C C 13082414 14
3.5 /399.12 0.37 | 928 1.1 B C C 7132416 15
2.9 /476.80 0.37 1108 0.9 B C C 10082414 16
2.2 1622.28 0.25 976 1.0 B C C 9082414 17
1.7 821.70 0.18 @ 985 1.0 B C C 7082414 18
The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios
[ Motor Flanges Available ® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore
E N Unit X84C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the B6 B7
existing plugs with a closed plug.
See table 1 for lubrication and recommended quantity. 4251T | 320LT| 210LT | 260LT
In table 2 please see possible radial loads and axial loads SHELL Omala S2 GX 460 | ENI Blasia 460
on the gearbox. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
I Il riduttore tipo X84C é fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud RADIAL AND AXIAL LOADS
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi Output shaft Feq=FR._196.5
esistenti con altri tipo chiuso. Albero di uscita X+156.5
Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. Fr (N)‘ | . Fea (N)‘ ] ]
D Das Getriebe der Baugrofe X84C wird ohne Schmiermittel Fa(N) § } % —\ |
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil i LLJ
und Abla3schraube ausgerustet. Das benétigte mineralische == @ ‘ ® v
Ol kann Uber die Einfillschraube eingefillt werden.
Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen. 300 [1700/8500 140 |1860/9300 70 (2160110800
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene 250 |1760/8800|| 120 |1900]9500 40 2300(11500
Schmiermittel angegeben _ _ 200 |[1800/9000 85 |1960/9800 15 2400012000
Ln Tage{lg %S'nd cf"e fz..“r:ftss'gen Radial - und Axialbelastungen On request reinforced bearings to increase loads.
es Lelriebes aulgetunrt. Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
F Le réducteur de type X84C est fourni sans lubrification et avec A“_)ero in entrata
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile. T ’ Fr(N) n, FA | FR
It_):l'jitljirs]g;esugzzgn);sv.erser de I'huile minérale en conservant les | '{z'.,:‘p\.n ,'.t 7200 1 200 12000
S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les . s) ¥ Fa (N) 900 | 440 2200
bouchons existants avec d'autres bouchons de type fermé. L“. A . 1 500 | 440 |2200
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. A .
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales 1_ .
applicables au réducteur o =
tab. 2

El reductor tamafio X84C se suministra sin lubricante, provisto de tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones

existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas por

el reductor.
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Basic gearbox

Angletech gear

1000Nm

Gearbox

Pxsacc.. Riduttore base 180 pe;'zerfgu':;re 46.5 kg
170 A 120
M. flanges] Kitcode | oF | A oF [ |
63B5 | K063.4.041| 140 |327.7 . ~ :
71B5 | K063.4.042| 160 |325.7 | - 7y . “}
80/90B5 | K063.4.043| 200 |327.7 ‘f— i ° 0 [ o, Y
8 -—1-1 i @ )
71B14 | K063.4.047 | 105 |325.7 b /| ! A ] §)C)D | o N <)
80B14 | K063.4.046| 120 |327.7 o ! o ‘r j <
90B14 | K063.4.041| 140 |327.7, —L il
86.5 6 hples M12x20 Standard
- 60° \b 125 Hollow shza]ft
e,
o N _
0 e e ©
©| {f--—-—- - o L@ ©
== Y 3
180 Mounting holes
position On request
Posizione fori A richiesta
di montaggio
Feet Output flange
PX84C"'FB" Piedini PX84C"'-F4" Flangia uscita
Lo} 23, 180 kit cod. KX8C.9.010
e 4.4 &
I ‘ | S | ¢
- Ny E T n
: Tslord ¢ I1FH ET
| e w] ~ o i . 1 —1—|
@ o & 1 (o)) ‘g i- } n o)
Y- |
[0} 1 O
30 |
<
120 15
113
Reaction Arm Input shaft
PX84C"'BR" Braccio di reazione RX84C"' Albero in entrata
kit cod. KX8C.9.027
, , 35 318.5
Y oy © ngm 25/ |30
I @ @e | _:o; NI
— © © = ©
: 2 - 0
" S 2 L] § | | PORN
8 219 he S| B :
H O1174 - O
position i ’ position 60 g%
® )l =® =
A Single shaft B Double shaft
PX84CA... Albero lento semplice PX84CD... Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
KX8C.5.028 KX8C.5.029 .
12 i 12
—>H<— o ! [©) —>H<—
=31 <l gl SO ==
S e ! <
80 | S M12 x 32 Q 8o llol 1 Jofl so Q M16 x 36
S} S} Q
84.5 845 180 (845
. 349
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Angletech - Gear

1600Nm

(@)

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft -
Speed power @ torque factor power torque motor flanges motor flanges
[ M, " i [E{X/] [MZM] fs [E\}F\‘/] ['\rx/leR] 1_50 RPN 1_(?0 v Q Y

min m - m i
112 132 160 180 112 132 2 R’:gé%s
236 @ 5.94 22 806 1.0 302915 01
196  7.13 | 185 | 812 1.0 302913 02
163  8.58 @ 185 | 977 1.0 302911 03
125 | 11.20 15 1033 1.0 202915 04
104 13.43 15 1239 1.1 202913 05
92 1515 15 1397 1.0 162915 standard = (6
87 1617 15 1492 1.0 202911 250 07
77 18.16 15 1675 0.9 162913 08
71 1970 11 1335 1.2 132915 @845 09
64 21.87 11 1482 1.1 162911 Onrequest 19
59 | 23.62 11 1600 1.0 132913 11
48.4 | 28.91 9 1671 1.0 112913 12
40.2 3481 7.5 | 1618 1.0 112911 13
335 4181 55 1436 1.1 82913 14
27.8 50.34 55 1729 0.9 82911 15
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

E N Unit X93C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

| Il riduttore tipo X93C é fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.
Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

D Das Getriebe der BaugréRe X93C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann (ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur de type X93C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

E El reductor tamafio X93C se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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Posizione Fori Flangia Motore

Standard|For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B3 B6

= |v6
420LT | 3.60LT 510 LT . 5.00LT Ask
SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FRr._218
Albero di uscita . X+168 .
FR(N), ] . Feq(N)’ ] 2
<= mpy | ‘ > ‘
Fa (N '_'\ | § —\ |
™. ]

n, [FAJFR][ n, [FATFR][ n, [FA]FR
300 [1800/9000|| 140 [270013500| 70 |302015100
250 |2400112000| 120 [2800/14000| 40 [3200[16000
200 [2600113000| 85 [290014500| 15 |3500/17500

Input shaft
Albero in entrata Fr (N) n, FA | FR
A .\..\ - ) 1400 | 700 | 3500
i [! 900 | 840 [4200

A .—‘ | L < 500 | 900 |4500
Lo e Fa(N)
O |

tab. 2




Basic Gearbox

PXQSCC"' Riduttore base
M. flanges Kit code oF | A 210
100/112B5 | K023.4.043 |250[342.5 197
132B5 KC51.4.043C | 300 | 364 r—'l
160/180B5 | KC86.4.0.43 | 350 | 396 I
oF o 9o
100/112B14| K085.4.047 |160342.5 1
132B14 | KC51.4.041C | 200 | 364 '_!' -7
|
|
o d ©
100
o
S I
&I A7
210
Feet
px93c..FB.. ;i

130

3.5

459

Angletech - Gear

1600Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

75.0 kg

A 112
Te)
] “E :_M f{ T LO_
t-1— - 71\ >
[— / = _(,‘eg o g
O 2
| \ j: - Standard
L ] ] Hollow shaft
6 holes
. M10x18 165
\\ w"
«? 2
—-@ -5 @ 5 <« -
v
NS~ ]450
h (0] t
Mounting holes position : rir;?el;?as
Posizione fori di montaggio
Output flange
PX93C--'-FC" Flangia uscita
, 210
|
o P i @ O
— _|_ —_ -
: i
ok 'd ©

Output flange
PX93C---'F L Flangia uscita
101, 210 |
ooT °orile
I 1
o = ol i |
~ i !
w6 b !
o ! o
15 L 2280 14
206 1260
Input shaft
RX93C-'- Albero in entrata
60 371.5
M10X25 5 {50

P 8
®
228 h6

161.5

18.5

.

157

Reaction Arm
px93c..BR..

2280

Braccio di reazione

kit cod. K11C.9.027

[¢]
[¢]
30 | | 88|
A Single shaft B Double shaft
PX93CA... Albero lento semplice PX93CD... Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
KX9C.5.028 KX9C.5.029
(0] | _,Hﬁ
> o IFe g{ i
TIFe
| ) o1
o | ci %
m1 | el
n1
b1/cl| dl | el | 1 1 ml | nl | t2 o1
[Standard| 14 [100| 50 | 105 |210| 420 | 218 | 323 |53.5| M16
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Angletech - Gear
< o]

1650Nm

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
[ N . i [E{X/] [MZM] fs [E\}F\‘/] ['\rx/llm] 2 1_0Fo = || 1_30 " 9 o

min m - m i
71,80 90 12 132 80 | 90 112 132 g Rcag('joes
456 1 30.70 7.5 1399 1.1 B 30132913 01
379 3697 75 1685 0.9 B 30132911 02
29.0 48.26 55 1625 1.0 B 20132915 03
242 | 57.86 4 1425 1.1 B 20132913 04
21.5 | 65.24 4 1607 1.0 B 16132915 05
20.1 | 69.68 4 1716 1.0 B 20132911 standard @ 06
179 | 78.23 3 1450 1.1 B 16132913 250 07
16.5 | 84.85 3 1573 1.0 B 13132915 08
14.9 94.20 3 1747 0.9 B 16132911 09
13.8 101.74 3 1886 0.9 B 13132913 245 10
1.4 12251 22 | 1672 1.0 B 13132911 Onrequest 14
9.3 (14995 15 | 141 1.2 B 11132911 12
7.8 [180.09 1.5 | 1694 1.0 B 8132913 13
6.8 /206.81 1.1 1421 1.1 B 6132915 14
6.5 216.85 1.1 1490 1.1 B 8132911 15
5.6 1247.99 1.1 1704 1.0 B 6132913 16
47 |298.61 0.7 1407 1.2 B 6132911 17
The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios

[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4$, C)Motor Flange Holes Position

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione ® Posizione Fori Flangia Motore
E N Unit X94C is supplied without lubricant and equipped with Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
a breather, level and drain plugs. User can add mineral supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.
See table 1 for lubrication and recommended quantity. B3 B6 B7 B8 V5
In table 2 please see possible radial loads and axial loads 450LT | 3.80LT | 450LT | 530LT | 7.60LT | 5.30 LT Ask
on the gearbox. -
SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460

I Il riduttore tipo X94C ¢& fornito privo di lubrificazione con For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi RADIAL AND AXIAL LOADS
esistenti con altri tipo chiuso.
Tab.1 per oli e quantita consigliati. Output shaft Feq=FR._ 218
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. Albero di uscita X+168

D Das Getriebe der BaugroRe X94C wird ohne Schmiermittel Fr(N) ’ [ - Fea (N) ’ [ -
geliefert. Es ist jedoch mit Einflllschraube, Uberdruckventil <4m mp = —
und Ablalischraube ausgerustet. Das bendtigte mineralische Fa(N ‘;_‘\ | ! —\ |
Ol kann tiber die Einfiillschraube eingefiillt werden. a(N) i LL.J
Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das == " ‘ ® "
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen. n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben 300 |1800/9000|| 140 (270013500 70 [3020015100
In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen 250 |24001200Q| 120 |2800/14000 40 [3200{1600Q
des Getriebes aufgefiihrt. 200 |260013000| 85 |2900/14500( 15 |3500017500

F Le réducteur de type X94C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les Input shaft
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra Albero in entrata n, FA | FR
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de _
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. | X i 900 | 500 |2500
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales 3 [_,\ = [ 'I-" 500 | 600 |3000
applicables au réducteur {] i [ e m)

L ‘“'Q =" Fa(N

E El reductor tamafio X94C se suministra sin lubricante, provisto de e e | a(N)

tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. tab. 2
Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones

existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra

con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.

Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales

admitidas por el reductor.
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Angletech - Gear

1650Nm

Basic Gearbox Gearbox

Px94CC... Riutore base veight | 68.5 kg
M. flanges | Kit code oF | A | A 112
71B5 K023.4.041 160 336
80/90B5 | K023.4.042|200| 338
100/112B5 | K023.4.043 | 250 | 347
132B5 | KC51.4.043|300]| 368 _ e/ . 2
80B14 K085.4.046 | 120 | 338 & o S 2 !
90B14 K085.4.045|140| 338 9| A i1/ 2= ‘_‘/J/\; o Q
100/112B14| K085.4.047 | 160 | 347 8 i r(@ e Standard
132B14 | KC51.4.041] 200 368 ’ - Tl el | \ Hollow shaft
6 hol
100.1.3.5 - M10x18 165
o \\ 0}
I F-——-- H- 45!/ o« s
° 724 B RN A .
‘U
210 “e®. | Jus
Mounting holes pbsition 0/:1 rir;?el;?:t
Posizione fori di montaggio
Feet Output flange
px9sc..FB.. ;i Px94C..=FC.. 5. i vecita
| 210
! |
1 L
o F 19 © °of 19 o°
i L i > 1o
e - e - .
ol !J o T ol 'd ol
—— L
82.5
165 157
Output flange Reaction Arm
PX94C"'-F L Flangia uscita PX94C... B R Braccio di reazione
101, 210 kit cod. K11C.9.027
|
L
© o i o
I |
o A FP—+9- -t —- -
~ i I
NN !
ok 'd ©
15 L
—
206
Input shaft Single shaft Double shaft
RX94C Albero in entrata PX94CA'“ Albero lento semplice PX94CB“' Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
50 329.5 | : KX9C.5.028 KX9C.5.029
M6X16  5_|40
o s =1
Ry 2
® = ol |=
0| v I ©
—| ©
224 h6 T| © el

b1|c1| d1 | e1 | 1 M1 m1| nl| t2 o1
[Standard| 14 [100| 50 | 105 |210| 420 | 218 | 323 |53.5| M16
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Angletech - Gear

3000Nm

(@)

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | 4o | Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft ,
Speed power @ torque factor power torque motor flanges motor flanges
n.2 4 | F)1M MZM f s PﬂR MZR -G -H -I _L . . . . Q - V
[min’] kWl INm] ™= kW] INml 435 460 180 200 @ - - - @ - ° Ratios
219 | 6.39 30 1180 1.1 392914 01
200 @ 7.00 30 1292 1.1 392913 02
164 @ 8.55 30 1578 1.0 392911 03
140 | 10.01 22 1357 1.2 302914 04
128 1 10.97 22 1486 1.1 302913 05
105 13.39 22 1815 1.2 302911 06
89 | 15.71 22 2130 1.0 222914 07
81 1721 22 2333 1.0 not 222913 g 08
67 | 21.02 18.5 | 2394 1.0 . 222911 60 09
50 2373 185 2703 1.0 available  1g2914 10
54 2599 18.5 | 2960 0.9 162913 11
50 2793 15 2576 1.1 142914 12
458 30.59 15 2822 1.0 142913 13
441  31.74 15 2928 1.0 162911 14
37.5  37.36 11 2532 1.1 142911 15
33.8  41.37 1 2804 1.0 102914 16
30.9 45.31 9 2618 1.1 102913 17
25.3 5533 7.5 @ 2573 1.2 102911 18
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit X103 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo X103 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofie X103 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeriistet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type X103 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio X103 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @

&d Motor Flange Holes Position
3 C)Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B6 @
5.50 LT

B3
11.50 LT

SHELL Omala S2GX 460 |

B7
10.50 LT

7.50 LT

13.50 L

ENI Blasia 460

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft 253
Albero di uscita X+193

FR(N).. ‘ Feq(N)‘ =

Feq =FR.

! 1 |
Fa(N) | P
> == ¥ ’ ] W
n, |FA|FR|| n, |FA FR|| n, |FA|FR
300 |2000/10000| 140 |2800114000| 70 [3500[17500
250 [25001250Q| 120 [3000/500Q| 40 [420021000
200 [270013500| 85 [3200/6000| 15 |540027000
Input shaft
Albero in entrata Fr (N)

—y ’ n, | FA|FR
F-—“x“— [ <em wmp | 1400 | 11205600
-'1\1 S - Fa(N) 900 [1220[6100
. 9) [ 500 |1300]6500
Sl ] e

tab. 2



Basic Gearbox

PX1 03C... Riduttore base

M. flanges Kit code oF
132B5 |KC110.9.052 300
160B5 |KC110.9.053 350
180B5 |KC110.9.053 B| 350
200B5 |KC110.9.054 400

180

Reaction Arm
px103..BR..

Braccio di reazione

PXx103A...

- -position
0

85

Single shaft

Albero lento semplice

[¢)

kit cod.
KX100.5.028

260 g6

Il @22

Angletech - Gear

3000Nm

Gearbox
weight 125 kg
peso riduttore
- A 133,
=
i e
0 .
g <
— o :
N J8 3
) 1 o e r M ’r: §V
6 holes Standard
M16x26 , 178 Hollow shaft
/ 67.5°
o
@ -« \,- - Y —
|
o s
Mounting holes pbsition
Posizione fori di montaggio
Output flange
PX103"'-F6" Flangia uscita
30 240

142

233

2250 h6

kit cod. KX100.9.027

225

18
2]

M20 x 41

Input shaft
RX1 03 Albero in entrata
11Q
M12X28 10| 90,
0 12
@ ——
o2
242 he < 5
B Double shaft
PX103D... Albero lento bisp.
kit cod.

KX100.5.029 /(0

18

>
Zi¢

S
o
Q 12Q
125 240 125 |
490

260 g6

M20 x 41
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Angletech - Gear

3000Nm

(@)

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | povio | Motor | Output | Service |Nominal Nominal Available BS B14 Output Shaft .
Speed power = torque | factor = power @ torque motor flanges motor flanges
[ N . [E{X/] [MZM] fs [E\}F\‘/] ['\rx/leR] 1_50 ° 1_30 " ® Q 4

min m - m i
112 132 112 132 2 oy
28.8 48.57 9 2750 1.1 30142911 01
205 6843 7.5 3118 1.0 20142914 02
18.7 7495 55 2523 1.2 20142913 03
151 9253 55 3115 1.0 16142914 04
13.8 10133 4 2496 1.2 16142913 05
11.6 [120.33 4 2963 1.0 13142914 06
11.3 [123.75 4 3048 1.0 16142911 | standard 07
106 131.78 4 3245 0.9 13142913 260 08
9.5 147.28 3 2731 1.1 11142914 09
8.7 161.30 3 2990 1.0 11142913 10
7.1 196.98 2.2 @ 2689 1.1 11142911 11
6.6 21299 2. 2907 1.0 8142914 12
6.0 233.26 2.2 | 3184 0.9 8142913 13
49 1284.86 2.2 | 3889 0. 8142911 14
The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit X104 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

I Il riduttore tipo X104 ¢ fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugréfie X104 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablaf3schraube ausgeriistet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

F Le réducteur de type X104 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafo X104 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccién se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

9-37

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4$, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B3 ® pc® g7 ® vs =g Ve @
12.00LT| 6.00LT | 11.50LT| 8.00 LT | 14.50 LT| 11.00 LT Ask
SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FRr._253
Albero di uscita X+193
Fr (N) ’ ] 4 Feq (N)’ ] .
i | | |
FaN) | | -
> == e ' L] e
n, |FA|FR|| n, |FA | FR|| n, |FA | FR
300 [2000110000| 140 |2800114000| 70 |3500017500Q
250 |2500012500| 120 |300015000| 40 [420021000
200 |270013500( 85 |3200/16000f 15 |540027000
Input shaft
Albero in entrata
~ Fr(N)
;‘\ = g n, |FA|FR
: — = g\ 1400 | 700 [3500
\_O.) - 900 | 840 4200
o= Fa(N) 500 | 900 |4500
[ .J_.—: ol
tab. 2



Angletech - Gear

3000Nm

Basic Gearbox earbox
PX104C"' Riduttore base Pe;ﬁ?g'-'l:‘f"e 18kg
M. flanges Kit code oF | A 240
100/112B5 | K023.4.043 |250| 479 226 A 132
132B5 |KC51.4.043C|300/500.5 >
¢F
100/112B14| K085.4.047 |160| 479 56— )
132B14_|KC51.4.041C|200500.5 oF 1.2 g ] —
o _lg_| ) = y 0 <
1 ~ A o .
' S ~ <
® 1 wT o ™ ©}
ol | ]9 A _( N
116 6 noles = ‘ Standard
4 M16x26 178 Hollow shaft
67.5°
e} ,.L,
S Yoz ¢y i
) 45°
240
Mounting holes position
Posizione fori di montaggio
Feet Output flange
PX104...FB.. Piedini PX104----F6-- Flangia uscita
30 240
I N 5
1 [S) ‘
= OT 5=
: s -
S . :
K Q o |
[e) |
18 L
180 150
Reaction Arm Input shaft
PX1O4"'BR" Braccio di reazione RX104"' Albero in entrata
! kit cod. KX100.9.027
I M10x25 60 508
[ | O o 3\ /3
! 5
L o | @29 = 8
1 - = ™ *H<—
0 ! 1 ©O o @ =
< | o
N % 42 S 0 N
. S 228 h6 NI
)
posmon posmon h “ R41
60
60
Single shaft Double shaft
PX104A"' Albero lento semplice PX104B'" Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
KX100.5.028 KX100.5.029
18 18
= 49 =l )= =
© S o
> M20 x 41 o o M20 x 41
12| 3| 120 120 | ©
2 S} < S}
125, 125 | 240 125,
490
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Angletech - Gear

4500Nm

(@)

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft -
Speed power @ torque factor power torque motor flanges motor flanges
n.2 4 | P1M MZM f s PﬂR MZR -G -H -I _L CA - . . Q - V
[min’] kWl INm] = kW] [Nml 435 160 180 200 225 = - - @ - ° Ratios
219 | 6.39 45 1757 14 392914 01
200 @ 7.00 45 1925 14 392913 02
164 @ 8.55 45 2350 1.2 392911 03
140 | 10.01 45 2752 1.2 302914 04
128 1 10.97 45 3014 1.1 302913 05
105 13.39 37 3025 1.1 302911 06
89 | 15.71 37 3550 1.0 222914 07
81 17.21 37 3888 1.0 not 222913 standard 08
67 21.02 30 3877 1.0 . 222911 70 09
50 2373 30 4378 09 available 42914 © 10
54 2599 22 3523 1.2 162913 11
50 2793 22 3786 1.1 142914 12
458 30.59 22 4146 1.1 142913 13
441 3174 22 | 4302 1.0 162911 14
375 37.36 185 4255 1.1 142911 15
33.8 41.37 185 4712 1.0 102914 16
30.9 45.31 15 | 4179 1.1 102913 17
25.3 | 55.33 11 3750 1.2 102911 18
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN

Fornito con Bussola di Riduzione

Unit X113 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

I Il riduttore tipo X113 ¢ fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofie X113 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeriistet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type X113 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

El reductor tamafio X113 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.

9-39

@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @

&d Motor Flange Holes Position
3 C)Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

= . ! M
B3 B6 B7 B8 =
13.50 LT | 8.00 LT | 15.50 LT | 14.50 LT | 22.00 LT‘ 13.00 LT Ask
SHELL Omala S2 GX460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1

Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft 325.5
Albero di uscita X+255.5

FR(N).. ‘ Feq(N)‘ =

Feq =FR.

1 1 f
Fa(N) »
> == ¥ ’ ] W
n, |[FA|FR]|[ n, |FA|FR]| n, |FA]FR
300 |2100110500 140 |3100/15500| 70 [420021000
250 260013000 120 |3240116200| 40 |560028004
200 300015000 85 |3600/18000| 15 |80004000d
Input shaft
Albero in entrata
B Fr(N)
F.I.\ :i:\{; ) 1 ’ n, FA FR
y 4 %= 1400 | 1120|5600
\“9 i [li_.._!" ‘F- :’ 900 |1220/6100
& [ a(N) 500 |1300|6500
.\. — - :
tab. 2



Angletech - Gear

4500Nm

Basic Gearbox Gearbox
PX1 13C... Riduttore base 300 Pe;ﬁ?g'-'l:‘f"e 170k
M. flanges | Kit code oF | A 285 < A 160
132B5 |KC110.9.052 [300/449.5
F
160B5 |KC110.9.053 [350(474.5 S s /g_ o
180B5 |KC110.9.053_B|350|474.5 of I"_o© = / .
200B5 |KC1109.054 [400/4745| [} p 19 |\ g v ITTEH -
225B5 |KC110.9.055 [450/501.5 | s e I e 4 @ 3] ] 5
Input I 0 | %\FJ‘ o ¥ ol
225 B5 : N ( > & N
130;’%\ O | [®) F
YOAR — — W ]
“ 15 7 holes .. 20° Standard
© | /' )
kx’ 146, 4  M16x26 L by 220 Hollow shaft
Holes n.8 x 45° QI -
8 qf-—-—-—- - -‘.—\-3(:—&-— 345° -
o Y A .: .! b ~X

300 ‘AO"
Mounting holes position
Posizione fori di montaggio

Feet Output flange
Px113..FB.. foqni Px113..=F7 .. o gia useita
© 415, . 300
N
—— Q
o Il o kit cod. KX110.9.010
® I ®
o o N a8
| =2 o
® 1 g - i) pp—
o) . Q
Zi:
120
LIS
240
Reaction Arm Input shaft
PX113"'BR" Braccio di reazione RX113 Albero in entrata
J—— kit cod. KX110.9.027
ol 1] o 119 486
L MIZKE, 40 [y
-] — - - [Te)
! . pup— <t —>H<— )
o | ® ==
3 =T 3 | 2
% «® © 242 h6 N &
) S &
position I‘____-:- = position A
B 2@
85 40
Single shaft Double shaft
PX11 3A Albero lento semplice PX11 3B Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
S KX110.5.028 20 KX110.5.029 S | S 20
| >
© g © ! g
O°’ M20 x 41 o ! o M20 x 41
140_,5 ’g 14Q~O’ I' 5 140 ’g
e E—
148 148 300 148
596
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Angletech - Gear

4600Nm

(@)

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output Ratio Motor | Output | Service Nominal Nominal BS B14 Output Shaft -
Speed power @ torque factor power torque motor flanges motor flanges
[ N . [E{X/] [MZM] fs [E\}F\‘/] ['\rx/leR] 1_50 = 1_30 " ® Q 4

min m - m i
112 132 160 112 132 2 Fé%t{,‘gs
28.8 48.57 15 4390 1.0 30142911 01
20.5 | 68.43 11 4545 1.0 20142914 02
18.7 | 74.95 11 4977 0.9 20142913 03
151 1 92,53 7.5 4216 1.1 16142914 04
13.8 101.33 7.5 4617 1.0 16142913 05
11.6 120.33 55 @ 4051 1.1 13142914 06
11.3 123.75 55 4166 1.1 16142911  standard 07
10.6 131.78 5.5 4436 1.0 13142913 o270 08
9.5 [147.28 55 | 4958 0.9 11142914 09
8.7 161.30 4 3972 1.2 11142913 10
71 /196.98 3 3652 1.2 11142911 11
6.6 21299 3 3949 1.2 8142914 12
6.0 233.26 3 4324 1.1 8142913 13
49 /284.86 2.2 @ 3889 1.2 8142911 14
The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

Unit X114 is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

EN

I Il riduttore tipo X114 & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugrofie X114 wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablaf3schraube ausgeriistet. Das bendtigte mineralische
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

F Le réducteur de type X114 est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants. S'il y versera de I'huile synthétique, il devra
substituer les bouchons existants avec d'autres bouchons de
type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur

E El reductor tamafo X114 se suministra sin lubricante, provisto de
tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario

puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes.

Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccién se suministra
con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.

En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4$, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard
supplied

For these mounting position specify in the order or add oil
Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

N, i -... 7 i@ :f 1 |@
B3 B6® |B7 ® vstle)ve 29 vg~
1450 LT| 8.50 LT | 16.50 LT | 16.00 LT | 23.00 LT‘ 1450 LT| Ask
SHELL Omala S2GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR._3255
Albero di uscita X+255.5
Fr (N) ’ ] . Fea (N) ’ ] .
i | i |
FaM) | | ]
> == ¥ ' ] ¥
n, |[FA|FR|| n, |FA FR| n, |FA FR
300 |210010500| 140 310015500 70 [420021000
250 |2600/13000| 120 |324016200| 40 [560028000
200 |3000/15000| 85 |360018000| 15 [80004000Q
Input shaft
Albero in entrata
F--\- i, Fr(N) n, | FA | FR
; O ¢l } 1400 | 700 3500
Bt dl R
E pe FA (N)
tab. 2



Angletech - Gear

4600Nm

Basic Gearbox Gearbox
PX114C"' Riduttore base 300 Pe;ﬁ?g'-'l:‘f"e 161k
D S —
M. flanges Kitcode |eoF| A 285 A 160
100/112B5 | K023.4.043 [250| 442 |
132B5 |KC51.4.043C|300/463.5 = o
160B5 | KC86.4.043 |350[495.5 of "o .
| ® 3 . - ]
100/112B14] K085.4.047 [160| 442 TU 77 1s 0 oll P @ 3 F—
132B14 |KC51.4.041C|200463.5 ! ol S H— & g o]
| R HO 8T ¢
o ! o J: N A
——1— — —
| 7 holes _,, 20°
% 40° Standard
146,14 M16x26 L 49 220 Hollow shaft
s N
Food [ | — - -4'—\*&- 45° <
Sy b 2 MO SN
300 K 40°
Mounting holes position
Posizione fori di montaggio
Feet Output flange
Px114..FB.. ooqni Px114..=F7 .. £ dia useta
© 415, .. 300
N
| Q
o Il o kit cod. KX110.9.010
I
| w0
i 9 2 & A
- —— - /O
2 C ~ Ao
o) X Q O |
H——T——H l&w
120 =
-—— ~_H
240

Reaction Arm Input shaft
px114.BR.. Braccio di reazione Rx114 Albero in entrata
| kit cod. KX110.9.027
c 60 471
O O
! M10X25
| & 5
L __T —_ 4 A .
I ~ o,
S | 1l R
o @ | g o o
“  Jo . off &8 © ® R \
—————— Q ('-K\"J
T Q
Y= 228 he ©
position I‘____-'- = position
DEARIRG
85 40
Single shaft Double shaft
PX114A"' Albero lento semplice PX114B"' Albero lento bisp.
| kit cod. kit cod. |
S KX110.5.028 KX110.5.029
o o 20 20
i Sl To -
- #9 == e
1 © % 1P %
| 140 o°’ M20 x 41 o | o M20 x 41
o) 1® N~ @ ! N~
5 T 5 5 S 14Q 5 . 5 140, | 'S
———— —————
308 148 148 300 148
456 596
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Angletech - Gear

675Nm

o

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges
[ N . [EW] ['\AZM] fs [EQ/F\‘/] [Nm] PP 1_0Fo o | e o 1_(5]0 " Q o

min m = m i
71,80 90 12 132 80 90 112 132 2 R’Cégé%s
176 | 7.94 75 369 1.0 B 302418 01
153 | 9.13 75 425 0.9 B 302416 02
131 10.66 5.5 366 1.1 B 302414 03
94 1497 55 514 1.1 B 202418 04
81 1721 55 591 1.0 B 202416 05
69 20.24 55 695 1.0 B 162418 standard 06
60 | 23.27 4 585 1.2 B 162416 240 07
53 | 26.31 4 661 1.0 B 132418 08
46.3 | 30.25 4 760 0.9 B 132416 09
396 3532 3 668 1.0 B 132414 242 10
37.8 37.03 3 701 1.0 B 112416 Onrequest 11
324 43.23 2.2 602 1.1 B 112414 12
30.1  46.58 2.2 649 1.0 B 82418 13
26.1 53.55 22 746 0.9 B 82416 14
224 6252 15 600 1.1 B 82414 15
19.0 73.75 1.1 517 1.1 B 62416 16
16.3 | 86.09 1.1 604 1.1 B 62414 17
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

[ Motor Flanges Available

Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione

EN Unit 113C is supplied with synthetic oil for lifetime
lubrication, no maintenance is necessary.
See table 1 for lubrication and recommended quantity.
In table 2 please see possible radial loads and axial
loads on the gearbox.

| Il riduttore 113C viene fornito completo di olio sintetico
per la lubrificazione permanente e non necessita di
alcuna manutenzione.
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati.
In tab.2 sono presenti i carichi radiali e assiali applicabili
al riduttore.

D Das Getriebe 113C ist mit synthetischem Ol gefillt
und ist lebensdauergeschmiert.
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben.
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und
Axialbelastungen des Getriebes aufgefiihrt.

F Le réducteur 113C est fourni complet avec de I'huile
synthétique pour la lubrification permanente et ne
nécessite aucun entretien.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités
conseillées.

Les charges radiales et axiales applicables au réducteur
sont précisées dans le tableau 2.

E El reductor tamafio 113C se suministra, lubricado de
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento
alguna.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados.
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales
admitidas por el reductor.
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@ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

4%, C)Motor Flange Holes Position
® Posizione Fori Flangia Motore

Standard|For these mounting position specify in the order or add oil
supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio

B3 B8

B6

4.00LT | 260 LT 260 LT 220 LT

SHELL Omala S4 WE 320 | ENI Telium VSF 320

For all details on lubrication and plugs check our website
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web

RADIAL AND AXIAL LOADS

Output shaft Feq=FR. 171
Albero di uscita X+131
Fr(N) ‘ | Feq (N)’ |
e { |
n, FA n, FA | FR n, FA | FR
300 | 640 |3200|| 140 | 860 4300 70 |1080/5400
250 | 700 |3500|| 120 | 900 4500 40 |1300/6500
200 | 740 3700 85 |1000/5000 15 [1840/9200
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero _in entrata Fr (N)
| 7 n, FA | FR
’ 1400 | 400 |2000
- - 900 | 440 [2200
g Fa(N) 500 | 440 |2200

tab. 2



Basic Gearbox

P11SCC“' Riduttore base
M. flanges | Kitcode | oF
71B5 K023.4.041 | 160
80/90B5 | K023.4.042 | 200
100/112B5 | K023.4.043 | 250
132B5 KC51.4.043| 300
80B14 K085.4.046 | 120
90B14 K085.4.045 | 140
100/112B14| K085.4.047 | 160
132B14 | KC51.4.041| 200

Yo}
q.'
=
(e}
~
Tp)
[e0)
Output flange
P113C..=FL.. (oo vscita
102.5 155 kit cod. K11C.9.011
— )
o | o Q
TG A
| ] Q
| / \
I | I \
? =l ERO)
‘6 6 L 9 j Q \\ /
- ol !l B /(
e | o 9280 P2
15 L 14
180 1260
Input shaft
R1 13C... Albero in entrata
50 234
M6X16
N~ 8 5 [
AN —bl—ld—
I ®
5 =
224 h6, = :‘\I’
<
A

Angletech - Gear

675Nm

425

8 holes M10x18

]

-0-./? y
e

Gearbox
weight
peso riduttore

38.0 kg

295

I

=

127.5

Mounting holes

position

Posizione fori
di montaggio

Output flange
P113c..=-FC P g

* Flangia uscita

53.5_, 155
|
| O i O
o RN )
T |
R Tl
=6 f-=|:O i (@]
Iy
15,01
131

kit cod. K11C.9.010

Reaction Arm
p113c..BR..

Braccio di reazione

P113CA ...

Single shaft

kit cod.

2280

43.3

Standard

Hollow shaft

453

On request
Arichiesta

kit cod. K11C.9.027

Albero lento semplice

240 K11C.5.030

P113cB...

kit cod.

240 K11C.5.031

Double shaft
Albero lento bisp.

e o1 @
© he]
el el
11
b1/cl| dl | el | 1 M1 |m1| ntl | t2 o1
.Sta”:fé’a,d 12|80| 40 [84.5/155| 324 164.5 249 | 43 | M12
On request| - - - - - - - - - -
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Angletech - Gear

675Nm

o

= QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min”
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft i
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges )
n Py My o P My B -C -D -E Q -R T 9 Y
[min"] (KW [Nm] == kW] INm] g3 71 80 90 71 80 90 o,/ Ratios
187 7479 1.5 704 1.0 B C C 19132418 01
16.3 | 85.99 1.1 591 1.1 B C C 19132416 02
14.0  99.66 1.1 685 1.0 B C C 17132416 03
12.0 116.35 0.75 | 548 1.2 B C C 17132414 04
11.5 [121.45 0.75 @ 572 1.2 B C C 13132418 05
10.0 139.64 0.75 | 658 1.0 B C C 13132416 standard = 06
9.2 152.21 0.75 717 0.9 B C C 19082416 240 07
8.6 163.02 0.55 567 1.2 B C C 13132414 08
79 177.69 055 618 1.1 B C C 19082414 09
6.8 20595 055 716 0.9 B CHINE 17082414 242 10
6.3 222.52 055 774 0.9 B C C 10132414 Onrequest 11
5.6 1248.76 0.37 578 1.2 B C C 9132416 12
4.8 /290.41 0.37 @ 675 1.0 B C C 9132414 13
41 |337.39 0.37 784 0.9 B C C 10082416 14
3.6 /393.88 0.25 618 1.1 B C C 10082414 15
3.2 440.33 0.25 690 1.0 B C C 9082416 16
2.7 '514.06 0.18 616 1.1 B C C 9082414 17
24 58144 0.18 697 1.0 B C C 7082416 18
21 678.79 0.12 526 1.3 B C C 7082414 19
The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios
[ Motor Flanges Available @ B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione @ Posizione Fori Flangia Motore
EN Unit 114C is supplied with synthetic oil for lifetime Standard| For these mounting position specify in the order or add oil
lubrication, no maintenance is necessary. supplied | Per queste posizioni specificare in fase d’ordine o aggiungere olio
See table 1 for lubrication and recommended quantity. = ) == T2
In table 2 please see possible radial loads and axial ﬁ:ﬁ
loads on the gearbox. B3 B6 B7 B8
| Il riduttore 114C viene fornito completo di olio sintetico 41017 2.70LT | 270LT | 2.70LT -
per la lubrificazione permanente e non necessita di SHELL Omalas4 WE320 | ENI Telium VSF 320
alcuna manutenzione. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Vedi tab.1 per oli e quantita consigliati Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
Iar; :%%tztosrgl.’]o presenti i carichi radiali e assiali applicabili RADIAL AND AXIAL LOADS
Output shaft Feq=FR. 171
D Das Getriebe 114C ist mit synthetischem Ol gefiillt Albero di uscita i x+131 £ i
und ist lebensdauergeschmiert. Fr (N) . I Feq (N); I
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene A 1
Schmiermittel angegeben. <= =) j ‘ i
In Tabelle 2 sind die zulassigen Radial - und Fa(N) | | |l x I
Axialbelastungen des Getriebes aufgefihrt. = =i |-1'| . |-1'|
F Le réducteur 114C est fourni complet avec de Ihile n, |[FA|FR n, | FA|FR n, |[FA|FR
synthétique pour la lubrification permanente et ne 300 | 640 3200(| 140 | 860 4300 70 |1080| 5400
nécessite aucun entretien. 250 | 700 3500({| 120 | 900 4500 40 |1300|6500
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités 200 | 7401|3700 85 |1000|/ 5000 15 |1840] 9200
conseiliées. , _ . On request reinforced bearings to increase loads.
Les charges radiales et axiales applicables au réducteur | A richiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
sont précisées dans le tableau 2.
Input shaft
E El reductor tamafio 114C se suministra, lubricado de Albero in entrata -
por vida con aceite sintético y no requiren mantenimiento -\ o Fr(N) n FA | FR
alguna. LA r 1400 | 240 1200
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. '.*‘.'__ 1 -'.l_‘ - 900 | 280 1400
En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales =X r‘ = L Fa(N 500 | 3101700
admitidas por el reductor. fi‘_ A (N)
tab. 2
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Angletech - Gear

675Nm

P1iacc Basic Gearbox Gearbox 38.0 k
e B ight .
Riduttore base pe;er:gumre 9
M. flanges| Kit code oF
63B5 | K063.4.041| 140
71B5 | K063.4.042| 160
80/90B5 | K063.4.043| 200
71B14 | K063.4.047| 105 < 9 el
80B14 | K063.4.046| 120 == N
90B14 | K063.4.041| 140 2
& Standard
Hollow shaft

8 holes M10x18
%
*-—®

o 3
O qfF-—-—- - i.' [ ©
Sy i <
Mounting holes
155 position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta

Output flange
P114c..=-FC P 9

** Flangia uscita

< 53.5_ 155 kit cod. K11C.9.010
S | :
= o 1 o ]
oj !
2 T ' ]
N ST =" i i 1 —
0 ~— = i =~
[ce) ® 6 Mo |
= ]F O i o
2280
15,]] 14
131 260

-FL_ Output flange

Flangia uscita

Reaction Arm
p114c..BR..

Braccio di reazione

P114C...

102.5, 155 kit cod. kit cod. K11C.9.027
L
o i (e]
o
T i
o A - —_ - R
~ | |
s 6 f ® 19
o| '+ |O
o 2280
15,01
180
Input shaft Single shaft Double shaft
R114C"' Albero in entrata P114CA"' Albero lento semplice P114CB"' Albero lento bisp.
kit cod. kit cod.
240 K11C.5.030 240 K11C.5.031
o 6
| = :__( =31 @ i
I @ \ © ©
c c
219 h6 J« o o°
n1 11
b1/cl| dl |e1 | f1 | 1 ml1| nl | t2 o1
e 240 ol 12|80 | 40 |84.5|155| 324 [164.5 249 | 43 | M12
On request| - - - - - - - - - -
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Angletech Gear

1000Nm

o

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

n, y P M,y fs P.r Mae -C|-D|-E|-F|-G RI-T|-U |-V Q
[min”] (kWD INmp = WD INmT 74 80 90 199432 80 90 199 132 0
145  9.69 9 560 1.3 B 302418

126 | 11.09 9 641 1.1 B 302416

108 | 12.90 9 746 1.1 B 302414

77 1 18.26 7.5 849 1.1 B 202418

67 2091 75 972 1.0 B 202416

58 2432 55 835 1.2 B 202414 standard
495 28.27 5.5 971 1.0 B 162416 245
426 | 32.88 4 826 1.2 B 162414

38.1  36.76 4 924 1.1 B 132416

32.7 4276 3 809 1.2 B 132414 240
31.1 | 45.00 3 851 1.2 B 112416 on request
26.8 | 52.33 3 990 1.0 B 112414

246 56.82 2.2 791 1.1 B 82418

21.5  65.07 2. 906 1.1 B 82416

18.5 75.68 2.2 | 1054 0.9 B 82414

156 89.61 1.1 628 1.1 B 62416

13.4 104.22 1.1 731 1.1 B 62414
The dynamic efficiency is 0.94 for all ratios

%
Ratios
code

[ Motor Flanges Available
Flange Motore Disponibili

EN
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Qo) B) Supplied with Reduction Bushing
Fornito con Bussola di Riduzione

Unit 133C is supplied without lubricant and equipped with
a breather, level and drain plugs. User can add mineral
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it
with synthetic oil, it is recommended to replace the
existing plugs with a closed plug.

See table 1 for lubrication and recommended quantity.

In table 2 please see possible radial loads and axial loads
on the gearbox.

Il riduttore tipo 133C & fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi
esistenti con altri tipo chiuso.

Tab.1 per oli e quantita consigliati.

Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore.

Das Getriebe der Baugroéfie 133C wird ohne Schmiermittel
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil
und Ablal3schraube ausgeristet. Das bendtigte mineralische
Ol kann ber die Einfiillschraube eingefiillt werden.

Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen.

In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene
Schmiermittel angegeben

In Tabelle 2 sind die zuldssigen Radial - und Axialbelastungen
des Getriebes aufgefihrt.

Le réducteur de type 133C est fourni sans lubrification et avec
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile.
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les
bouchons existants.

S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les
bouchons existants avec d'autres bouchons de type fermé.

Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées.
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales
applicables au réducteur.

B)Available on Request without reduction bushing
Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione

a C)

Motor Flange Holes Position
Posizione Fori Flangia Motore

El reductor tamafio 133C se suministra sin lubricante, provisto de tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas por

el reductor.

O @) @) , ® O
o N DE@ N ©@)EE]E %]G
hriad [J [ Las ;
B3 @ |B6 B7 B8 O V6
6.00LT | 430LT | 430LT | 3.30LT| 7.20LT | 3.10LT
SHELL Omala S2 GX 460 | ENI Blasia 460
For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
RADIAL AND AXIAL LOADS
Outpl_Jt s_haft Feq=FR. 184.5
Albero di uscita 5 X+144.5 ¥
Fr(N)} | FaNy |
Fa(N) | NA.J |
n, |[FA|FR|| n, [FA|FR]|[ n, |[FA | FR
300 | 800 |4000|| 140 |1120/5600 70 [1400{7000
250 | 900 [4500{| 120 |1200/6000 40 [1700/8500
200 | 960 {4800 85 [1300/6500 15 1240012000
On request reinforced bearings to increase loads.
Arichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
Albero in entrata
I ' ==, ’FR(N) n, |FA]FR
SR S 1400 | 450 | 2250
l&- L4 ,E—<F- :’ 900 | 500 | 2500
. D a(N) 500 [600 3000
| T Fi
tab. 2



Basic gearbox

P133CC'" Riduttore base
155
M. flanges Kit code oF | A
71B5 K023.4.041|160| 251 !
80/90B5 | K023.4.042 200 | 253 — ]
100/112B5 | K023.4.043 | 250 | 262 ° ! O\
132B5 KC51.4.043|300| 283 ch ]
| &=
80B14 | K085.4.046 | 120 253 194 /o
90B14 K085.4.045|140| 253 ! 2
100/112B14| K085.4.047 | 160 | 262 ! S
132B14 | KC51.4.041|200| 283 ! o
Pl —l
ST A 81 | 4
170 170
Feet
P133c..FB.. [ ;. 200
100
©
—— T Q
o
<
N
120 200
Input Shaft
R1 33C... Albero in entrata
5Q 244.5
M6x16 5_|40
8 \
N =
24 h6
@
WO o
8 0
Single output Shaft
P1 33CA" Albero lento semplice
© o ! o Kit cod.
o KM13.5.028
14 < X
S I
Te, ' e
o @ | R
< ‘ |
80 |
M16 (o] ] | (o]
85 180
265

Angletech Gear

1000Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

53.5 kg

oF

Al

8 holes M12x21

o%e
- -
| ¥Y )
Mounting holes
position
Posizione fori
di montaggio

p133c..=-FC..

wj
9]
To) <)
%)
5]
0
L Standard
-— Hollow shaft
215 ]
)
<)
On request
Arichiesta
Output flange
Fl i it
angla uscita Kit COd.

KM13.9.010

26

o 1

® !

s |

15_|
140

p133c..BR.

Reaction arm
* Braccio di reazione

Kit cod.
/ KM13.9.027

P133cB..

14

48.5

Double Input Shaft

Albero lento bisporgente

© o ! o Kit cod.
o KM13.5.029
< |
S |
= e, 9 T
| |
|
M16 (<22 o 1 Jofk&
85 170 85
340
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Angletech Gear

1000Nm

o

* QUICK SELECTION / Selezione veloce input speed (n,) = 1400 min"
Output | Ratic | Motor | Output | Service [Nominal Nominal Available BS Available B14 Output Shaft
Speed power | torque | factor | power | torque motor flanges motor flanges

N, 4 Pou M, fs P M. B/ C|-D|-E Q R T Q %
[min‘] (kW] [Nm] = kWD INml g3 71 80 90 71 80 90 o,/ Ratios
153 1 91.23 1.5 858 1.2 B C C 19132418 01
13.4 104.48 1.5 983 1.0 B C C 19132416 02
1.6 121.10 15 1139 0.9 B C C 17132416 03
9.9 [140.84 11 968 1.0 B C C 17132414 04
8.5 165.32 1.1 1136 0.9 B C C 15132414 05
76 18494 0.75 | 872 1.1 B C C 19082416 06
71 197.34 0.75 930 1.1 B C C 13132414 standard 07
6.5 21510 0.75 1014 1.0 B C C 19082414 245 08
6.0 231.60 0.55 805 1.2 B C C 10132416 09
56 /249.31 0.55 867 1.2 B C C 17082414 10
5.2 /269.37 0.55 | 937 1.1 B C C 10132414 240 "
4.8 292.64 0.55 1018 1.0 B C C 15082414 on request, 12
46 |302.26 0.55 | 1051 1.0 B C C 9132416 13
4.0 349.30 0.37 812 1.2 B C C 13082414 14
3.5 /399.12 0.37 | 928 1.1 B C C 7132416 15
2.9 /476.80 0.37 1108 0.9 B C C 10082414 16
2.2 1622.28 0.25 976 1.0 B C C 9082414 17
1.7 /821.70 0.18 | 985 1.0 B C C 7082414 18

The dynamic efficiency is 0.92 for all ratios
[ Motor Flanges Available ® B)Supplied with Reduction Bushing B)Available on Request without reduction bushing 4%, C)Motor Flange Holes Position
Flange Motore Disponibili Fornito con Bussola di Riduzione Disponibile a Richiesta senza Bussola di Riduzione & Posizione Fori Flangia Motore
E N Unit 134C is supplied without lubricant and equipped with ) 6] O O C
a breather, level and drain plugs. User can add mineral 3 vﬂ ﬂv g o
oil keeping existing plugs. Should the user wish to fill it Sk ‘ ~ 1 o \
with synthetic oil, it is recommended to replace the = B6 [ B7 L4 ! 9L V6 <
existing plugs with a closed plug.
See table 1 for lubrication and recommended quantity. 440LT ) 440LT 320LT
In table 2 please see possible radial loads and axial loads SHELL Omala S2 GX 460 | ENI Blasia 460
on the gearbox. For all details on lubrication and plugs check our website tab. 1
Per maggiori dettagli su lubrificazione e tappi olio vedi il nostro sito web
I Il riduttore tipo 134C é fornito privo di lubrificazione con
tappi di sfiato, livello e scarico olio. L'utente pud RADIAL AND AXIAL LOADS
immettere olio minerale mantenendo i tappi esistenti.
Se immettera olio sintetico, dovra sostituire i tappi Output shaft Feq=FRr. 184.5
esistenti con altri tipo chiuso. Albero di uscita 4 X+144.5 4
Tab.1 per oli e quantita consigliati. | |
Tab.2 carichi radiali e assiali applicabili al riduttore. Fr (N)‘ ] Fea (N)‘ ]
Das Getriebe der Baugroe 134C wird ohne Schmiermittel ' : 1 '
D ¢ Fa (N) IF T IF
geliefert. Es ist jedoch mit Einfiillschraube, Uberdruckventil i [ LXJ [
und AblaRschraube ausgerustet. Das benétigte mineralische ——r ‘ ¥
Ol kann Uber die Einfiillschraube eingefiillt werden.
Sollte synthetisches Ol bevorzugt werden, so ist sind das n, FA | FR n, FA | FR n, FA | FR
eingebaute Uberdruckventil durch eine geschlossenen
Schraube zu ersetzen. 300 | 800 |4000 140 | 11205600 70 1400|7000
In Tabelle 1 ist die Schmiermenge und das empfohlene 250 | 900 4500 120 |1200/6000 40 17008500
Schmiermittel angegeben 200 | 960 /4800 85 |1300/6500 15 |2400/1200(Q
In Tabellg 2 sind die z__uléssigen Radial - und Axialbelastungen On request reinforced bearings to increase loads.
des Getriebes aufgefiihrt. Arrichiesta cuscinetti rinforzati per aumentare i carichi.
Input shaft
F Le réducteur de type 134C est fourni sans lubrification et avec Albero in entrata
un bouchon de remplissage, de niveau et d'évacuation de I'huile. = - n, FA | FR
L'utilisateur peut y verser de I'huile minérale en conservant les ; = !
bouchons existants. I -5 .. I ‘ Fr(N) 1400 | 400 12000
S'il y versera de I'huile synthétique, il devra substituer les * s o <m 900 | 440 2200
bouchons existants avec d'autres bouchons de type fermé. ] . |.— Fa(N 500 | 440 |2200
Voir tableau 1 concernant les huiles et les quantités conseillées. | I A( )
Voir tableau 2 concernant les charges radiales et axiales -l Td TF
applicables au réducteur =f
tab. 2
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El reductor tamafio 134C se suministra sin lubricante, provisto de tapones de respiracion, nivel y descarga de aceite. El usuario
puede utilizar aceite mineral, manteniendo los tapones existentes. Si prefiere utilizar aceite sintético debera sustituir los tapones
existentes por tapones ciegos. La prerreduccion se suministra con tapones ciegos, lubricado de por vida con aceite sintético.
Ver tabla 1, para cantidades y aceites recomendados. En la tabla 2, se encuentran las cargas radiales y axiales admitidas por

el reductor.



Pi3acc...

Basic gearbox
Riduttore base

M. flanges|

Kit code oF

63B5

K063.4.041| 140 | 263

71B5

K063.4.042| 160 | 261

80/90B5

K063.4.043| 200 | 263

71B14

K063.4.047| 105 | 261

80B14

K063.4.046| 120 | 263

90B14

K063.4.041| 140 | 263

P134C...

265

Feet
Piedini

FB..

Angletech gear

1000Nm

Gearbox
weight
peso riduttore

53.5 kg

155
———
o I o
2 A
! =
-1 8
| =
I o
81 4
170

240

120
Input Shaft
R134c... Albero in entrata
253.5
2.5
M6x16
’H“T\
219 h6 2
©
Single output Shaft
P134CA.. Jpero lento semplice
L
2 ° |
14 < !
Q |
ln 1
o (© st | I
< |
|
M16 [« °L .
85 180
265

Kit cod.
KM13.5.028

i

wj
©
s — | g
y N @
0
s Standard
8 holes M12x21 -— Hollow shaft
o%e
& -— @— 215 ]
| ¥Y ) )
Mounting holes
position
Posizione fori On request
di montaggio Arichiesta
Output flange
p13ac.-FC.. . =~ °
Flangia uscita Kit cod.
55 KM13.9.010
o i o
T 6 !
o H. - — b1
e ! '
s i !
:f ol ! o
-F_’
15 |
140 1290
Reaction arm
P134C... B R Braccio di reazione
Kit cod.
_»_(_6 /KM13.9.027
o i o
|
| -
i
ol ! o
30| |69
B Double Input Shaft
P134CD.. Albero lento bisporgente
l
© o ! o Kit cod.
v KM13.5.029
14 < 2
S I
5 @ =19 =
] i
80 |
M16 o ! o 80
85 170 85
340
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Flange for servomotor Coupling Reduction bushing
Flange per servomotore Giunto Bussola di riduzione

HYDRO - MELT

HIGH EFFICENCY GEARBOXES



UNIQUE FEATURES

Special input shaft design with internal seal for Brushless applications.
Design speciale dell’albero di entrata con guarnizione interna per applicazioni Brushless.

Quality oil seals.
Anelli di tenuta di qualita.

All grounded gears.

Tutti gli ingranaggi rettificati.
On request FKM oil seals.
Arrichiesta anelli di tenuta FKM.

All couplings on stock.
Giunti disponibili a magazzino.

Flanges available for quantity.

Drawings available to download on the web site for a quick production
of small quantity.

Flange disponibili per quantita.

Disegni scaricabili dal sito web per una rapida produzione di piccole quantita.




B-1

Tee Cone
030 BA
2Nm  BC
BB
BC
045 —
#Nm  BE
BB
BE
BC
BC
050 BB
72Nm  BE
BF
BD
BC
063 BB
4INm g
63A °BF
191Nm ~ BG
BD
BF
085 BG
347Nm BH
BD

Catalog

K0504072

Fixing holes
shifted by 35°
Fori fissaggio

motore ruotati a 35°

Input
Flanges
Kit Code

K0304071
K0304072
K0304073
K0504072
K0504073
K0504074
K0504075
K0504078
K0504072
K0504072
K0504073
K0504074
K0504075
K0504078
K0634072
K0634073
K0634074
K0634075
K0634076
K0634078
K0854075
K0854076
K0854077
K0854078

Bushing Coupling

Kit Code KitCode shaft@| A

KBR09/14G K0305190L
KBR11/14G K0305190L
= K0305190L
KBR11/14G KC355190L
- KC355190L
- KC355190L
= KC355190L
= KC355190L
KBR11/19G K0505190L
KBR14/19G K0505190L
KBR14/19G K0505190L
KBR14/19G K0505190L
- K0505190L
- K0505190L
KBR14/22G KC405190L
KBR14/22G KC405190L
KBR14/22G KC405190L
KBR19/22G KC405190L
- KC405190L
KBR19/22G KC405190L
KBR19/24G KC505190L
KBR22/24G KC505190L
- KC505190L
KBR19/24G KC505190L

-
g (O

-

K0504073 K0634072
K0634078 K0634073
Fixing holes Fixing holes
shifted by 30° shifted by 25°

Fori fissaggio
motore ruotati a 30°

Fori fissaggio
motore ruotati a 25°

Supplied with reduction bushing  Coupling / Giunto
Fornito con bussola di riduzione

Motor
B
@9 40 63
a1 60 75
14 50 70
a1 60 75
214 50 70
214 80 100
214 95 115
14 70 90
a1 60 75
14 60 75
214 50 70
214 80 100
219 95 115
219 70 90
214 60 75
214 50 70
214 80 100
219 95 115
@22 110 145
219 70 90
219 95 115
@22 110 145
@24 130 165
219 70 90

ff

\..ﬂ iV

58
70
60
70
70
85
100
80
70
70
70
85
100
80
90
80
85
100
130
90
100
130
140
95

N

oD
@14
@14
14
14
a14
14
a14
a14
@19
219
219
@19
@19
219
@22
@22
@22
@22
@22
@22
@24
24
24
@24

E F
30 4

30 45
32 45
44 45
44 45
44 45
44 45
44 45
48 45
48 45
48 45
48 45
48 45
48 45
58 4.5
58 4.5
58 4.5
58 4.5
63 45
58 4.5
60 4.5
64 5

60 5

60 4.5

20
20
28.5
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
25
25
25
25
30
25
26
30
26
26

L |
4.7 M5x12
4.7 M5x12
13.2 Mb5x12

9 M5x12

9 M5x12

9 M6x12

9 M8x12

9 M6x12

9 Mb5x12

9 Mb5x12

9 Mb5x12

9 M6x12

9 M8x12

9 M6x12

9 M5x12

9 Mb5x12

9 M6x12

9 M8x12
14  M8x14

9 M6x12
9.5 M8x14
13.5 M8x14
9.5 M8x14
9.5 Mo6x14

68
68
76.5
79
79
79
79
79
83.5
83.5
83.5
83.5
83.5
83.5
104.5
104.5
104.5
104.5
109.5
104.5
124.5
128.5
124.5
124.5



Catalog Input
T Flange Flanges Bushing Coupling Motor
YP®  Code KitCode KitCode KitCode shaft@/ A | B | € @D | E F |6 | L I H

BA K0304071 KBRO09/14G K0305190L @9 40 63 58 @14 30 4 20 47 M5x12 68

2’:33 BC K0304072 KBR11/14G K0305190L @11 60 75 70 @14 30 45 20 47 M5x12 68
BB K0304073 - K0305190L @14 50 70 60 @14 32 45 285 132 M5x12 76.5
BC K0504072 KBR11/14G KC355190L @11 60 75 70 @14 44 45 23 9 Mbx12 85
BB K0504073 - KC355190L @14 50 70 70 @14 44 45 23 9 M5x12 85
Mg’: BE K0504074 - KC355190L @14 80 100 85 @14 44 45 23 9 Méx12 85
BF K0504075 - KC355190L @14 95 115 100 @14 44 45 23 9 M8x12 85
BD K0504078 = KC355190L @14 70 90 80 @14 44 45 23 9 M6x12 85
BC K0504072 KBR11/19G K0505190L @11 60 75 70 @19 48 45 23 9 Mbx12 88.5
BC K0504072 KBR14/19G K0505190L @14 60 75 70 @19 48 45 23 9 Mb5x12 88.5
M50 BB K0504073 KBR14/19G K0505190L @14 50 70 70 @19 48 45 23 9 Mb5x12 88.5
72Nm BE K0504074 KBR14/19G K0505190L @14 80 100 85 @19 48 45 23 9 M6x12 88.5
BF K0504075 - K0505190L @19 95 115 100 @19 48 45 23 9 M8x12 885
BD K0504078 - K0505190L @19 70 90 80 @19 48 45 23 9 M6x12 88.5
BC K0634072 KBR14/22G KC405190L @14 60 75 90 @22 58 45 25 9 Mb5x12 105.5
BB K0634073 KBR14/22G KC405190L @14 50 70 80 @22 58 45 25 9 Mb5x12 105.5
M63 BE K0634074 KBR14/22G KC405190L @14 80 100 85 @22 58 45 25 9 M6x12 105.5
147Nm BF K0634075 KBR19/22G KC405190L @19 95 115 100 @22 58 45 25 9 M8x12 105.5
BG K0634076 - KC405190L @22 110 145 130 @22 63 45 30 14 M8x14 105.5
BD K0634078 KBR19/22G KC405190L @19 70 90 90 @22 58 45 25 9 M6x12 105.5

BF K0854075 KBR19/24G KC505190L @19 95 115 100 @24 60 45 26 95 M8x14 122
M75 BG K0854076 KBR22/24G KC505190L @22 110 145 130 @24 64 5 30 135 M8x14 126
270Nm BH K0854077 - KC505190L @24 130 165 140 @24 60 5 26 9.5 M8x14 122
BD K0854078 KBR19/24G KC505190L @19 70 90 95 @24 60 45 26 95 M6x14 122
BF K0854075 KBR19/24G KC505190L @19 95 115 100 @24 60 45 26 9.5 M8x14 1245
M85 BG K0854076 KBR22/24G KC505190L @22 110 145 130 @24 64 5 30 13.5 M8x14 128.5
347Nm BH K0854077 - KC505190L @24 130 165 140 @24 60 5 26 9.5 M8x14 1245
BD K0854078 KBR19/24G KC505190L @19 70 90 95 @24 60 45 26 95 M6x14 1245

Supplied with reduction bushing : I 3 % . .
Fornito con bussola di riduzione ' r\r\' Coupling / Giunto

K0504072 K0504073 K0634072
Fixing holes K0634078 K0634073
shifted by 35° Fixing holes Fixing holes
Fori fissaggio shifted by 30° shifted by 25°
motore ruotati a 35° Fori fissaggio Fori fissaggio

motore ruotati a 30° motore ruotati a 25°




WORM GEARBOXES

Flanges for servomotors - Flange per servomotori Q-Square-Gear

L
i
Catalog Input Input
Flange Flanges Flanges Bushing Coupling Motor

Kit Code KitCode shaft@ A" |[B (€ (@D [E [F [6 [L 1 [H

Type Code Kit Code Kit Code

BF K0854075 K0854075 KBR19/24G KC505190L @19 95 115 100 @24 60 45 26 95 M8x14 122
Q75 BG K0854076  K0854076 KBR22/24G KC505190L @22 110 145 130 @24 64 5 30 13.5 M8x14 126
270Nm BH K0854077  K0854077 - KC505190L @24 130 165 140 @24 60 5 26 9.5 M8x14 122
BD K0854078 K0854078 KBR19/24G KC505190L @19 70 90 95 @24 60 45 26 95 M6x14 122

Supplied with ~ Coupling
reduction bushing ~ Giunto

Fornito con
bussola di riduzione

Reduction
K0634078 ooty Bushing
SE:);:g :; Iggo Fixing holes Bussola di
Fori fissaggio shifted by 25° . :
Fori fissaggio riduzione

motore ruotati °
otore ruotati a 30 motore ruotati a 25°




COAXIAL GEARBOXES

Flanges for servomotors -

Flange per servomotori

Type

413A
175Nm

512A
360Nm

612A
530Nm

Catalog
Flange
Code

BC
BC
BB
BE
BB

BE

BF
BG
BH
BD

Input
Flanges
Kit Code

K0504072
K0504072
K0504073
K0504074
K0504073
K0504074

K0854075
K0854076
K0854077
K0854078

Bushing
Kit Code

KBR11/14G KC355190L
KC355190L
KC355190L
KC355190L
KC355190L
KC355190L

KBR19/24G KC505190L
KBR22/24G KC505190L

KC505190L
KBR19/24G KC505190L

@

Aluminum Coaxial-Gear

Coupling Motor

Kit Code shaﬂz---------_

211
314
314
214
214
214

60
60
50
80
50
80

110
130

70

75
70
100
70
100

115
145
165
90

70 @14
70 @14
70 @14
85 @14
70 @14
85 @14

100
130
140
95 @24

38
38
38
38
38

4.5
4.5
4.5
4.5
4.5

23
23
23
23
23

M5x12
M5x12
M5x12
M6x12
M5x12
M6x12

M8x14
M8x14
M8x14
M6x14

190.5
190.5
190.5
190.5
190.5
190.5
513A

Supplied with ~ Coupling
reduction bushing ~ Giunto
Fornito con

bussola di riduzione

Flanges for
servomotors K0504072 K0504073 K0634072
Fixing holes K0634078 K0634073
Flange per shifted by 35° Fixing holes Fixing holes
: Fori fissaggio shifted by 30° shifted by 25°
servomotori motore ruotati a 35° Fori fissaggio Fori fissaggio

motore ruotati a 30° motore ruotati a 25°
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SHAFT MOUNTED GEARBOXES

Flanges for servomotors - Flange per servomotori Aluminum Compact-Gear

Catalog Input

Flange Flanges Bushing Coupling Motor _
Type Code KitCode KitCode KitCode shafte A B € [@0[ENRTer r

FA33 FA43
FA33 BC  K0504072 KBR11/14G KC355190L @11 60 75 70 @14 38 45 23 9 M5x12 180 180
150Nm  BC  K0504072 = KC355190L @14 60 75 70 @14 38 45 23 9 M5x12 180 180
FA43 BB K0504073 - KC355190L @14 50 70 70 @14 38 45 23 9 M5x12 180 180
320Nm  BE  K0504074 = KC355190L @14 80 100 85 @14 38 45 23 9 M6x12 180 180

FA32 FA42 FA53

FA52

BF K0854075 KBR19/24G KC505190L @19 95 115 100 @24 58 45 26 95 M8x14 235

FA52 BG K0854076 KBR22/24G KC505190L @22 110 145 130 @24 62 5 30 13.5 M8x14 239
490Nm BH K0854077 = KC505190L @24 130 165 140 @24 58 5 26 9.5 Ms8x14 235

BD K0854078 KBR19/24G KC505190L @19 70 90 95 @24 58 45 26 95 M6x14 235

- &

Supplied with ~ Coupling
reduction bushing  Giunto
Fornito con
bussola di riduzione

I F S Coupling
K0504072 K0504073 K0634072 TAY/ tightening
Fixing holes K0634078 K0634073 ok _
shifted by 35° Fixing holes Fixing holes - 1 Serraggio
Fori fissaggio shifted by 30° shifted by 25° rF.% __‘_ i :
motore ruotati a 35° Fori fissaggio Fori fissaggio o T del glunto
motore ruotati a 30° motore ruotati a 25° b I




SHAFT MOUNTED GEARBOXES
Flanges for servomotors - Flange per servomotori Cast Iron Compact-Gear

Catalog  Input
Flange Flanges Bushing Coupling Motor
Type Code KitCode KitCode KitCode shaftg A B[ €l [@D [ELF e L [ H

FC63 FC73

BC  KO0634072 KBR14/22G KC405190L @14 60 75 90 @22 515 45 21 9 M5x12
';7(;’,?”? BB  K0634073 KBR14/22G KC405190L @14 50 70 80 @22 515 45 21 9 M5x12 [244) 2666

BE  K0634074 KBR14/22G KC405190L @14 80 100 85 @22 515 45 21 9 Mex12 [244]2555
FC73 BF  KO0634075 KBR19/22G KC405190L @19 95 115 100 @22 515 45 21 9 M8x12 [244 25555
%0Nm  BG  K0634076 - KC405190L @22 110 145 130 @22 565 45 26 14 Msx14 [249] 2605

BD  K0634078 KBR19/22G KC405190L @19 70 90 90 @22 515 45 21 9 Mex12 [244]2555
FC62 FC72

Supplied with ~ Coupling
reduction bushing ~ Giunto
Fornito con
bussola di riduzione

Reduction
Bushing oosre 0832
Bussola di sEIl)f(tlgg : °|3e§° Fixing holes
¥ shifted by 25°

Fori fissaggio
motore ruotati a 30°

riduzione

Fori fissaggio
motore ruotati a 25°




PARALLEL SHAFT GEARBOXES

Flanges for servomotors - Flange per servomotori Cast Iron Cube-Gear

Catalog Input
Tpo Codo KilGode KitCode K Gode shatte 1A 1B G 9D N R e L i
BC  KO0634072 KBR14/22G KC405190L @14 60 75 90 @22 555 45 25 9 M5x12 244 2555
H63C BB  K0634073 KBR14/22G KC405190L @14 50 70 80 @22 555 45 25 9 M5x12 244 2555
675Nm  BE  K0634074 KBR14/22G KC405190L @14 80 100 85 @22 555 45 25 9 M6x12 244 2555
H73c BF  KO634075 KBR19/22G KC405190L @19 95 115 100 @22 555 45 25 9 M8x12 244 2555
900Nm BG  K0634076 - KC405190L @22 110 145 130 @22 605 45 30 14 M8x14 249 260.5

BD K0634078 KBR19/22G KC405190L @19 70 90 90 @22 555 45 25 9 M6x12 244 2555

Supplied with ~ Coupling
reduction bushing ~ Giunto
Fornito con
bussola di riduzione

Flanges for
K0634078 K0634072 servomotors
Fixing holes KQ,634°73
shifted by 30° Fixing holes Flange per
Fori fissaggio shifted by 25° :
motore ruotati a 30° Fori fissaggio servomotori

motore ruotati a 25°




HELICAL BEVEL GEARBOXES

Flanges for servomotors - Flange per servomotori Aluminum Angletech-Gear

Catalog Input

Type Flange Flanges Bushing Coupling Motor /A" B¢ (@D E [F (e [L [ 1

Code KitCode KitCode KitCode shafto X228 X33S X43A
X228  BC K0504072 KBR11/14GKC355190L @11 60 75 70 @14 38 45 23 9 M5x12
X335 BC K0504072 -  KC355190L @14 60 75 70 @14 38 45 23 9 Msx12 {6950 Ni645) N2i0
00Nm BB K0504073 - KC355190L @14 50 70 70 @14 38 45 23 9 M5x12[/168:50 18457 1210

X43A
wonm  BE  K0504074 - KC355190L @14 80 100 85 @14 38 45 23 9 Mex12[45051 1945 1210
X32S X42A X53A X63A

X52A X62A
X52A  BF  K0854075 KBR19/24G KC505190L @19 95 115 100 @24 58 45 26 9.5 Mex14 1124201

B0Nm BG  K0854076 KBR22/24G KC505190L @22 110 145 130 @24 62 5 30 13.5 Mex14 246 [11265
x62A BH K0854077 - KC505190L @24 130 165 140 @24 58 5 26 9.5 Mexi4[[N24200 261
40Nm  BD  K0854078 KBR19/24GKC505190L @19 70 90 95 @24 58 45 26 95 Mexi4 12420261

o ¢

Supplied with ~ Coupling
reduction bushing ~ Giunto
Fornito con
bussola di riduzione

Coupling
ti g htenin g § L 1 v K0504072 K0504073 K0634072
' _ B "H% Fixing holes K0634078 K0634073
Serrag gio i . shifted by 35° Fixing holes Fixing holes
. b b i Fori fissaggio shifted by 30° shifted by 25°
del giunto i = motore ruotati a 35° Fori fissaggio Fori fissaggio
] motore ruotati a 30° motore ruotati a 25°
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HELICAL BEVEL GEARBOXES
Flanges for servomotors - Flange per servomotori Cast Iron Angletech-Gear

Catalog Input

Flange Flanges  Bushing Coupling  Metor [ G 19D &N 1R 6 0 i

TYPe  ‘Code KitCode KitCode Kit Code shaft@ XTAC XBAC 114C 134C
X74C  BC  K0634072 KBR14/22G KC405190L @14 60 75 90 @22 555 45 25 9
)1(‘;;’2’(“: BB  KO0634073 KBR14/22G KC405190L @14 50 70 80 @22 555 45 25 9
16oNm  BE  K0634074 KBR14/22G KC405190L @14 80 100 85 @22 555 45 25 9
114C  BF  K0634075 KBR19/22G KC405190L @19 95 115 100 @22 555 45 25 9
:5:222 BG  K0634076 2 KC405190L @22 110 145 130 @22 605 45 30 14

410Nm BD K0634078 KBR19/22G KC405190L @19 70 90 90 @22 555 45 25 9

Supplied with ~ Coupling
reduction bushing ~ Giunto
Fornito con
bussola di riduzione

K0504073 Coupling
K0634072
K0634078 Fixing holes :
F!xmg holeso shifted by 25° Giunto
shifted by 30 Fori fissaggio

Fori fissaggio

motor ti a 25°
motore ruotati a 30° otore ruotatia 25




Available kits

Kit disponibili
Reduction bushings Reduction bushing dimensions
Bussole di riduzione Dimensioni bussola di riduzione

ol OE Code
29 @14 KBR09/14G

a1 @19 KBR11/19G

(o4 [0 | [kerisite|

@14 @22 KBR14/22G

219 @24 KBR19/24G

Couplings Coupling dimensions
Giunti Dimensioni giunto

Qd @D (min)  Code
@34  K0305190L

@19 @42 K0505190L

@57 KC505190L

Flanges for servomotor

Flange dimensions
Flange per servomotore

Dimensioni flangia

Code Kit
flange A B C

K0304071
K0304072
K0304073

K0634072 60 75 90
K0634073 50 70 80
K0634074 80 100 85
K0634075 95 115 100
K0634076 11 0 1 45 1 30
K0634078

B-11
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CHECK

2.A

2B

CHECK

2.C

CHECK

3.A

CHECK

3.B

Remove the protection screws

on the input flange.
Rimuoverele le viti di protezione \
sulla flangia motore.

Loosen the fastening screws l
of the coupling. A

Allentare le viti di serraggio del giunto.

Motor shaft without key.
Albero motore senza linguetta.

Only if used with reduction
bushing.

Mount the reduction bushing
with the rubber hammer.

Se prevista la bussola di riduzione.
Utilizzare un martello di gomma per il
montaggio.

Clean the contact surface on the motor flange and
input flange.

Pulire le superfici di contatto della flangia motore e flangia
riduttore.

Place the gearbox with the hollow shaft that has to
be connected with the motor (input shaft) facing up.
The gearbox has to be without load and the output
shaft has to be free to rotate.

Posizionare il riduttore con I'albero cavo di accoppiamento

al motore (albero entrata) rivolto verso l'alto. Il riduttore non
deve essere collegato a nessun carico e I'albero di uscita
deve essere libero di ruotare.

Before mounting the motor,

check aligned the screw is with

the hole on the input motor M

flange. ’
Prima di montare il motore, assicurarsi

che le vite del giunto sia allineata con il

foro sulla flangia riduttore. /

For fixing the motor, apply anti-loosening paste
on screw thread, employ Arexons 52A70 strong
thread lock or similar.

Per il fissaggio del motore , applicare
un prodotto anti-svitamento sui filetti
delle viti, utilizzare un frena filetto forte
tipo Arexons 52A70 o similare.

Screw

vite 1o INm]
Tighten the screws according to M4 3
table torque values.
Recommended the class screws M5 6
8.8. M6 10
Serrare le viti in base ai valori in tabella.
Consigliato le viti di classe 8.8 . M8 25

M10 45



Tighten the screws (SC) according to the torque
4 (TS) reported in the table.
(SC) Socked-head screw (Allen screw), class
4A screws 8.8.

Stringere le viti (SC) del giunto in base alla coppia di
serraggio (TS) riportata nella tabella.
(SC) Vite a testa cilindrica esagono incassato (Brogola),
classe 8.8 .

Coupling

kit code SC TS [Nm]

K0305190L  M4x14 3.5
KC355190L M4x14 3.5
K0505190L  M5x16 6

KC405190L M5x16 6
KC505190L  M6x20 10

% First tighten on side 1 and side 2, repeat the
tightening a second round on both sides.

‘ Stringere una prima volta sul lato 1 e sul lato 2, ripetere il
4.B  serraggio una seconda volta su entrambi i lati.

Exceeding the torque to fix the locking bolt can
' damage the coupling.
Il superamento della coppia di serraggio della vite di
bloccaggio pud danneggiare il dispositivo di accoppiamento

' Reset the protection screws.

n Riposizionare le viti di protezione.
CHECK

5.A
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1) 230/400V - 50Hz three-phase

. . L
asynchronous induction motor
2) Class F insulation E
3) S1 duty
4) IP 55 protection ‘
5) Not painted E ,
6) Hard plastic sleeve to protect I —
output shaft during the transportation u
& ozel [T ] Q
1) 230/400V - 50Hz motore trifase asincrono -
2) Isolamento Classe F
3) S1 servizio continuo
4) Prote2|on_e_IP 55 T
5) Non verniciato =
6) Manicotto di protezione per I'albero motore L
]
T_Fr
& afzjol I Q
T
Outside dimensions and weight may be different according to manufacturers.
Le dimensioni esterne e il peso sono indicative, possono variare tra i vari costruttori.
2 poli/ poles 4 poli/ poles 6 poli/ poles B5-B14 B5 B14
A A A Kg
kW | Nm kW | Nm kW | Nm D/ F|E|L|ACIADIN|M|P|S|T|N|M|P|S|T
(400V) (400V) (400V)
56 A |0.09/0.32|0.38|0.06|044|027| — | — | — 2.7
9 | 3|20 |199|108| 96 | 80 | 100|120 | 7 | 25| 50 | 65 | 80 | M5 | 2.5
56B |0.12]0.42|0.46|0.09 067|037 | — | — | — 2.9
63A |0.18/0.63|0.60|0.12|0.84 |0.50 |0.09 | 0.99 | 0.57 38
11 | 4 | 23 |208|120| 99 | 95 | 115|140 | 95| 3 | 60 | 75 | 90 | M5 | 2.5
63B |0.25|0.87|0.76|0.18 | 1.30 | 0.69 | 0.12 | 1.32 | 0.74 4.2
71A |0.37|1.30|1.00|0.25|1.70 | 0.91 |0.18 | 1.90 | 0.80 - | 130 | 104 5.9
14 | 5 | 30 110 | 130 | 160 | 9.5 | 3.5 | 70 | 85 | 105 | M6 | 2.5
71B |0.55|1.90|1.54|0.37 |2.52|1.14|0.25 | 2.72 | 1.10 255 | 141 | 107 6.5
80A |0.75(260|1.85|0.55|3.77|1.51[0.37|3.84 | 1.18 8.5
19 | 6 | 40 | 296 | 159 | 127 | 130 | 165 | 200 |11.5| 3.5 | 80 | 100 | 120 | M6 | 3
80B | 1.1 [3.90|264|0.75|5.11 | 2.57 | 0.55 | 5.84 | 1.80 10
90S | 1.5 |5.00(3.31| 1.1 |7.45|2.78|0.75|7.92 | 2.32 - 12.5
24 | 8 | 50 170 | 135 | 130 | 165 | 200 |11.5| 3.5 | 95 | 115 | 140 | M8 | 3
Q0L |22 |750|446| 1.5 |102|361| 1.1 |11.6 |3.45 330 15
100 LA | 3.0 | 10.0|6.28| 2.2 | 14.8|5.07 | 1.5 | 15.4|3.88 20
- | 190 | 148
100LB | — | — | — | 3.0 (201|666 — | — | — | 28| 8 | 60 180 | 215|250 | 13 | 4 | 110 | 130 | 160 | M8 | 3.5 | 22
112 M | 4.0 |13.4|8.10| 4.0 | 26.7|8.55 | 2.2 | 22.6|5.30 381 | 210 | 164 35
5.5 | 18.3|11.2 "
1328 5.5 | 36.5| 11.4 | 3.0 | 30.2|7.20 455
7.5 [249|153 51
38 | 10 | 80 244 | 180 | 230 | 265 | 300 | 14 | 4 |130| 165 | 200 | M10| 4
7.5 | 49.4|15.0
132M | — | — | — 4.0 |40.0|9.13 500 51
9 |61.4|185
160 M — | — | — M1 |72 |215] — | — | — 613 79.2
42 | 12 | 110 335|246 (250|300 350| 18 | 5 | — | — | — | — | —
160L | — | — | — |15 |98 |29 | — | — | — 657 97.5
180M | — | — | — |185| 121|355 — | — | —
48 | 14 | 110 | 712 | 366 | 266 | 250|300 |350| 19 | 5 | — | — | — [ — | — | 170
180L | — | — | — | 22 [144 | 42 | — | — | —
200L | — | — | — |30 19| 53| — | — | — | 55|16 | 110 | 780 | 405 | 341| 300|350 | 400| 19 | 5 | — | — | — | — | — | 240
2258 | — | — | — | 37 |240| 69 | — | — | — 305
60 | 18 | 140 | 888 | 463| 360| 350| 400| 450 19 | 5 | — | — | — | — | —
225M | — | —| — | 45 |202| 84| — | — | — 310

M-1




Protection

Standard 1P55

Please specify on purchase
orders if you need a higher
IP protection class.

Insulation

Standard CI.F

To be specified upon
placing the order if different
insulation is required.

Grado di protezione
IP55 Standard
Specificare in sede di
ordinazione per IP
superiore.

Isolamento

CI.F Standard
Specificare in sede di
ordinazione classe di
isolamento diversa.

Schutzart

IP55 Standard.
Hoheren IP Grad
bitte im Auftrag
angeben.

Isolierung

CI.F Standard.
Davon abweichende
Isolierungsklas se
im Auftrag angeben.

Degré de protection
IP55 standard.

Au moment de la com-
mande, spécifiez si vous
souhaitez IP supérieur.

Isolement

CI.F Standard.

Au moment de la com-
mande, spécifiez si vous
souhaitez une classe

d’ isolement différente.

Grado de protecciéon
IP55 standard.
Especificar en el pedido
cuando necesiten
proteccioén IP superior.

Aislamiento

CL.F standard.
Especificar al efectuar el
pedido la clase diferente
de aislamiento.

Insulation / Isolamento
Isolierung /Aislamiento E B F H
c° 120° 130° 155° 175°
Max. temp.
F* 248° 266° 311° 347°
Connections Collegamenti Verbindungselemente Branchements Conexiones

Threephase asyncronous single polarity
Asincrono trifase singola polarita
Asynchronmotor 3-ph eine Drehzahl
Moteur triphasé a une vitesse
Asincrono trifasico de una velocidad

Y A
W2 U2 w2 W2 U2 w2
o O O
Uil w1y wr| U] T wij
R 8 T R 8§ T

Threephase asyncronous double polarity
Asincrono trifase doppia polarita
Asynchronmotor 3-ph doppelte Drehzahl
Moteur triphasé a deux vitesses
Asincrono trifasico de dos velocidades

Single phase asyncronous
Asincrono monofase
Einphasen-Asynchronmotor
Moteur monophasé
Asincrono monofasico

YY A n @
N max Nmin ¢ C
W2_ U2 _w w2 U2 w2 il I
| |
Wio g V2 WO 2D
o O O O 10 |O \)
U v wi| Ul v | w uto iU w1 vio vGEEED
N | —
R s T R s T L1| L2 L1| L2|




Quotations:

Unless differently agreed, the validity of all quotations is 2 months. The quotations are provided accord-
ing the RFQ (request for quotation) which shall contain the complete and detailed specification of the
Product, the correctness of which is fully under responsibility of RFQ applicant.

Orders:

Only official orders issued on the Customer’s letter-head are accepted. The Order Confirmation (OC)
is issued within 2 working days from the order receipt unless the Products configuration issues arise.
The OC shall be confirmed in writing within 2 working days from the OC date and in all its parts the
product code and description, quantities and price, other specific information, if any. The OC is consid-
ered confirmed by tacit approval in case no written confirmation is provided by the Customer.

Production time:

An average production time for the standard Products is 3-4 weeks and 2-3 weeks for kits from the OC
confirmation date and/or payment receipt in case of advanced payment term. For some configurations
of the standard Products the production time can be different and shall be advised in the quotation and/
or in any case in OC. In the period of Christmas holidays and August holidays the days of company
closure are excluded from the abovementioned production term.

Delivery terms:
FCA Sovizzo, Italy (Incoterms 2016)

Packaging:
The products are packed in wooden boxes as a standard packaging. Europallets can be also used on
request. The prices and details of the packaging are indicated in the apposite section of the Price List.

Payment terms:
The payment should be performed in terms indicated in the invoice and by wire transfer.

Prices:
The prices are indicated in the invoice and intended ex-works, unless differently specified, and do not
include any kind of taxes, shipment or other type of costs.

Standard Products orders cancellation:

Modification or cancellation of the orders is accepted only if notified to Hydro-Mec S.p.A. in writing and
not later than 3 days from the Order Confirmation and in any case before the production of the ordered
Products is launched.

Special execution of customized products:

The Products that are not included in the catalogue or configurations of the products that can not be re-
alized using catalogue, options and accessories brochure and/or online configurator ( www.cleangeart-
ech.com ) are considered Customized Products.

(a) Hydro-Mec S.p.A. is entitled to examine feasibility of Special Execution of Customized Products
and define the minimum quantity, production time and eventually other special sales and production
conditions issuing thereafter a Special Execution Quotation that shall be confirmed by the Customer in
writing.
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(b) Once the Quotation is confirmed, Hydro-Mec S.p.A. shall realize a Special Execution (SE) data
sheet with its unique code for each Customized product. The SE data sheet shall be confirmed in full
and in writing by The Customer.

(c) The production time of SE is definitely settled by Hydro-Mec S.p.A. and notified to the Customer
after the SE data sheet confirmation. As a rule, the production time for SE of Customized products is
longer than standard.

(d) The orders of Special Execution of Customized products can not be cancelled unless special written
agreement is made before the production of SE is launched.

WARRANTY Conditions:

(a) Warranty period is 12 months form the shipment date.

(b) Warranty period could be extended to 18 months prior written agreement of the parties and in any
case excluding wearable parts.

(c) Warranty covers only manufacturing defects. Wearable parts (for example, oil seals or lubricants
leakages caused by normal wear) and failures due to the wrong assembling by the Customer are not
covered by warranty.

(d) This warranty is also void in any case in which the products have been misused, used in improper
environment conditions, configurated beyond design limits indicated in the catalogue (especially ser-
vice factor, loads and type of motors) or damaged, even accidentally or whenever installation instruc-
tions have not been strictly followed and in case of any natural disasters, in case of negligence of the
Customer and the end user.

(e) The Customer is fully responsible to assure the compatibility of applications and correct mechanical
couplings and electrical connections with the specifications of the Products according to Hydro-Mec
S.p.A. catalogues and technical documentation

(f) The liability of Hydro-Mec S.p.A. is strictly limited to the above-stated obligations and it is there-
fore clearly agreed that Hydro-Mec S.p.A. take on no responsibility for any damage to persons and/
or property deriving from accidents of any nature that may occur during use of the Products, whether
the warranty is confirmed or otherwise, also in cases of the choice of the Product configuration being
recommended by Hydro-Mec S.p.A.

WARRANTY Procedure:

(a) The Customer shall fill in the COMPLAINT FORM and forward it to Hydro-Mec S.p.A. along with
other relevant information.

(b) Hydro-Mec S.p.A. examines the COMPLAINT FORM and confirms or declines the warranty.

(c) Hydro-Mec S.p.A. has the right to ask the Customer to send the misfunctioning product to Hydro-Mec
S.p.A. for further examination. In case the warranty is not confirmed the Product will be shipped back to
the Customer at the Customer expense. If the warranty is confirmed, Hydro-Mec S.p.A. shall compen-
sate the shipment costs to the Customer within the limits of the best shipment quotation.

(d) In case the warranty is confirmed the Products shall be substituted at Hydro-Mec S.p.A. expense
using ordinary shipment procedure. The express shipment can be used prior the agreement of the
parties.
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(e) In case the Product can not be substituted Hydro-Mec S.p.A. shall reimburse the value of the Prod-
uct by issuing of Credit Note or in any other way agreed by the Parties.

WARNING (Please Read Carefully):

The following WARNING and CAUTION information is supplied to you for your protection and to pro-
vide you with many years of trouble free and safe operation of your product. Read ALL instructions
prior to operating reducer. Injury to personnel or reducer failure may be caused by improper installation,
maintenance or operation.

(a) Written authorization is required to operate or use reducers in man lift or people moving devices.
(b) Check to make sure that certain applications do not exceed the allowable load capacities published
in the current catalog.

(c) Buyer shall be solely responsible for determining the adequacy of the product for any and all uses
to which Buyer shall apply the product. The application by Buyer shall not be subject to any implied
warranty of fithess for a particular purpose.

(d) For safety, Buyer or User should provide protective guards over all shaft extensions and any mov-
ing apparatus mounted thereon. The User is responsible for checking all applicable safety codes in
his area and providing suitable guards. Failure to do so may result in bodily injury and/or damage to
equipment.

(e) Gearboxes operating in high position should have a protective shield for any possible parts falling
down for casual accidents where people are moving under them.

(f) Hot oil and reducers can cause severe burns. Use extreme care when removing lubrication plugs
and vents.

(g) Make certain that the power supply is disconnected before attempting to service or remove any
components. Lock out the power supply and tag it to prevent unexpected application power.

(h) Reducers are not to be considered fail safe or self-locking devices. If these features are required,
a properly sized, independent holding device should be utilized. Reducers should not be used as a
brake.

(i) Any brakes that are used in conjunction with a reducer must be sized or positioned in such a way so
as to not subject the reducer to loads beyond the catalog rating.

() Lifting supports including eyebolts are to be used for vertically lifting the gearbox only and not other
associated attachments or motors.

(m) Use of an oil with an EP additive on units with backstops may prevent proper operation of the back-
stop. Injury to personnel, damage to the reducer or other equipment may result.

(n) Overhung loads subject shaft bearings and shafts to stress which may cause premature bearing
failure and or shaft breakage from bending fatigue, it not sized properly.

Our company will not be responsible for any direct or indirect damages, caused by a wrong use
of the products or for not observing the catalogue/web indication.
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1) Definizioni

1.1 Ai fini delle presenti condizioni generali di vendita (di seguito denominate “Condizioni di Vendita”),
i seguenti termini avranno il significato di seguito ad essi attribuito:

- “HM”: Hydro-Mec S.p.A;

- “Cliente”: qualunque societa, ente o entita giuridica che acquisti i Prodotti di HM da quest’ultima;
- “Prodotti”: i beni prodotti, assemblati e/o venduti da HM,;

- “Ordine/i”: ciascuna proposta di acquisto dei Prodotti inoltrata dal Cliente ad HM esclusivamente
tramite e-mail, fax o web;

- “Vendita/e”: ciascun contratto di vendita concluso tra HM e il Cliente a seguito del ricevimento da
parte del Cliente dell’accettazione scritta dell’Ordine da parte di HM;

2) Scopi

2.1 Le presenti Condizioni di Vendita si applicano a tutte le Vendite di Prodotti. Nel caso di contrasto
tra le condizioni e i termini di cui alle presenti Condizioni di Vendita e le condizioni e i termini pattuiti
nella singola Vendita, quest’ultimi prevarranno. HM non sara vincolata da condizioni generali di ac-
quisto del Cliente (di seguito, “CGA”), neanche nell’ipotesi in cui si faccia loro riferimento o siano con-
tenute negli ordini o in qualsiasi altra documentazione di provenienza del Cliente, senza il preventivo
consenso scritto di HM. Le CGA non saranno vincolanti per HM neppure per effetto di tacito consen-
SO.

2.2 HM si riserva il diritto di aggiungere, modificare o eliminare qualsiasi previsione delle presenti
Condizioni di Vendita, restando inteso che tali aggiunte, modifiche o cancellazioni si applicheranno a
tutte le Vendite concluse a partire dal trentesimo giorno successivo alla notifica al Cliente delle nuove
Condizioni di Vendita.

3) Ordini e Vendite

3.1 1l Cliente dovra inoltrare a HM Ordini specifici contenenti la descrizione dei Prodotti, la quantita ri-
chiesta, il prezzo ed i termini richiesti per la consegna.

3.2 La Vendita dovra ritenersi conclusa: (i) nel momento in cui il Cliente riceva da parte di HM una
conferma scritta (tale conferma potra essere inviata via e-mail, fax o mezzi telematici) conforme ai
termini e alle condizioni dell’Ordine (ii) o, nel caso in cui il Cliente riceva da parte di HM una conferma
scritta contenente termini difformi da quelli contenuti nell’Ordine, decorsi tre giorni lavorativi dalla data
di ricezione della conferma contenente termini difformi senza che nel suddetto periodo pervenga a
HM contestazione scritta da parte del Cliente; (iii) o, in assenza di conferma scritta da parte di HM, nel
momento in cui i Prodotti saranno consegnati al Cliente.

3.3 Gli Ordini regolarmente accettati da HM non potranno essere annullati dal Cliente senza il con-
senso scritto di HM.



4) Prezzo dei Prodotti

4.1 | prezzi dei Prodotti saranno quelli indicati nel listino prezzi di HM in vigore al momento dell’'inoltro
dell’Ordine da parte del Cliente o, qualora il Prodotto non sia inserito nel listino prezzi o il listino prez-
zi non sia disponibile, quelli indicati nell’Ordine e confermati per iscritto da HM al momento dell’accet-
tazione dell’Ordine. Eccetto quanto diversamente concordato per iscritto tra le parti, i predetti prezzi
saranno calcolati franco fabbrica, al netto dell'lVA e degli sconti. Tali prezzi non comprendono i costi
di imballaggio, spedizione e trasporto dai locali di HM a quelli del Cliente. Tali costi dovranno essere
sostenuti separatamente dal Cliente.

4.2 HM manterra la proprieta dei Prodotti fino alla completa corresponsione del prezzo degli stessi.
Il Cliente dovra compiere tutti gli adempimenti richiesti dalle leggi locali al fine di rendere valida ed

eseguibile nei confronti di tutti i terzi la presente clausola di riserva della proprieta anche operando
l'iscrizione in ogni apposito registro, ove localmente richiesto.

5) Termini di consegna

5.1 Eccetto quanto eventualmente diversamente concordato per iscritto tra le parti, HM consegnera i
prodotti franco fabbrica presso i propri stabilimenti, cosi come questo termine & definito negli INCO-
TERMS 2010 pubbilicati dalla Camera di Commercio internazionale nella loro versione piu aggior-
nata, in vigore al momento della consegna. Se richiesto, HM si occupera del trasporto dei Prodotti a
rischio, costi e spese del Cliente.

5.2 La consegna dovra avvenire entro il termine indicato nell’Ordine come accettato nella conferma
d’ordine. | termini di consegna sono indicativi € non sono termini essenziali ai sensi dell’art. 1457 del
Codice Civile e, in ogni caso, non includono i tempi di trasporto.

5.3 Salvo quanto previsto dal precedente art. 5.2, HM non sara considerata responsabile dei ritardi o
della mancata consegna ascrivibili a circostanze che siano fuori dal suo controllo, quali a titolo mera-
mente esemplificativo e senza pretesa di esaustivita:

a) dati tecnici inadeguati o imprecisioni o ritardi del Cliente nella trasmissione a HM di informazioni o
dati necessari alla spedizione dei Prodotti;

b) difficolta nell'ottenere rifornimenti delle materie prime;
c) problemi legati alla produzione o alla pianificazione degli ordini;

d) scioperi parziali o totali, mancanza di energia elettrica, calamita naturali, misure imposte dalle au-
torita pubbliche, difficolta nel trasporto, cause di forza maggiore, disordini, attacchi terroristici e tutte
la altre cause di forza maggiore;

e) ritardi da parte dello spedizioniere.

5.4 |l verificarsi di alcuni degli eventi sopra elencati non dara diritto al Cliente di richiedere il risarci-
mento degli eventuali danni o indennizzi di alcun genere.

6) Trasporto

6.1 Eccetto quanto eventualmente diversamente concordato per iscritto tra le parti, il trasporto avver-
ra sempre a spese e rischio del Cliente. Nel caso in cui a HM, ai sensi dell’art. 5.1, venga richiesto di
occuparsi del trasporto dei Prodotti, HM scegliera il mezzo di trasporto che riterra piu appropriato in
mancanza di specifiche istruzioni del Cliente.
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7) Pagamenti

7.1 Salvo diverso accordo scritto tra le parti, HM emettera le fatture al momento della consegna dei
Prodotti.

7.2 1l mancato pagamento nel tempo concordato dara diritto a HM di chiedere al Cliente il pagamento
degli interessi scaduti al tasso stabilito dal Decreto Legislativo n. 231/02.

7.3 Il mancato pagamento o il ritardo nei pagamenti superiore a 30 giorni daranno a HM il diritto di
sospendere la consegna dei Prodotti e risolvere ogni singola Vendita sottoscritta. La sospensione
della consegna dei Prodotti o la risoluzione delle Vendite non dara il diritto al Cliente di pretendere
alcun risarcimento dei danni.

7.4 Ogni reclamo relativo ai Prodotti e/o alla consegna dei medesimi non potra in alcun caso giustifi-
care la sospensione o il ritardo nel pagamento.

8) Non-conformita

8.1 Qualsiasi difformita dei Prodotti consegnati al Cliente rispetto al tipo ed alla quantita indicata
nellOrdine dovra essere denunciata per iscritto a HM entro cinque giorni dalla data di consegna.
Qualora la denuncia non venga comunicata entro il predetto termine, i Prodotti consegnati verranno
considerati come conformi a quelli ordinati dal Cliente.

9) Garanzia

9.1 Salvo diverso accordo scritto tra le parti, HM garantisce che i Prodotti sono esenti da vizi/difetti
(con esclusione di quelle parti dei Prodotti che non sono prodotte da HM) per un periodo di 12 mesi
decorrente dalla data di consegna dei medesimi al Cliente.

9.2 La garanzia non operera con riferimento a quei Prodotti i cui difetti sono dovuti a
« danni causati durante il trasporto;
* un uso negligente o improprio degli stessi;

* inosservanza delle istruzioni di HM relative al funzionamento, manutenzione ed alla conserva-
zione dei Prodotti;

 riparazioni o modifiche apportate dal Cliente o da soggetti terzi senza la previa autorizzazione
scritta di HM.

9.3 A condizione che il reclamo del Cliente sia coperto dalla garanzia e notificato nei termini di cui al
presente articolo, HM si impegnera, a sua discrezione, a sostituire o riparare ciascun Prodotto o le
parti di questo che presentino vizi o difetti.

9.4 1l Cliente dovra denunciare per iscritto a HM, la presenza di vizi o difetti entro 8 giorni dalla con-
segna dei Prodotti se si tratta di vizi o difetti palesi, oppure, entro 8 giorni dalla scoperta in caso di
vizi o difetti occulti o non rilevabili da una persona di media diligenza.

9.5 | Prodotti oggetto di denuncia dovranno essere immediatamente inviati presso la fabbrica di

HM, o in qualsiasi altro luogo che quest'ultima indichera di volta in volta, a costi e spese a carico

del Cliente salvo diverso accordo tra le parti, al fine di consentire a HM 'espletamento dei necessa-
ri controlli. La garanzia non copre danni e/o difetti dei Prodotti derivanti da anomalie causate da, o
connesse a, parti assemblate/aggiunte direttamente dal Cliente o dal consumatore finale. Qualora,
nell’ambito della presente garanzia, un Prodotto o un componente difettoso venisse sostituito, la pro-
prieta del Prodotto o del componente sostituito sara ritrasferita dal Cliente a HM.
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9.6 In ogni caso il Cliente non potra far valere i diritti di garanzia verso HM se il prezzo dei Prodotti
non sia stato corrisposto alle condizioni e nei termini pattuiti, anche nel caso in cui la mancata cor-
responsione del prezzo alle condizioni e nei termini pattuiti si riferisca a Prodotti diversi da quelli per i
quali il Cliente intende far valere la garanzia.

9.7 HM non riconosce alcuna garanzia circa la conformita dei Prodotti alle norme e ai regolamenti di
Paesi che non rientrano o non appartengono all’'Unione Europea. Nessun’altra garanzia, espressa o
implicita, quale, a titolo esemplificativo, la garanzia di buon funzionamento o di idoneita per uno sco-
po specifico, &€ concessa con riferimento ai Prodotti.

9.8 Senza pregiudizio a quanto indicato nel precedente art. 9.3 e salvo il caso di dolo o colpa grave,
HM non sara responsabile per qualsivoglia danno derivante e/connesso ai vizi dei Prodotti. In ogni
caso, HM non sara ritenuto responsabile per danni indiretti o consequenziali di qualsiasi natura quali,
a titolo esemplificativo, le perdite derivanti dall'inattivita del Cliente o il mancato guadagno.

10) Diritti di Proprieta Intellettuale

10.1 | Diritti di Proprieta Intellettuale sono di totale ed esclusiva proprieta di HM e la loro comunica-
zione o utilizzo nell’ambito delle presenti Condizioni di Vendita non crea, in relazione ad essi, alcun
diritto o pretesa in capo al Cliente. Il Cliente si obbliga a non compiere alcun atto incompatibile con la
titolarita dei Diritti di Proprieta Intellettuale.

11) Clausola risolutiva espressa

11.1 HM avra facolta di risolvere, ai sensi e per gli effetti dell’art. 1456 del Codice Civile Italiano, in
qualsiasi momento mediante comunicazione scritta da inviare al Cliente, la singola Vendita nel caso
di inadempimento delle obbligazioni previste dagli articoli: 4 (Prezzo dei Prodotti); 7 (Pagamenti); 10
(Diritti di Proprieta Intellettuale).

12) Mutamento nelle condizioni patrimoniali del Cliente

12.1 HM avra diritto a sospendere I'adempimento delle obbligazioni derivanti dalla Vendita dei pro-
dotti, in base all’art. 1461 del Codice Civile Italiano, nel caso in cui le condizioni patrimoniali del
Cliente divenissero tali da porre in serio pericolo il conseguimento della controprestazione salvo che
sia prestata idonea garanzia.

13) Domicilio legale, legge applicabile e giurisdizione
13.1 HM é legalmente domiciliata presso la sua sede principale.

13.2 Le Condizioni di Vendita e ogni singola Vendita saranno regolate e interpretate in conformita alla
Legge ltaliana.

13.3 Tutte le controversie derivanti da o connesse alle presenti Condizioni di Vendita e/o ad ogni
Vendita saranno soggette alla esclusiva giurisdizione del Tribunale di Vicenza.

13.4 Salvo quanto pattuito nel precedente art. 13.3, HM si riserva il diritto, quando promotore di una
azione legale in qualita di attore, di promuovere tale azione nel luogo di residenza del Cliente.
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14) ATTENZIONE (Leggere attentamente):

Le seguenti raccomandazioni sono fondamentali per la vostra protezione e per garantirvi molti anni di
sicuro funzionamento del vostro prodotto senza alcun problema.

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di azionare il riduttore. L'inappropriata installazione,
manutenzione o funzionamento del riduttore pud causare incidenti al personale addetto e danni al
riduttore stesso.

14.1 E’ richiesta autorizzazione scritta per azionare riduttori in ascensori o dispositivi per il movimento
delle persone.

14.2 Controllare che alcune applicazioni non eccedano la massima capacita di carico ammessa pub-
blicata in questo catalogo.

14.3 L’acquirente € I'unico responsabile per la determinazione dell’adeguatezza del prodotto per
qualcuna o tutte le utilizzazioni che I'acquirente stesso fara del riduttore. L'applicazione dell’acquiren-
te non potra essere soggetta ad alcuna implicita garanzia di montaggio per uno scopo particolare.

14.4 Per ragioni di sicurezza I'acquirente dovra provvedere a porre protezioni adeguate su tutta la
lunghezza dell’albero a tutti gli organi in movimento. L'utilizzatore e responsabile del controllo di tutti
i codici di sicurezza e la predisposizione di protezioni adeguate. In assenza di tali precauzioni si pos-
sono verificare incidenti alle persone e danni agli apparati.

14.5 Su riduttori installati in posizioni elevate utilizzare protezioni adeguate per qualsiasi distacco ac-
cidentale di parti nel caso di passaggio di persone al di sotto.

14.6 Olio e riduttori bollenti possono causare gravi ustioni. Usare estrema cautela nella rimozione dei
tappi e delle ventole.

14.7 Assicurarsi che la corrente di alimentazione sia scollegata prima di riparare o rimuovere alcun
componente. Chiudere I'alimentazione e contrassegnare tale operazione per evitare accensioni acci-
dentali.

14.8 | riduttori non devono essere considerati esenti da guasti o a bloccaggio automatico. Se sono
indispensabili queste caratteristiche, deve essere utilizzato un dispositivo indipendente della dimen-
sione adatta. | riduttori non devono essere utilizzati come freni.

14.9 Qualsiasi freno sia utilizzato insieme al riduttore deve essere della giusta grandezza e posizio-
nato in modo da non causare carichi eccessivi non previsti dai dati forniti nel catalogo.

14.10 | dispositivi di sollevamento come le golfare devono essere usati solo per sollevare vertical-
mente il riduttore e non altri dispositivi associati o motori.

14.11 L'utilizzo di un olio con un additivo EP su gruppi provvisti di dispositivo di arresto possono infi-
ciare I'uso corretto del freno e provocare danni alle persone, alle cose ed al riduttore stesso nonché
ad altri apparecchi.

14.12 | Carichi sospesi assoggettano i cuscinetti della vite e la vite stessa a sollecitazioni che posso-
no causare, se non adeguatamente dimensionati, 'usura prematura dei cuscinetti e/o la rottura della
vite a causa della resistenza alla flessione.

La nostra ditta non si ritiene responsabile per eventuali danni diretti o indiretti derivanti da un
uso improprio dei prodotti e dalla mancata osservanza delle indicazioni riportate a catalogo o
web.
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